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[bookmark: _Toc72599553]Введение

[bookmark: _Hlk68820638]Исследования научного стиля ведутся уже давно, но интерес к нему не снижается и сегодня. Наименее изученным в этой сфере остается вопрос эмоциональности, экспрессивности научной речи, так как научное знание представляется объективным и логичным, лишенным эмоциональной и экспрессивной составляющей. 
Под экспрессивностью, вслед за Н.Н. Кузнецовой, мы понимаем «выражение субъективного отношения к предмету речи, нарушающее стандартные представления о нем либо за счет возможностей системы языка, либо за счет нарушения языковых норм, достигающееся особым выбором средств различных уровней, который способствует наиболее полному воплощению замысла автора и — одновременно — наиболее точному его пониманию реципиентом речи» [Кузнецова 2007: 69]. Экспрессия в научном тексте может выражаться как вербальными средствами (лексическими, синтаксическими, композиционно-синтаксическими, стилистическими), так и невербальными (параграфемными), поэтому нас будут интересовать разные проявления экспрессивности. 
[bookmark: _Hlk68820773]Выражение экспрессии, как и проявление авторской индивидуальности, в научном тексте представляется необязательным и даже нежелательным в связи с требованиями, предъявляемыми научным стилем (особенно его академическим подстилем) (М.Н. Кожина о научном стиле: «В целом Н. с. свойствен книжный характер речи, нежелательность разговорных и эмотивных средств» [СЭС 2003: 242]). Однако, некоторые авторы не пренебрегают возможностью использования экспрессивных средств в своих научных работах. Среди них и известный ученый-методист Ефим Израилевич Пассов, чьи научные труды (с 1960-х по 2019 годы) являются материалом настоящего исследования. 
Выбор такого материала неслучаен. Фигура Ефима Израилевича – одна из самых заметных в методике преподавания иностранных языков конца XX – начала XXI в. Пассов является автором большого количества монографий, научных статей и учебных пособий в области иноязычного обучения, которые интересны не только своими методическими и педагогическими идеями, но и во многом нетипичной для научной коммуникации манерой изложения. Е.И. Пассов выходит за рамки строгих норм, предъявляемых научным стилем, причем не только в плане языковых средств, но даже и в плане жанра (одним из примеров может служить его научно-фантастическое эссе «Русское слово в методике как путь в мир русского слова или Есть ли у методики будущее?» [Пассов 2008]). 
[bookmark: _Hlk68820868]В настоящей выпускной квалификационной работе исследуются функционально-прагматические особенности используемых Е.И. Пассовым средств выражения экспрессии и делается вывод о том, является ли экспрессивность характерной чертой его идиостиля. Обращение к идиостилю учёного приобретает особую важность именно в наше время, в период господства антропоцентризма в лингвистике. Кроме того, подобное исследование имеет значение для функциональной стилистики, так как расширяет современные представления о научном стиле речи. 
[bookmark: _Hlk42545874]Изучением идиостиля учёного занимались В.В. Дружинина [Дружинина 2004], С.В. Ракитина [Ракитина 2007], А.Н. Сокальская [Сокальская 2007] и ряд других ученых. Авторы данных работ изучали идиостили А.Ф. Лосева (В.В. Дружинина), В.И. Вернадского (С.В. Ракитина), Г.Д. Гачева (А.Н. Сокальская). Их исследования демонстрируют, что крупные ученые, особенно гуманитарных направлений, имеют свой особый стиль научной речи, являются языковыми личностями, которые часто оформляют свои тексты, выходя за стандарты научного стиля, в том числе используя экспрессивные средства.
Вопрос о выражении экспрессии в русском научном тексте стал изучаться сравнительно недавно, так как в лингвистике долгое время господствовало мнение о том, что экспрессивность не свойственна научной речи. Этот вопрос получил освещение в работах Н.Я. Миловановой [Милованова 1982], Э.С. Геллер [Геллер 1991], И.А. Скрипак [Скрипак 2008]. 
[bookmark: _Hlk71649728]Н.Я. Милованова анализировала тексты 6 научных отраслей (физики, химии, биологии, геологии, лингвистики и философии) различных жанров научной прозы, принимая во внимание экстралингвистические факторы. В результате исследования она обнаружила, что экспрессивность текстов гуманитарных наук выше, чем естественнонаучных. Среди жанровых разновидностей научного стиля наиболее часто экспрессивные средства встречаются в монографиях. Н.Я. Милованова также отмечает, что «частота употребления экспрессивных элементов в научной прозе зависит не только от предмета и содержания наук, специфики того или иного жанра, но и такого экстралингвистического фактора как индивидуальная манера изложения автора» [Милованова 1982, 168].
В диссертации Э.С. Геллер исследуется экспрессивный научный синтаксис на фоне текстового фрагмента (абзаца). Материалом исследования стали научные тексты по физике (50–80 гг. XX века). Автор делает вывод о том, что экспрессивные синтаксические средства невозможно исследовать и описывать изолированно, без связи с текстом, поэтому важно рассматривать их роль в структурировании текста и, в частности, абзаца [Геллер 1991]. Считаем такой подход рациональным и применимым не только к синтаксическим, но и к другим видам экспрессивных средств, что является актуальным для нашего исследования.
И.А. Скрипак исследовала экспрессивные средства научного дискурса, используя в качестве материала тексты русско- и англоязычных статей лингвистического профиля. Исследование показало, что и в русских, и в английских научных лингвистических текстах доминирующими являются синтаксические экспрессивные средства. Экспрессивность же в современном научном дискурсе является одним из способов воздействия на адресата [Скрипак 2008].
В целом можно отметить, что крупных исследований, посвященных данной проблеме, на сегодняшний день немного. 
Таким образом, особая значимость проблемы изучения экспрессивных средств в научном тексте и недостаточная ее изученность свидетельствуют об актуальности настоящего исследования. 
Объектом исследования являются средства выражения экспрессии в текстах научных трудов Е.И. Пассова, предметом – их функционально-прагматические особенности.
[bookmark: _Hlk69314257]Гипотезой исследования стало предположение о том, что экспрессивность – одна из характерных черт идиостиля Е.И. Пассова, которая развивалась и усиливалась в процессе научной деятельности учёного, приобретения им статуса и известности.
Цель настоящего исследования – выявить функционально-прагматические особенности использования экспрессивных средств в научных статьях Е.И. Пассова. Труды Е.И. Пассова будут рассмотрены в динамическом аспекте, что подразумевает охват всех периодов научной деятельности учёного. Достижение данной цели потребовало решения следующих задач: 
1) описать теоретическую базу исследования;
[bookmark: _Hlk68818074]2) сделать выборку экспрессивных единиц разных видов в текстах научных статьей Е.И. Пассова разных периодов его научной деятельности;
3) классифицировать выявленные единицы;
4) проанализировать и описать отобранный материал;
5) выявить функции отобранных экспрессивных единиц; 
6) сделать выводы об особенностях и целесообразности использования экспрессивных средств в статьях Е.И. Пассова.
[bookmark: _Hlk69314098]В процессе работы были использованы следующие методы исследования: метод сплошной выборки, описательный, аналитический, статистический, метод контекстологического анализа.
[bookmark: _Hlk69314134]Материалом исследования послужили научные статьи Е.И. Пассова (10 статей, период – 1960–2019 гг.).
Теоретической основой исследования выступили работы лингвистов в области научного стиля речи [Кожина 2008; Котюрова 2010], теории текста [Бондарко 1984; Валгина 1998], в области изучения экспрессивных средств в научном тексте [Милованова 1982; Геллер 1991; Скрипак 2008], а также работы, посвященные анализу идиостиля ученого [Дружинина 2004; Ракитина 2007; Сокальская 2007].
Научная новизна исследования заключается в определении набора экспрессивных средств в работах Е.И. Пассова, в установлении их функционально-прагматических особенностей.
[bookmark: _Hlk72512564]Теоретическая значимость работы заключается в аналитическом описании функционирования экспрессивных единиц разных текстовых уровней (синтаксический, лексический и др.) в научном тексте, выявлении их прагматического потенциала, что будет вкладом в изучение как научного стиля в целом, так и идиостиля Е.И. Пассова. Наиболее существенным результатом исследования является установленная зависимость количества экспрессивных средств (далее – ЭС), выполняющих ту или иную функцию, от цели статьи и авторской интенции.
Практическая значимость исследования обусловлена возможностью использования полученных данных в лекциях по функциональной стилистике и стилистике текста для студентов-филологов, в практическом курсе русского языка для иностранных студентов и аспирантов, в частности при разработке для них учебных материалов по научному стилю речи.
Структура магистерской диссертации: работа состоит из введения, двух глав, заключения, библиографического списка и приложения.
Положения, выносимые на защиту: 
1. Экспрессивность – одна из главных составляющих идиостиля Е.И. Пассова.
2. Экспрессивность научных статей Е.И. Пассова усиливалась в процессе научной деятельности учёного, приобретения им статуса и известности.
3. Преобладание экспрессивных средств, выполняющих ту или иную функцию в научном тексте, зависит от цели, интенции автора. В полемических статьях преобладают ЭС, выполняющие эмотивную и прагматическую функции, а в статьях, где отсутствует полемика, представляющих новое научное знание, – ЭС, выполняющие когнитивную и прагматическую функции.

[bookmark: _Toc72599554]Глава 1. Теоретические основы изучения экспрессивности в научном тексте
1.1. [bookmark: _Toc72599555]Научный стиль и его особенности
1.1.1. [bookmark: _Toc72599556]Научный стиль в рамках функциональной стилистики

[bookmark: _Hlk40211141][bookmark: _Hlk35903474][bookmark: _Hlk42460707][bookmark: _Hlk35907872]Функциональная стилистика – это одно из главных направлений стилистики, которое «исследует закономерности функционирования языка в зависимости от коммуникативных задач в той или иной сфере общения и прежде всего специфику и речевую системность функциональных стилей и других функционально-стилевых разновидностей» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 38]. Для функциональной стилистики, таким образом, важны не просто языковые средства, но принципы их отбора и сочетаемости в зависимости от различных экстралингвистических условий, что важно и для нашего исследования. Отсюда следует ключевое определение функционального стиля – это «своеобразный характер речи той или иной социальной ее разновидности, соответствующей определенной сфере общественной деятельности и соотносительной с ней форме сознания, создаваемый особенностями функционирования в этой сфере языковых средств и специфической речевой организацией» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 91].
Что же касается классификации функциональных стилей, то на сегодняшний день большинство исследователей выделяют следующие их разновидности: научный, публицистический, официально-деловой, разговорно-обиходный, художественный и церковно-религиозный. Такая классификация имеет экстралингвистическую основу, в отличие от не столь удачной классификации на основе функций языка, которая была предпринята ранее [Виноградов 1963; Шмелев 1977], и в которой выделялись три основных функции языка: общения, сообщения и воздействия. В связи с этим были выдвинуты пять стилей: разговорный (функция общения), научный и деловой (функция сообщения), а также публицистический и художественный (функция воздействия). Такое разграничение, как считают М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева и В.А. Салимовский, не имело достаточного обоснования, так как данные функции языка «обычно присутствуют в каждом речевом акте» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 123].
[bookmark: _Hlk35910916][bookmark: _Hlk42460650][bookmark: _Hlk40292871][bookmark: _Hlk40232309][bookmark: _Hlk35913003]Каждый из названных выше функциональных стилей имеет свои особенности, но в фокусе нашего исследования находятся специфические черты стиля научного. Научный стиль обслуживает научную сферу общения, которая отличается прежде всего тем, что «в ней преследуются цели наиболее точного, логичного, однозначного выражения мысли» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 289]. М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева и В.А. Салимовский выделяют следующие черты, характерные для научного стиля: отвлеченно-обобщенность и подчеркнутая логичность изложения, его объективность и некатегоричность, смысловая точность и ясность, а также диалогичность. Это не значит, однако, что данные черты присущи лишь научному стилю. Как справедливо замечают авторы, «каждая из стилевых черт одного стиля нетождественна «аналогичной» черте другого, по существу, она в известном смысле омонимична ей» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 145]. Важно понимать, что способы реализации этих черт в разных стилях различны. 
Основными чертами научного стиля М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева и В.А. Салимовский называют отвлеченность и обобщенность, которые проявляются на всех уровнях языка:
· лексический уровень: широкое использование отвлеченной, абстрактной лексики (сюда относятся в том числе термины);
· морфологический уровень: большая частотность частей речи с отвлеченно-обобщенным значением, например, глаголы во вневременном значении, использование личных местоимений во мн.ч. 1 лица («мы»);
· уровень синтаксиса: использование «страдательных конструкций, неопределенно-личных, обобщенно-личных и безличных предложений, в сравнительном преобладании причинно-следственных связей» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 100] и др.
· [bookmark: _Hlk42461954]текстовый уровень: «подчеркнутая связность предложений, типичность рассуждения, а также описания, но не повествования, использование и своеобразное выражение текстовых категорий гипотетичности, диалогичности» и др. [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 97–100].
[bookmark: _Hlk42394525]Письменная форма изложения является основной для научного стиля, и даже устная научная речь строится на основе предварительно созданного письменного текста. Стилевые черты научной речи в наибольшей степени проявляются именно в письменных текстах. «Основной формой речи для этого стиля является письменная монологическая речь» [Евтюгина 2018: 32]. Также важно отметить, что доминирующей функцией научного стиля является функция информационная [Русакова, Любезнова 2015: 18]. 
Научный стиль в свою очередь подразделяется на подстили: собственно-научный (академический), научно-учебный, научно-технический, научно-популярный, которые также отличаются особенностями изложения материала. 
[bookmark: _Hlk42393655]Так, самым строгим является собственно-научный подстиль, составляющий ядро научного стиля. Тексты этого подстиля «ориентированы на специалистов в соответствующей научной сфере, поэтому характеризуются глубиной изложения информации, сложностью, обилием терминов, значительным количеством цитат и ссылок» [Евтюгина 2018: 32]. Научно-популярный подстиль по степени строгости находится на периферии, что закономерно – ведь тексты этого подстиля рассчитаны на восприятие широкими массами читателей-неспециалистов. «Научно-популярный подстиль наряду с основной функцией – передачи логической информации и доказательства ее истинности – имеет еще и функцию популяризации» [Русакова, Любезнова 2015: 23], т.е. перед автором стоит цель сделать научный текст доступным и увлекательным, поэтому в научно-популярных текстах чаще встречаются те языковые средства (в том числе эмоционально-экспрессивные единицы), которых в текстах собственно-научных значительно меньше.
Организация научного текста и выбор определенных языковых средств, строгость изложения зависят также от отнесенности научного текста к тому или иному жанру.

1.1.2. [bookmark: _Toc72599557]Научная статья как основной жанр научного стиля

[bookmark: _Hlk35988163][bookmark: _Hlk35989293]М.П. Котюрова и Е.А. Баженова определяют научный жанр как «исторически сложившийся устойчивый тип научной литературы, обладающий функционально-стилевой спецификой и стереотипной композиционно-смысловой структурой» [Котюрова, Баженова 2008: 254]. 
Исследователи выделяют следующие типы жанров научной литературы «в зависимости от коммуникативно-прагматических функций научного текста» [Котюрова, Баженова 2008: 254]: 
1) собственно научный (академический) тип, к которому относятся «монографии, статьи, диссертации, тезисы, доклады, сообщения, выступления, научно-технические отчеты»; 
2) информационно-реферативный – это «рефераты, обзоры, аннотации, резюме»; 
3) справочно-энциклопедический составляют «энциклопедии, словари, справочники»; 
4) научно-оценочный – это «рецензии, отзывы, экспертные заключения, полемические выступления, дискуссии»; 
5) в научно-учебный включают «учебники, учебные пособия, курсы лекций»; 
6) научно-методический (или инструктивный) составляют «методические пособия, программы, рекомендации, инструкции»; 
7) [bookmark: _Hlk42463164]научно-деловой – сюда относят «патенты, авторские свидетельства, описания изобретений, стандарты, технические условия, спецификации, рекламации» [Котюрова, Баженова 2008: 254-255].
[bookmark: _Hlk35991639]Научный стиль составляют крупные и малые жанры. К крупным относятся «монография (индивидуальная и коллективная), диссертация, энциклопедия, словарь, справочник, учебник, учебное пособие»; к малым – «статья в периодическом или непериодическом издании, реферат, аннотация, тезисы, обзор, рецензия, хроника и др.» [Котюрова, Баженова 2008: 254]. Кроме того, существует разделение на первичные и вторичные научные жанры. «В первичных жанрах излагается знание, полученное в процессе исследования, вторичные жанры информируют только о конечных результатах исследований, уже опубликованных в первичных текстах» [Котюрова, Баженова 2008:254].
Рассмотрим жанр научной статьи, который находится в фокусе нашего исследования.
Выбор именно этого жанра неслучаен, ведь научная статья признаётся основным, «ядерным жанром научной литературы» [СЭС 2003; Иваницкая 2016; Арефьева 2018; Кегеян 2019 и др.]. По определению Е.В. Михайловой научная статья – это «первичный письменный жанр научного дискурса, задачей которого является постановка и решение одной научной проблемы, имеющей средний объем, систему ссылок и выходные данные» [Михайлова 1999]. 
Различают следующие виды научных статей: «1) проблемно-постановочная статья; 2) статья – краткое сообщение о результатах научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ; 3) собственно-научная (научно-техническая) статья, в которой достаточно подробно излагаются основные результаты исследования; 4) историко-научная обзорная статья; 5) дискуссионная / полемическая статья; 6) научно-популярная статья; 7) рекламная статья» [Котюрова, Баженова 2008: 256].
Можно отметить, что научная статья максимально отвечает требованиям научного стиля: «текстам научных статей свойственны такие особенности, как строго научное изложение фактов, предельная точность передаваемой информации, подчеркнуто информативная направленность», а также «убедительность аргументации, логическая последовательность изложения материала, лаконичность и краткость формы» [Третьякова, Акимова 2019, URL]. Так как жанр научной статьи можно назвать «прототипом научного дискурса» [Кегеян 2019, URL], особенную важность здесь имеет категория диалогичности. С помощью статей исследователи представляют научному сообществу новое научное знание, вступают в дискуссии, ведут научные споры и т.д.
В настоящее время исследователи отмечают ужесточение требований к содержанию и (особенно в настоящее время) к оформлению научных статей. Е.В. Иваницкая выделяет следующие изменения, произошедшие в жанре научной статьи от её формирования до настоящего времени: «основные изменения <…> касаются содержания (от общего к конкретному, от широкого описания к рассмотрению более узких вопросов, от субъективного и эмоционального к нейтральному и строго логическому изложению), лексики (исключение окрашенных, разговорно-просторечных слов, переход к нейтральным обезличенным конструкциям с использованием специальной лексики, терминологии и научных неологизмов) и формы (ужесточение структуры, формализация сообщения, краткость и фактологичность, нелинейное построение текста, создание особого кода научного сообщения для интеграции в общемировую систему знаний)» [Иваницкая 2016, URL]. 
Таким образом, соблюдение требований научного стиля при написании научной статьи позволяет выстроить структурированную, логичную научную коммуникацию для научного сообщества во всём мире.


1.1.3. [bookmark: _Toc72599558]Языковая личность и её проявление в текстах научного стиля

Проблемой проявления личности в языке (в том числе в научной речи) в разное время занимались многие исследователи ([Караулов 1987; Богин 1984; Винокур 1989; Дружинина 2004]). Это многоаспектное и междисциплинарное, сложное явление, которое следует рассматривать с точки зрения не только лингвистики, но и психологии, психолингвистики. 
[bookmark: _Hlk36002425]Языковая личность определяется как «личность, выраженная в языке (текстах) и через язык, личность, реконструированная в основных своих чертах на базе языковых средств» [СЭС 2003: 660]. Г.И. Богин отмечает, что языковая личность – это «человек, рассматриваемый с точки зрения его готовности производить речевые поступки, создавать и принимать произведения речи» [Богин 1984, URL]. Ю.Н. Караулов даёт следующее определение языковой личности – «совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений (текстов), которые различаются а) степенью структурно-языковой сложности, б) глубиной и точностью отражения действительности, в) определенной целевой направленностью» [Караулов 1989: 3]. 
[bookmark: _Hlk36003508][bookmark: _Hlk36006576]С понятием языковой личности также связано важное для нас понятие идиостиля. Идиостиль – это «стиль языковой личности во всем многообразии проявления специфики ее уровней (по Ю.Н. Караулову, вербально-семантического, когнитивного, мотивационного) в текстопорождающей деятельности и в структуре, семантике и прагматике текста в рамках того или иного функц. стиля речи» [СЭС 2003: 96]. Проявление авторской индивидуальности свойственно по большей части художественному стилю, научный же стиль должен быть максимально объективен, однако, как отмечает Н.К. Рябцева, «в нем всегда присутствует, явно или неявно, субъект. И это ... важный стилеобразующий фактор. Он проявляется в манере изложения, в выборе исследовательской программы ... в характере утверждений и др. Субъективные, точнее, «субъектные» свойства научного изложения — это проявление авторской индивидуальности, творческого характера познания и обязательной для него сознательной рефлексии» [Рябцева 2005: 483]. Н.С. Валгина также говорит о том, что «проблема авторской индивидуальности достаточно актуальна для научного текста, особенно научно-гуманитарного» [Валгина 2003, URL].
Существует достаточное количество работ, посвященных не только языковой личности и идиостилю ученого в целом ([Чернышова 2018]; [Халина 2011],[Котюрова, Тихомирова, Соловьева 2011] и др.), но и идиостилю отдельных ученых (особенный интерес для нас представляют работы, посвященные идиостилю ученых-филологов): В.В. Виноградова [Кузнецова 2013]; [Ворожбитова, Бектурсынова 2019], М.П. Котюровой [Катышев, Паули 2009]; [Соловьева, Ширинкина 2014], М.Н. Кожиной [Матвеева 2019], А.Ф. Лосева [Дружинина 2004], Г.Д. Гачева [Сокальская 2007] и др.
Такие явления как языковая личность и идиостиль, несомненно, неразрывно связаны с экстралингвистическими факторами. М.Н. Кожина справедливо замечает, что «экстралингвистическими предпосылками проявления идиостиля ученого являются сама личность (полиструктурное образование, включающее природные и социальные свойства человека), когнитивный стиль, творческий характер деятельности, активность в поиске средств для лучшего выражения мысли, т.е. весь комплекс социальных, психологических и языковых факторов» [СЭС 2003: 97]. 
Индивидуальность и личностное начало автора в различных научных текстах могут быть выражены в большей или меньшей степени. В зависимости от этого М.П. Котюрова и Е.А. Баженова выделяют научные тексты с неличной и личной стилистической манерой изложения. 
[bookmark: _Hlk36005239]В текстах первого типа следы творческого поиска автора проявляются минимально. Чаще всего в них излагается общепризнанное или устоявшееся научное знание. «Авторы таких текстов демонстрируют либо рафинированный стиль мысли, где в слоге ценится элегантность, лаконичность, непротиворечивость, либо подчеркнуто алгоритмизированный стиль с безупречностью формально-логических доказательств» [Котюрова, Баженова 2008: 98]. 
[bookmark: _Hlk36006013]Тексты же с личной манерой изложения, по определению В.И. Постоваловой, представляют собой «автопортрет мыслителя». В них обычно, напротив, содержится новое, еще не укоренившееся в науке знание, поэтому «в речевой ткани таких текстов отражается живая мысль ученого и его рефлексия над каждым «изгибом» мысли. Стиль подобных произведений характеризуется чередованием теоретических, подчеркнуто рациональных построений и стихийного потока ассоциаций, который порой обгоняет логический строй рассуждений» [Котюрова, Баженова 2008: 98]. Личность автора в текстах этого типа находит максимальное выражение. 
М.П. Котюрова и Е.А. Баженова делают вывод о том, что авторам научных текстов необходимо придерживаться золотой середины, то есть проявлять свою авторскую индивидуальность в разумных пределах и не обезличивать текст совсем. «Пренебрежение (или невладение) средствами авторизации приводит к гипертрофированной обезличенности изложения и порождает культурно-речевые дефекты текста: речевую недостаточность, неопределенность, неясность, невыразительность», а также «значительно ослабляет коммуникативный потенциал текста» [Котюрова, Баженова 2008: 99–100].
Языковая личность автора может проявляться в научном тексте по-разному. Одним из частых проявлений, как отмечает Н.С. Валгина, может быть «использование оценочных, эмоционально окрашенных и экспрессивных речевых средств» [Валгина 2003, URL]. В нашем исследовании будут рассмотрены именно экспрессивные средства, поэтому далее приведено теоретическое описание экспрессивности и экспрессивных средств.


1.2. [bookmark: _Toc72599559]Понятие экспрессивности
1.2.1. [bookmark: _Toc72599560]Соотношение категории «экспрессивность» и смежных категорий 

Несмотря на большое количество различных научных работ, посвященных таким категориям, как экспрессивность, эмоциональность, эмотивность, оценочность, образность ([Телицына 2016], [Зотова 2010], [Ленько 2015], [Дядюра, Колесник 2011] и др.), всё ещё существует проблема их определения и разграничения. Рассмотрим существующие взгляды на эту проблему.
Начнём с соотношения категорий эмоциональности и эмотивности. Существует два основных подхода: одни исследователи считают, что эти категории синонимичные и взаимозаменяемые, другие – стремятся разграничить их по отнесенности к лингвистике или к психологии.
Например, И.Р. Гальперин [Гальперин 1977], Ю.П. Солодуб и Ф.Б. Альбрехт [Солодуб, Альбрехт 2002] и др. в своих работах используют только термин «эмоциональность» как для лингвистического, так и для психологического уровней. А.Б. Зотова также считает, что «если разграничение терминов «эмоциональность» и «эмотивность» не является релевантным для задач исследования, более правомерным представляется употребление термина «эмоциональность» в силу его более широкой распространенности» [Зотова 2010, URL].
[bookmark: _Hlk40186199]Второй точки зрения придерживается, например, В.И. Шаховский, который считает необходимым разграничивать эмоциональность и эмотивность: «На языковом уровне эмоции трансформируются в эмотивность, эмоции – психологическая категория, эмотивность – языковая» [Шаховский 1987, 13]. Такую же позицию занимает и Л.Г. Бабенко [Бабенко 1989], и С.В. Маслечкина [Маслечкина 2015]. А.В. Кунин также считает, что «эмотивность – это эмоциональность в языковом преломлении, т.е. чувственная оценка объекта, выражение языковыми или речевыми средствами чувств, настроений, переживаний человека» [Кунин 1996: 93]. Мы в своей работе также склонны считать, что эмоциональность – это психологическая категория, а эмотивность – её языковое воплощение. 
В то же время представляется важным разграничивать два разных класса лексики – эмоциональную лексику и лексику эмоций. Это отмечает и Л.Г. Бабенко, говоря о том, что «лексика эмоций сориентирована на объективацию эмоций в языке, их инвентаризацию (номинативная функция)», тогда как «эмоциональная лексика приспособлена для выражения эмоций говорящего и эмоциональной оценки объекта речи (экспрессивная и прагматическая функции)» [Бабенко 1989: 12]. То есть к лексике эмоций мы можем отнести такие слова как, например, страх, ненависть, любить и т.п., в семантическом значении которых заложен эмоциональный компонент – они описывают эмоции, обозначают их, а эмоциональная лексика непосредственно выражает эти эмоции в тексте.
Что же касается связи эмотивности и оценочности, то большинство исследователей полагают, что существует как эмотивная, так и неэмотивная оценка. А.В. Кунин по этому поводу пишет: «эмотивность всегда экспрессивна и оценочна, но не наоборот» [Кунин 1996: 93]. Е.А. Баженова в свою очередь замечает, что «в зависимости от наличия в оценочном суждении эмотивного компонента разграничивают эмоциональную и рациональную оценку. <…> Однако при разных формах оценок соотношение рационального и эмоционального меняется, и не всегда эти два вида оценки строго дифференцируются» [СЭС 2003: 140]. С.В. Коростова подчеркивает, что рациональность в оценке преобладает, «если в высказывании используются предикаты мнения. В этом случае эмотивность нейтрализуется, даже если используются … слова с эмотивным компонентом семантики» [Коростова 2009: 89]. Мы соглашаемся с данной точкой зрения исследователей и считаем, что эмотивность всегда оценочна, но оценка может быть как эмотивной, так и рациональной, логической. 
Теперь рассмотрим различные подходы к определению категории экспрессивности, которая является главной для нашей работы. 
Во-первых, следует сказать, что существует узкое и широкое понимание экспрессивности: «в узком смысле … экспрессивность рассматривается в качестве семантического компонента коннотативного значения слова или ЛСВ (лексико-семантического варианта – А.Е.)», в широком же смысле экспрессивность может быть отнесена не только к семантике слова, но и к единицам других языковых уровней [Кузнецова 2007: 66]. С.В. Марченко, например, пишет, что «экспрессивность - широкое понятие, это способность слова, других языковых единиц, текстовых компонентов воздействовать на адресата речи» [Марченко 2001, URL]. В нашем исследовании мы будем рассматривать экспрессивность в широком смысле.
[bookmark: _Hlk40203577][bookmark: _Hlk40206162]Н.Н. Кузнецова подчеркивает, что «одним из центральных понятий в рамках исследования экспрессивности является понятие нормы» [Кузнецова 2007: 67], и в связи с этим определяет экспрессивность как «выражение субъективного отношения к предмету речи, нарушающее стандартные представления о нем либо за счет возможностей системы языка, либо за счет нарушения языковых норм, достигающееся особым выбором средств различных уровней, который способствует наиболее полному воплощению замысла автора и — одновременно — наиболее точному его пониманию реципиентом речи» [Кузнецова 2007: 69]. Об отклонении от нормы говорит и Е.В. Капацинская, отмечая значимую связь экспрессивности «с нестандартностью структуры формы или содержания, функционально осмысливаемой по отношению к авторскому сознанию (служит средством выражения авторской точки зрения, строя чувств) и по отношению к сознанию воспринимающего (удерживает внимание, делает доступной авторскую позицию)» [Капацинская 1987: 26]. В этих определениях для нас особенно значимым является двустороннее рассмотрение экспрессивности – не только с точки зрения субъекта (автора текста), но и реципиента (читателя), что подчеркивает прагматическую составляющую экспрессивных средств.
Следует также остановиться на соотношении понятий «экспрессия» и «экспрессивность». Экспрессия, по данным словарей, – это «выразительность, сила и яркость выражения, проявления (каких-л. чувств, переживаний и т.п.)» [МАС, URL], [Большой толковый словарь русского языка Кузнецова, URL], тогда как экспрессивность – «семантико-стилистическая категория, выражающая способность языковых единиц отражать … само наличие экспрессии» [Панченко 2014, URL].
Что же касается соотношения категорий «экспрессивность» и «эмотивность» (или «эмоциональность» у авторов, которые используют эти термины как синонимы), то наиболее распространенным сегодня является мнение, согласно которому эти понятия не следует отождествлять. Мы в данном случае соглашаемся с Е.М. Галкиной-Федорук, которая считает, что «экспрессивность» шире «эмоциональности», т.к. экспрессивность не всегда бывает эмоциональна, тогда как эмотивные единицы всегда экспрессивны [Галкина-Федорук 1958: 107-108]. Такую же позицию занимает и Н.В. Аванесова: «эмоциональность является частью экспрессивности, то есть она всегда экспрессивна, в то время как экспрессивность не обязательно эмоциональна <…>. При этом экспрессивность речи означает ее необычность, выделение целого текста или его части на фоне нейтрального языкового окружения путем использования лексических, фонетических, грамматических или стилистических средств» [Аванесова 2010: 8].
Исходя из рассмотренных нами выше соотношений категорий оценочности и эмотивности, можно заключить, что в категорию экспрессивности входит эмотивная оценочность, рациональная (логическая) же оценочность не имеет эмоциональной окрашенности и, следовательно, не входит в категорию экспрессивности.
[bookmark: _Hlk42565450]В экспрессивность также включается категория образности ([Дядюра, Колесник 2011], [Самыличева 2011], [Словарь лингвистических терминов 1969] и др.). Так, в Словаре лингвистических терминов экспрессия толкуется как «выразительно-изобразительные качества речи, отличающие ее от обычной (или стилистически нейтральной) и придающие ей образность и эмоциональную окрашенность» [Словарь лингвистических терминов 1969: 524]. При этом, как отмечают А.П. Сковородников и Г.А. Копнина, образность – «сложная и многозначная категория стилистики, имеющая различные интерпретации в связи с различными осмыслениями понятия и термина образ». Авторы отмечают, что в лингвистике выделяют не только образность «тропеическую», «основанную на употреблении слов и выражений в переносном значении», но и «нетропеическую» – «соответствие речи авторскому эстетическому заданию» [СЭС 2003: 255–256]. Имеется в виду, что автор может создать некий «образ» в своём тексте не только с помощью тропов.
[bookmark: _Hlk42564883]Обобщим наши позиции по всем категориям, рассмотренным выше. Как точно замечают Г. Дядюра и Д. Колесникова, «общая экспрессивность текста составляет результат реализации таких его качеств, как эмотивность, оценочность, образность, интенсивность, стилистическая маркированность, структурно-композиционные особенности текста» [Дядюра, Колесник 2011, URL]. Итак, эмотивность – это лингвистическая категория, эмоциональность – психологическая. Экспрессивность шире, чем эмотивность, она не всегда эмотивна, в то время как эмотивность всегда экспрессивна. Оценочность может быть рациональной и эмоциональной. Эмоциональную оценку мы включаем в категорию экспрессивности. В нашей работе мы будем понимать экспрессивность, исходя из определения Н.Н. Кузнецовой, как «выражение субъективного отношения к предмету речи, нарушающее стандартные представления о нем либо за счет возможностей системы языка, либо за счет нарушения языковых норм, достигающееся особым выбором средств различных уровней, который способствует наиболее полному воплощению замысла автора и — одновременно — наиболее точному его пониманию реципиентом речи» [Кузнецова 2007: 69]. 
Ниже мы попытались представить наглядную схематическую модель, в общем виде отражающую категорию экспрессивности и смежные категории, которые обсуждались выше (рис. 1).
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1.2.2. [bookmark: _Toc72599561]Проблема экспрессивности научной речи

В научном лингвистическом сообществе существует разное отношение к допустимости и уместности использования экспрессивных средств в научной речи. Это связано главным образом с различными трактовками категории экспрессивности, о которых мы сказали выше. 
[bookmark: _Hlk42538966]Одна группа исследователей отмечает, что экспрессивность научной речи создаётся иными средствами, чем в других сферах общения, и понимают под ней выразительность, которая достигается главным образом путем максимального соблюдения черт научного стиля ([Нистратова 2004]; [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008]; [СЭС 2003]; [Дядюра, Колесник 2011] и др.).
[bookmark: _Hlk40220992][bookmark: _Hlk40211797][bookmark: _Hlk42542578]Так, М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева и В.А. Салимовский экспрессивность научной речи называют «интеллектуальной экспрессивностью», имея в виду, что она достигается благодаря логичности изложения и точности употребления слов [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 299], и подчеркивают, что такие средства, как эмоционально-экспрессивная лексика и фразеология, внелитературная лексика и др. не должны использоваться в научной речи [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 303]. К такому же выводу приходят Г. Дядюра и Д. Колесник [Дядюра, Колесник 2011, URL].
[bookmark: _Hlk42542525]В стилистическом энциклопедическом словаре М.Н. Кожина описывает экспрессивность как выразительность научной речи, и полагает, что экспрессивность «создается преимущественно за счет полной реализации указанных стилевых черт научного стиля, в том числе непременного учета адресата» [СЭС 2003: 243]. Кроме того, М.Н. Кожина пишет, что эмотивные средства нежелательны в научной речи, однако они всё же могут присутствовать, «поскольку эмотивный компонент включен в структуру научно-познавательной деятельности и мышления» [СЭС 2003: 242-243]. 
[bookmark: _Hlk40213881]А.Н. Васильева занимает по этому вопросу наиболее строгую позицию и считает, что оценочные суждения, эмоционально-оценочные и экспрессивные речевые элементы «находятся за рамками идеальной модели научного стиля» [Васильева 1976: 182]. Она пишет, что любые проявления черт автора как субъекта в научной речи – это «иностилевые или, по крайней мере, несобственно-стилевые» речевые элементы [Васильева 1976: 22-23].
Другие исследователи соглашаются с тем, что экспрессивность научной речи – это её выразительность, однако при этом не исключают её эмотивных, оценочных составляющих, хотя признают, что на первом плане должна быть рациональная, интеллектуальная экспрессивность. «Интеллектуальная экспрессия — это отраженный в тексте авторский поиск как самого нового знания, так и способов его наиболее адекватного языкового оформления. Иначе говоря, это фрагменты текста, фиксирующие, с одной стороны, напряженность интеллектуальной (когнитивной) деятельности ученого … ; с другой стороны - напряженность эмоционально-духовной (эмотивной) деятельности автора» [Данилевская 2010, URL]. 
И.А. Скрипак пишет, что «экспрессивность в научной речи не только необходима, но даже закономерна и является не второстепенной, а одной из основных черт современного научного дискурса, характеризуясь при этом своей интеллектуальной направленностью языкового выражения» [Скрипак 2008б, URL]. 
[bookmark: _Hlk40286175]Н.Я. Милованова также полагает, что экспрессивность является естественной и необходимой чертой научного стиля и выделяет такие факторы использования экспрессивных, в том числе эмоциональных и субъективно-оценочных средств, как «критическая оценка трудов ученого, полемический характер многих проблем науки, отсутствие терминологического способа выражения новых идей, положений, прагматика научного текста» [Милованова 1982, URL]. К этому мнению присоединяется и Л.В. Сретенская [Сретенская 1994, URL]. 
Таким образом, большинство лингвистов признают возможность использования экспрессивных средств в научной речи, так как они выполняют прежде всего коммуникативную и прагматическую функции. Мы присоединяемся к этому мнению и, кроме того, считаем, что, хотя научный стиль требует максимальной объективности изложения, научная речь всё же не может быть абсолютно объективной. «Степень влияния иррациональной сферы познания на рациональную достаточно велика, что объясняется самой природой науки служить поиску объективных истин» [Данилевская 2010, URL], а потому проявление авторской индивидуальности, включающей экспрессивные средства, может допускаться в текстах научного стиля.


1.3. [bookmark: _Toc72599562]Средства выражения экспрессии в научных текстах
1.3.1. [bookmark: _Toc72599563][bookmark: _Hlk59714606]Виды экспрессивных средств 

[bookmark: _Hlk40219249]Так как «экспрессивность свойственна единицам всех уровней языка» [ЛЭС 1990, URL], в зависимости от отнесенности к тому или иному языковому уровню различают фонетические, морфологические, лексические, синтаксические, графические и текстовые экспрессивные средства. Такой классификации придерживается, например, Б. Тошович [Тошович 2006: 141].
[bookmark: _Hlk40221701][bookmark: _Hlk40226162]К фонетическим ЭС относятся «фонологически нерелевантные для данного языка изменения звуков (например, в русском языке изменение длительности, аспирация и др.), акцентные и интонационные средства» [ЛЭС 1990, URL], но фонетические ЭС могут присутствовать и в письменной речи. Например, М.Г. Гашкова определяет фонетическую экспрессивность как «экспрессивность, средствами которой являются фонетические фигуры, напр., аллитерация, анафора, апокопа и т.д.» [Гашкова 2008, URL].
[bookmark: _Hlk40221998]Морфологические ЭС составляют слова, содержащие ласкательные и уничижительные аффиксы, а также единицы, появившиеся в результате словосложения [ЛЭС 1990, URL]. 
[bookmark: _Hlk40223074][bookmark: _Hlk40223427][bookmark: _Hlk40224410]Лексические ЭС включают такие слова, которые имеют «помимо своего предметно-логического значения оценочный компонент», а также усилительные частицы и междометия [ЛЭС 1990, URL]. М.П. Котюрова относит в эту группу также многозначные слова, «которые в своем прямом значении обычно стилистически нейтральны, однако в переносном значении наделяются яркой оценочностью и экспрессивной стилистической окраской». Она называет их «ситуативно-стилистически окрашенными» [СЭС 2003: 464]. Также М.П. Котюрова пишет о словах-синонимах, которые могут иметь разную стилистическую окрашенность – так, на фоне нейтрального слова может быть использован его синоним с повышением стиля (например, говорить – вещать) [СЭС 2003: 461-462]. Сюда же можно отнести образные лексические средства (тропы), такие как метафора, олицетворение, гипербола и др. и фразеологические единицы, т.к. они, «как правило, выразительнее синонимичного им слова или свободного словосочетания» [СЭС 2003: 458]. Можно сказать, что особой экспрессивностью отличаются трансформированные фразеологизмы.
[bookmark: _Hlk40224634]Экспрессивный синтаксис – это «отражение в предложении эмоциональных проявлений и волевых усилий говорящего»; «средство логического усиления изобразительности, выразительности, оценочности - одним словом, прагматического потенциала высказывания»; кроме того, «способность синтаксической конструкции к акцентированному выражению образности и новизны мысли», а также «способность того или иного вида предложения реализовать в тексте определенное функционально-стилистическое значение, т.е. быть "закрепленным" за определенным стилем речи» [СЭС 2003: 477]. К синтаксическим ЭС относятся такие синтаксические конструкции, как антиэллипсис, инверсия, неполные и эллиптические предложения, усечение, парцелляция, позиционно-лексический повтор и др. [СЭС 2003: 476-481].
К графическим ЭС относят, например, особое использование знаков препинания. «Также сами буквы могут создавать экспрессию благодаря своей форме, размеру, цвету и т.д.» [Гашкова 2008, URL].
[bookmark: _Hlk40226568]ЭС на уровне текста могут быть выражены, например, в «скрещивании текстов из различных функциональных стилей» [Гашкова 2008, URL]. Сюда же, вероятно, можно отнести и необычное расположение частей текста, что тоже влияет на его восприятие. 
Данная классификация для настоящего исследования представляется не вполне подходящей. Хотя во многих работах, посвященных анализу экспрессивных средств, используется подход с точки зрения уровней языка (см., например: [Тимофеев 1984]; [Згировская 2013]), нами была предпринята попытка категоризировать ЭС, опираясь на их отнесенность к тому или иному уровню текста. Эти подходы, как будет видно далее, имеют много общего, однако последний представляется более углубленным. 
В научном сообществе нет единого мнения о классификации текстовых уровней. Н.С. Болотнова, ссылаясь на работы разных исследователей, замечает, что они «выделяют в тексте фонетический, морфологический, лексический, синтаксический уровни с признанием особой значимости лексического уровня (ср.: [Лотман, 1964, с. 59; Тарасов, 1972, с. 61] и др.). И наряду с ними иногда называют композиционно-синтаксический [Чернухина, 1984, с. 9—10] и стилистический [Змиевская, 1978, с. 17—18]» [Болотнова 2016: 237]. При этом она подчеркивает, что в художественном тексте выделяются иные функции. 
В словаре лингвистических терминов Т.В. Жеребило также выделяются текстовые уровни в лингвистическом и литературоведческом аспекте. «В лингвистическом аспекте выделяются следующие уровни: 1) фонетический; 2) морфологический; 3) лексический; 4) синтаксический; 5) композиционно-синтаксический; 6) стилистический» [Словарь лингвистических терминов Жеребило, URL]. В нашем исследовании считаем целесообразным опираться на данную классификацию, исключая фонетический и морфологический уровни (фонетический – в связи с исследованием письменной речи, а морфологический – в связи со слабо выраженной самостоятельностью в плане отнесенности к нему ЭС). 
Однако, необходимо обратить внимание не только на вербальные (языковые), но и на невербальные средства, так как текст научной статьи нередко является поликодовым. Невербальные средства играют немаловажную роль в научном тексте и также могут иметь экспрессивный характер. 
К параграфемным (или паралингвистическим) средствам в научном тексте относят таблицы, графики, иллюстрации, различные модификации шрифта (см., например: [Яковлева 2009, URL]; [Должич 2018, URL]). 
Таким образом, опираясь на вышеперечисленные материалы, предлагаем следующую классификацию ЭС, которая используется в настоящем исследовании:
1) вербальные ЭС:
· лексические
· синтаксические
· стилистические
· композиционно-синтаксические
2) невербальные ЭС:
· параграфемные


1.3.2. [bookmark: _Toc72599564]Особенности выражения экспрессии в текстах научного стиля

Как мы уже отмечали ранее, важно понимать, что «каждая из стилевых черт одного стиля нетождественна «аналогичной» черте другого, по существу, она в известном смысле омонимична ей» [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 145]. А поэтому и экспрессивность в каждом стиле выражается по-разному. 
Как справедливо замечает И.А. Скрипак, научная речь имеет «логическую доминанту, а поэтому функция экспрессивных средств здесь иная, чем, например, в художественной речи». Автор определяет экспрессивность научного дискурса как «экспрессивность акцентуации, конкретизации мыслей, логического подчеркивания, выделения, усиления аргументированной мысли автора, активизацию внимания читателя» [Скрипак 2008а, URL].
[bookmark: _Hlk40229920]М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева и В.А. Салимовский в своей работе выделяют наиболее частотные для научного текста «средства усиления выразительности высказывания»: 1) усилительные и ограничительные частицы, местоимения, количественные наречия; 2) эмоционально-экспрессивные прилагательные; 3) суперлятивы; 4) средства словесной образности и 5) проблемные вопросно-ответные комплексы [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 302]. Также исследователи отмечают, что в научном тексте имеют место «средства разговорной лексики, повторения одних и тех же слов в стилистических целях, существительные с суффиксами субъективной оценки, восклицательные предложения», однако они встречаются реже [Кожина, Дускаева, Салимовский 2008: 302].
[bookmark: _Hlk40230795]М.П. Котюрова и Е.А. Баженова, говоря об оценке, замечают, что в научном тексте преобладает рациональная оценка, однако средства эмоциональной оценки могут встречаться в полемических текстах или разделах, обычно «для выражения отрицательной оценки старого знания». Такие эмоционально-оценочные средства «способны придать рассуждениям автора тот острый и неожиданный характер, который делает критику полемически заостренной и потому легко достигающей цели» [Котюрова, Баженова 2008: 83]. 
Кроме того, авторы обращают внимание на особое выражение эмоционального отношения в научном тексте. По их мнению, «эмоции в науке отличаются «логизированностью» и репрезентируются не эмоционально-экспрессивной лексикой, а нейтральными словами, передающими лишь понятия об эмоциях» [Котюрова, Баженова 2008: 95]. Это та самая «лексика эмоций», о которой мы уже писали выше и которую решили не включать в категорию экспрессивности.
[bookmark: _Hlk40234460]	Особый интерес представляют синтаксические СЭ. Некоторые исследователи (напр., Нистратова 2004, Скрипак 2008) отмечают, что именно эта группа СЭ является преобладающей в научном тексте, «т. к. употребление эмоционально-оценочной лексики ограничено нормами научного стиля» [Нистратова 2004, URL]. Используя полевую модель, С.Л. Нистратова располагает синтаксические СЭ от центра к периферии по степени выраженности в них экспрессии. В центре оказываются восклицательные конструкции, «у которых экспрессивность выражена наиболее интенсивно», а на периферии – «две зоны распределения средств: примыкающая к центру (вопросительные конструкции) и удаленная от него (повторы)» [Нистратова 2004, URL]. 
[bookmark: _Hlk40287613]	Исследование, проведенное И.А. Скрипак, показало, что наиболее часто встречающиеся в научной литературе лексические СЭ – это метафора, которая «служит в основном для описания объекта исследования» и является «источником пополнения и обогащения терминологии», а также оценочная лексика и фразеологические единицы. «При этом каждое языковое средство экспрессивности способствует решению определенных коммуникативных задач в сфере науки, усиливая в целом речевое воздействие на адресата» [Скрипак 2008б, URL].
	Таким образом, необходимо принимать во внимание, что экспрессивность и средства её выражения в научном стиле (соответственно и в научном тексте) отличаются от экспрессивности в других стилях. Особенности экспрессивности научной речи прежде всего связаны с требованиями, предъявляемыми научным стилем – его стилеобразующими чертами.

1.3.3. [bookmark: _Toc72599565][bookmark: _Hlk59714659]Функции средств выражения экспрессии в научных текстах 

Экспрессивные средства, в том числе в зависимости от их отнесенности к тому или иному виду, могут выполнять различные функции, служить для достижения автором различных целей.
Главной функцией, исходя из определения экспрессивности, является, конечно, функция воздействия на адресата – прагматическая функция. Экспрессивные средства всех видов и в любом стиле, таким образом, априори прагматичны.
В этой связи стоит сказать несколько слов о речевом воздействии на адресата, которое, как отмечают исследователи, наиболее часто имеет место в текстах публицистического стиля (СМИ, рекламные тексты), однако может присутствовать и в научной литературе.
И.А. Стернин определяет речевое воздействие как «воздействие человека на другого человека или группу лиц при помощи речи и сопровождающих речь невербальных средств для достижения поставленной говорящим цели» [Стернин 2001: 51], притом задача такого воздействия – «изменить поведение или мнение собеседника или собеседников в необходимом говорящему направлении» [Стернин 2001: 59]. Экспрессивные средства, используемые в научном тексте, зачастую являются элементом речевого воздействия. Об этом пишет, в частности, И.А. Скрипак: «Использование экспрессивных средств языка обусловлено коммуникативными задачами общения в данной сфере и прежде всего стремлением убедить читателя, что достигается благодаря речевому воздействию на него и активизации его внимания» [Скрипак 2008б, URL]. Н.В. Данилевская в свою очередь отмечает, что «в научной коммуникации, связанной с выработкой, формированием и выражением нового знания об объективной реальности, вопрос о воздействии особенно актуален. Под воздействием здесь понимается процесс аргументации, направленный на убеждение адресата в истинности нового научного знания» [Данилевская 2010, URL].
[bookmark: _Hlk40295818]Такое СЭ, как, например, метафора, по наблюдениям Э.С. Геллер, «позволяет достичь одновременно двух целей: образности и краткости», и, вместе с тем, «активно возбуждает мыслительную деятельность читателя» [Геллер 2007, URL]. Также автор подчеркивает, что метафора очень часто используется в научных текстах при формировании нового научного знания и упрощает понимание сложных научных явлений. Н.Я. Милованова в свою очередь отмечает, что «метафора в научной прозе выступает чаще всего как источник пополнения и обогащения терминологии» [Милованова 1982, URL].
[bookmark: _Hlk42478094][bookmark: _Hlk40288893]Еще одним распространенным в научной литературе СЭ является оценка (эмоциональная), которая, по данным исследователей, чаще всего используется в текстах критического или полемического характера для наибольшей убедительности, т.к. «мысль, заостренная чувством, сильнее убеждает, чем «объективная», равнодушная, безличная мысль» [Котюрова, Баженова 2008: 82-83]. Кроме того, оценка в научном тексте служит «поддержанию внимания читателей к обсуждаемой проблеме, предстает в научном тексте индикатором авторской модальности» [Скрипак 2008б, URL]. 
[bookmark: _Hlk40295069]Говоря о функциях синтаксических средств выражения экспрессии, можно выделить как основную функцию активизации внимания читателя. Так, например, вопросительные предложения используются «для активизации внимания читателя на тех положениях, которые автор научного текста считает главными, основными, либо используются для подчеркивания хода мыслительного процесса и изложения, раскрываемого ответом» [Скрипак 2008б, URL].
Главной функцией средств выражения экспрессии в научном тексте, таким образом, является функция прагматическая, воздействующая, в частности функции убеждения, активизации и поддержания внимания читателя, облегчения восприятия научного текста. Также некоторые СЭ могут использоваться для описания нового научного знания, когда для него ещё не возникла специальная терминология.
В ходе настоящего исследования была разработана классификация функций экспрессивных средств в научном тексте, в основе которой лежат вышеперечисленные труды, особенно работы Р. Якобсона и Н.Я. Миловановой:
1) когнитивная функция (познавательная, гносеологическая, служащая для оформления нового научного знания и его изложения; в данном случае задачей автора является, например, формулирование новых терминов и определений, упрощение понимания «сложных научных явлений» [Милованова 1982, URL]);
2) прагматическая (или воздействующая) функция (когда автор имеет своей целью донести свою точку зрения до читателя, убедить его, обратить внимание на какую-либо мысль, подчеркнуть что-либо важное в тексте и т.д.);
3) эмотивная функция (по Р. Якобсону, данная функция «имеет своей целью прямое выражение отношения говорящего к тому, о чём он говорит» [Якобсон 1975, URL]);
4) поэтическая функция (представляет собой «направленность на сообщение как таковое, сосредоточение внимания на сообщении ради него самого» [Якобсон 1975, URL]; это стремление автора украсить, сделать текст выразительным).
Важно понимать, что данные функции могут быть реализованы не только с помощью экспрессивных средств, но для настоящего исследования интерес представляют именно их выражение с помощью экспрессивных языковых средств.


[bookmark: _Toc72599566]Выводы

Научный стиль речи обладает специфическими чертами, такими как отвлеченно-обобщенность и подчеркнутая логичность изложения, его объективность и некатегоричность, смысловая точность и ясность, а также диалогичность, которые, однако, допускают проявление в научной речи авторской индивидуальности и использование экспрессивных средств. Кроме того, можно утверждать, что экспрессивность также является неотъемлемой чертой научного стиля.
Частота употребления средств выражения экспрессии в научном тексте зависит от его отнесенности к тому или иному подстилю, от жанровой принадлежности, а также (в не меньшей степени) от индивидуальной манеры изложения автора.
Научная статья является основным жанром научного стиля, составляется и оформляется с учётом всех его строгих требований. 
К категории экспрессивности мы относим различные средства, обеспечивающие выразительность текста, в том числе эмотивные и эмотивно-оценочные элементы, а также элементы образной выразительности. Экспрессивные средства мы подразделяем на вербальные (лексические, синтаксические, стилистические, композиционно-синтаксические) и невербальные (параграфемные).
Выражение экспрессивности в научном тексте отличается от её выражения в других стилях, что связано с особыми требованиями, предъявляемыми научным стилем. Научные тексты, имея одной из своих основных черт диалогичность, являются прагматически направленными. Прагматичность научной речи предполагает одновременное воздействие как на эмоциональное, так и на интеллектуальное восприятие читателя. Как раз для этого зачастую используются экспрессивные средства.
К факторам, влияющим на экспрессивность научной речи, относятся главным образом полемический характер научной дискуссии, включающей критическую оценку положений оппонентов, прагматика научных текстов, отсутствие терминологии для формулировки новых научных идей, а также личность самого учёного, его идиостиль.
Экспрессивные средства в научном тексте имеют специфические функции и задачи, среди которых – облегчение восприятия научного текста, описание нового научного знания. К общей и главной функции для экспрессивности любых стилей можно отнести прагматическую, которая включает убеждение, активизацию внимания читателя, удержание внимание читателя и др. В предложенной нами классификации выделяется четыре основных функции: прагматическая, когнитивная, эмотивная и поэтическая.
[bookmark: _Toc59053001][bookmark: _Toc72599567]
Глава 2. Функционально-прагматические особенности экспрессивных средств в научных статьях Е.И. Пассова
[bookmark: _Toc59053002][bookmark: _Toc72599568]2.1. Общая характеристика материала исследования
	
Исходя из цели настоящего исследования, предполагающего рассмотрение работ Е.И. Пассова в динамическом аспекте, необходимо обозначить периоды научной деятельности учёного. Кроме того, важно понимать, как развивалась его карьера.
	Е.И. Пассов родился в 1930 году, а умер в 2019 году. Анализ его работ, опубликованных в разные годы, и сведения из разных источников позволили выделить следующие периоды его научной деятельности:
1. 1966–1970 гг. В 1966 г. Е.И. Пассов защитил кандидатскую диссертацию «Коммуникативные упражнения как одно из средств создания грамматических навыков», стал заведующим кафедрой методики обучения иностранным языкам Горьковского педагогического института иностранных языков (ныне НГЛУ им. Н.А. Добролюбова). 
2. 1971–1979 гг. Он занимался педагогической деятельностью в Липецком государственном педагогическом институте (ныне ЛГПУ имени П.П. Семенова-Тян-Шанского), был доцентом, профессором, заведующим кафедрой немецкого языка, с 1979 г. заведующим кафедрой методики обучения иностранным языкам. 
3. 1980–1989 гг. В 1980 г. Е.И. Пассов защитил докторскую диссертацию «Теоретические основы обучения иноязычному говорению в средней школе», работал заведующим кафедрой профессиональной подготовки учителя и заведующим лабораторией экспериментальных учебников иностранных языков при ЛГПУ. 
4. 1990–2003 гг. Он был директором Межвузовского центра коммуникативной методики обучения иноязычной культуре. 
5. 2004–2014 гг. Он работал профессором кафедры немецкого языка и перевода Липецкого филиала Нижегородского государственного лингвистического университета, был профессором Елецкого государственного университета им. И.А. Бунина. 
6. 2015–2019 гг. В 2015–2016 гг. Е.И Пассов – профессор кафедры гуманитарного образования Липецкого института развития образования, в 2016–2019 гг. - научный консультант центра гуманитарного образования «Лингва» (Сургут). Последняя его работа датируется 2018 годом. 
В соответствии с периодами научной деятельности Е.И. Пассова для анализа были отобраны следующие статьи:
1 период
[bookmark: _Hlk59715078]Пассов Е.И. Коммуникативные упражнения // Иностранные языки в школе. – 1964. – № 3. – С. 6–12.
[bookmark: _Hlk52319495]Пассов Е.И. Грамматический навык и его перенос // Поиски оптимальных методов обучения иностранным языкам: материалы симпозиума. – Воронеж: ВГУ, 1968. – Вып. 1. – С.143-146.
2 период
Пассов Е.И. Некоторые аспекты проблемы переноса речевых навыков и обучение иноязычной речи // Психолингвистика и обучение иностранцев русскому языку / под ред. А.А. Леонтьева и Т.В. Рябовой. – М.: МГУ, 1971. – С. 72–81.
Пассов Е.И. О концепции так называемых языковых навыков // Иностранные языки в высшей школе. – 1975. – Вып. 10. – С. 54–62.
3 период
Пассов Е.И. Логика урока иностранного языка как методическое понятие // Иностранные языки в школе. – 1980. – № 6. – С. 22–30. 
4 период
Пассов Е.И. Обучение чтению как средству общения. Чтение как вид речевой деятельности // Очерки по теории и практике преподавания русского языка как иностранного: Сб. статей и учебных материалов / Х Конгресс МАПРЯЛ. – М., 2003. – С. 167–190.
5 период
Пассов Е.И. Коммуникативность: прошлое, настоящее, будущее. // Русский язык за рубежом. 2010. № 5. – С. 26–34.
Пассов Е.И. Геномодифицированное «Иноязычное образование» Н. Д. Гальсковой (к чему оно может привести?) // Преподаватель ХХI век. 2014. – № 2. – С. 190–200.
6 период
Пассов Е.И. Термины-симулякры как фундамент образования // Преподаватель XXI век. – 2015. – № 1. – С. 18–33.
Пассов Е.И. Как создать эффективную систему образования? // Преподаватель ХХI век. 2018. № 4. – С. 9–22. 
Статьи отбирались исходя из доступности публикаций и при условии, что в каждом периоде будет рассмотрено не более двух работ (в 3 и 4 периоде удалось рассмотреть по одной работе). Результаты исследования представлены в двух блоках: 1) анализ статей, относящихся к 1–4 периодам и 2) опубликованных с 5 по 6 период. Такое деление связано со степенью экспрессивности статей, а также с некоторыми особенностями, возникающими в статьях 5–6 периодов (появляются аннотация и ключевые слова, начинают использоваться формы 1 л. ед.ч.).
Необходимо также дать краткую характеристику для данных статей.
Статьи с 1 по 4 период отличаются невысокой степенью экспрессивности, в них ещё не так сильно, как в последних двух периодах, проявляется полемичность. Только одна статья, «О концепции так называемых языковых навыков», носит полемический характер, здесь Е.И. Пассов оспаривает концепцию языковых навыков С.Ф. Шатилова, в которой отдельно выделяются речевые языковые навыки, и доказывает, что языковой навык является неотъемлемым компонентом речевого навыка [Пассов 1975]. Однако это оспаривание не выходит за рамки научного стиля: правильно оформляется цитирование, автор критикует работу своего оппонента, а не его личностные качества, почти отсутствуют резкие эмоционально-оценочные суждения.
В остальных же статьях главным образом преподносится новое научное знание, так же соблюдаются нормы научного стиля. В статье «Коммуникативные упражнения» Е.И. Пассов обращает доказывает, что упражнения по говорению должны быть направлены не на сухую отработку грамматики, но максимально приближены к реальной коммуникации, к живому общению [Пассов 1964]. 
Статья «Грамматический навык и его перенос» продолжает данную мысль. В ней автор также подчеркивает, что перенос грамматического навыка будет наиболее успешен при использовании коммуникативных упражнений, которые обладают качеством ситуативности [Пассов 1968]. 
В статье «Некоторые аспекты проблемы переноса речевых навыков и обучение иноязычной речи» даётся классификация видов переноса речевых навыков, рассматриваются качества, которыми должен обладать сформированный речевой навык [Пассов 1971].
В статье «Логика урока иностранного языка как методическое понятие» подробно рассматриваются и описываются четыре аспекта логики урока: целенаправленность, целостность, динамика и связность, которые, по мнению автора, должны обязательно присутствовать в уроке иностранного языка для его успешной реализации [Пассов 1980].
Наконец, в статье «Обучение чтению как средству общения. Чтение как вид речевой деятельности» рассматриваются такие аспекты, как механизмы чтения, вопросы обучения чтению, упражнения для обучения чтению, а также определяется место чтения в системе обучения в целом [Пассов 2003].
Статьи 5–6 периодов отличаются высокой полемичностью, более высокой экспрессивностью, отступлением от норм научного стиля. Здесь в основном поднимаются дискуссионные вопросы, которые выходят за рамки узкой темы и часто касаются российского образования в целом. Стиль этих статей можно охарактеризовать как научно-публицистический. Е.И. Пассов использует в статьях этих периодов 1 лицо ед. ч., часто нарушает нормы цитирования, критикует личностные качества своих оппонентов, а не только положения их работ, отражает в статьях свои политические взгляды (почти в каждой есть критика Запада, местами очень жесткая и необоснованная). Данные статьи ориентированы на более широкий круг читателей, а не только на научное сообщество.
Статья «Коммуникативность: прошлое, настоящее, будущее» описывает историю развития коммуникативности, критикуя её нынешнее состояние. Также автор даёт прогноз на будущее и считает необходимым разработку «метода диалога культур» [Пассов 2010, URL].
Статья «Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)» имеет самый высокий уровень экспрессивности и менее всего похожа на научную полемику. Хотя автор неоднократно заверяет читателя в том, что не стремится «переходить на личности», а критикует лишь работу Н.Д. Гальсковой, наш анализ показывает противоположное. Критикуются как положения работы оппонента, так и она сама, а также и редколлегия журнала, где она публикуется и работает, те, кто поддерживают её позицию, и т.д. [Пассов 2014, URL].
Не менее полемична и статья «Термины-симулякры как фундамент образования», в которой автор критикует существующие в методике термины с некорректным толкованием, вместо них предлагаются более подходящие, по мнению автора, а также ставится проблема разработки терминосистемы методики [Пассов 2015, URL].
В последней статье «Как создать эффективную систему образования?» степень экспрессивности значительно ниже, а нормы научного стиля соблюдаются чаще. Это связано с целью статьи – дать ответ на поставленный в заглавии вопрос и обосновать свою точку зрения. Открытая полемика здесь отсутствует, имеются только её элементы [Пассов 2018, URL].
Перейдем к описанию результатов, полученных в ходе анализа представленных статей.



[bookmark: _Toc59053003][bookmark: _Toc72599569]2.2. Особенности выражения экспрессии в 1–4 периодах научной деятельности Е.И. Пассова
[bookmark: _Toc59053004][bookmark: _Toc72599570][bookmark: _Hlk69083266]2.2.1. Когнитивная функция и средства её выражения
[bookmark: _Hlk69083400]	
Данная функция в научном тексте, учитывая его направленность на формирование и передачу нового научного знания, представляется одной из самых важных. Как можно заметить, в статьях Е.И. Пассова экспрессивные средства, выполняющие когнитивную функцию, по частотности практически не уступают ЭС с прагматической функцией, а в статье «Логика урока иностранного языка как методическое понятие» данная группа лидирует (см. Таблица 1).
[bookmark: _Hlk69083446]	Если говорить о виде ЭС этой группы, которые чаще всего используются автором, то следует отметить следующие:
· [bookmark: _Hlk52382345][bookmark: _Hlk52383936]Метафора, которая с помощью образа, понятного читателю, объясняет некие научные понятия более просто. Напр.: «однако высказывания не «привязаны» к каким-либо конкретным обстоятельствам…» [Пассов 1968: 146], «такая «невкусная пища» не импонирует интеллекту учащихся и поэтому плохо усваивается» [Пассов 1964: 6], «уверенность ученика в том, что он обязательно получит спасательный круг – вопрос, приводит к тому, что…» [Пассов 1964: 6] и др. Как можно заметить, не последнюю роль здесь играют кавычки, о которых стоит сказать отдельно.
· [bookmark: _Hlk69083520]Закавычивание, как видно из примеров, приведенных выше, также частый приём, который автор использует: 
- для выделения различных собственных наименований (в том случае, если хочет подобрать наиболее точное слово или ввести новый термин): «Некоторые психологи считают, что одним из условий успешного включения навыка в новой, проблемной ситуации, является "усмотрение" адекватности условий создания навыка и условий его включения» [Пассов 1968: 144]; «такой приём мы называем “квантованием” знаний…» [Пассов 1975: 60] и др.;
[bookmark: _Hlk52387554]- для выделения слов, которые «выбиваются» из норм научного стиля (напр.: «“отговорки”, которые ученик должен употребить, могут быть выписаны на доске» [Пассов 1964: 12]) или употребляются в необычном значении;
- когда автор хочет показать неправильность какого-либо термина (напр.: «именно на них основаны так называемые “языковые навыки”» [Пассов 1975: 61]) или создать иронический эффект (напр.: «а ведь научить так, как показано во втором диалоге, “помогает” вопросно-ответный метод» [Пассов 1964: 6]; из контекста можно понять, что вопросно-ответный метод оценивается автором негативно, и он не может «помочь»);
[bookmark: _Hlk69083582]- для подчеркивания метафорического значения (напр.: «Однако сложность проблемы не должна быть причиной её неразработанности, ибо “игра стоит свеч”» [Пассов 1971: 79]; «урок оказывается как бы стянутым, связанным своеобразной “психологической дугой”» [Пассов 1980: 27]; «Опознавание ориентиров <…> и будет служить необходимым “путеводителем”» [Пассов 2003: 185]).
· [bookmark: _Hlk69083616][bookmark: _Hlk52387448]Сравнение выполняет те же функции, что и метафора, упрощая понимание научного текста. Напр.: «в процессе функционирования речевого навыка «сознательность» как его свойство как бы скрыта за автоматизированностью…» [Пассов 1975: 57].
· [bookmark: _Hlk52388886]Также в текстах Е.И.Пассова встречаются элементы, не свойственные научному стилю речи (они больше относятся к разговорному стилю), которые, по-видимому, также вводятся для того, чтобы «разбавить» научный текст более простой для понимания лексикой («ему надо ответить на вопрос, который будет вот-вот задан…» [Пассов 1964: 6]; «“отговорки”, которые ученик должен употребить, могут быть выписаны на доске» [Пассов 1964: 12] и др.).
· [bookmark: _Hlk69083653]Шрифтовое выделение в тексте также может выполнять когнитивную функцию, например, в том случае, когда автор вводит термины или определения: 
[image: ]
[Пассов 1975: 57].


[bookmark: _Toc59053005][bookmark: _Toc72599571][bookmark: _Hlk69083782]2.2.2. Прагматическая функция и средства её выражения
[bookmark: _Hlk69083756]	
Группа ЭС, выполняющих прагматическую функцию, по количеству является лидирующей во всех статьях, кроме предпоследней («Логика урока иностранного языка как методическое понятие»). (см. Таблица 1) 
	Самыми частотными языковыми средствами выражения данной функции являются:
· [bookmark: _Hlk52389576]Инверсия, с помощью которой автор подчёркивает лексему/лексемы, на которые, по его мнению, важно обратить особое внимание: «это приучает учащихся к контекстной, а не к ситуативной речи, которая одна является речью живой, “натуральной”» [Пассов 1964: 8]; «может быть заготовлена заранее и таблица» [Пассов 1964: 8]; «толкование речевых навыков часто недостаточно обосновано с точки зрения психофизиологии речи и проводится без учета их специфики именно как навыков речевых» [Пассов 1975: 54] и др.
· [bookmark: _Hlk69083832][bookmark: _Hlk52390783][bookmark: _Hlk52389935][bookmark: _Hlk52390557]Часто встречается и повтор, не только лексический («владение ими положительно сказывается на характере речевых навыков, так как последние становятся более гибкими, более осознанными» [Пассов 1975: 54]; «это впечатление создаётся благодаря ситуативному характеру подобных упражнений, благодаря “непосредственному переживанию языка”» [Пассов 1964: 8] и др.), но и синтаксический, когда повторяется определенная синтаксическая модель («учащийся начинает понимать, что язык – не материал <…>, что язык – средство общения» [Пассов 1964: 12]). Такой приём позволяет автору подчеркнуть значимость своего высказывания, аргументировать его.
· [bookmark: _Hlk69083885][bookmark: _Hlk52392821]Можно отметить также различные усилительные лексемы (чаще всего союзы и частицы), служащие для акцентирования, привлечения внимания к чему-либо важному для автора: «их можно и нужно включать в упражнения…» [Пассов 1964: 9]; «ведь не случайно именно этим пытаются оправдать правомерность использования языковых упражнений как “фундамента устной речи”» [Пассов 1975: 61] (частица «именно» используется Е.И. Пассовым очень часто).
· [bookmark: _Hlk69083934]Часто данную функцию выполняет выделение шрифтом, когда автор стремится обратить внимание читателя на ту или иную лексему/фрагмент текста, подчеркнуть то, что кажется ему важным (напр.: «Такое понимание целенаправленности предполагает, что урок призван решить одну главную задачу, одну цель» [Пассов 1980: 23]- здесь лексический повтор, который и сам по себе подчёркивает повторяющуюся лексему, усилен курсивом).
· [bookmark: _Hlk69083991]Средства выражения уверенности также играют здесь большую роль и активно используются автором. Они оказывают прагматическое воздействие на адресата, убеждая его, что автор прав и в этом не стоит сомневаться. («Навык, конечно же, теснейшим образом связан с сознанием» [Пассов 1975: 57]; «Каждая фраза из второго диалога сама по себе возможна в речи, но в совокупности они, безусловно, мало вероятны» [Пассов 1964: 6]; «Очевидно, обыкновенный чтец воспринимает текст главным образом синтагмами…» [Пассов 2003: 175]).
· Активно используются автором и вопросно-ответные конструкции, которые обращают внимание читателя на микротему, которую автор раскрывает, отвечая на свой же вопрос («Какие механизмы лежат в основе этих действий? Выбор происходит, по-видимому, следующим образом <…>» [Пассов 1975: 58]), а также вопросительные предложения (в том числе риторические вопросы) («Правомерно ли, однако, причислять к элементам урока, например, «Домашнее задание», если его можно смело вынести за рамки урока? Разве нельзя себе представить <…>, что домашнее задание не оповещается во всеуслышание, а просто даётся в письменной форме <…>?» [Пассов 1980: 25]). Зачастую экспрессия усиливается благодаря целому ряду риторических вопросов или вопросно-ответных конструкций: «Является ли чтение (зрелое) беспереводным? Конечно, да. Является ли оно неподготовленным? Безусловно. Является ли оно синтетическим? Несомненно» [Пассов 2003: 171] (в данном случае эффект усиливается ещё и за счёт средств выражения уверенности и лексического повтора).


[bookmark: _Toc59053006][bookmark: _Toc72599572][bookmark: _Hlk69084058]2.2.3. Эмотивная функция и средства её выражения
	
Можно отметить, что эмотивная функция как выражение эмоционально-оценочного отношения более свойственна художественному или разговорному стилям, а для научного она характерна в меньшей степени. Однако, как показал анализ, в текстах или фрагментах текста полемического характера эта функция реализуется довольно часто. Этим можно объяснить тот факт, что в статье «Грамматический навык и его перенос», в которой отсутствует полемика, не было обнаружено ЭС данной группы, тогда как в статье «Коммуникативные упражнения», где присутствует оспаривание Е.И. Пассовым старых методических приёмов, однако главным является оформление нового научного знания, было выявлено 3 таких ЭС. В статье «О концепции так называемых языковых навыков», которая полностью посвящена полемике и оспаривании концепции С.Ф. Шатилова (уже заголовок показывает отношение Е.И. Пассова к данной концепции), было найдено 15 ЭС, реализующих данную функцию.
[bookmark: _Hlk69084132]	Рассмотрим основные языковые средства и приёмы, с помощью которых Е.И. Пассовым реализуется эмотивная функция:
· Превосходная степень прилагательных позволяет выразить отношение автора к тому или иному вопросу (положительное или отрицательное): «тот факт, что познание природы изучаемого объекта есть первейшая предпосылка овладения им…» [Пассов 1975: 54]; «навык, конечно же, теснейшим образом связан с сознанием…» [Пассов 1975: 57] и др.;
· [bookmark: _Hlk69084179]Лексические элементы, не свойственные научной речи (напр.: «необходимость формирования языковых навыков С.Ф. Шатилов обосновывает, во-первых, тем, что в школе, дескать, не всё можно автоматизировать» [Пассов 1975: 61]; «Методисты часто сетуют на то, что контролирующих упражнений у нас значительно больше…» [Пассов 2003: 182]);
· Эмоционально-оценочная лексика (напр.: «необходимо формировать не только речевые, но и некие языковые навыки…» [Пассов 1975: 55]; «методисты продолжают придерживаться взглядов, наносящих ущерб процессу обучения …»[Пассов 1975: 55]), в том числе вводные конструкции, выражающие эмоциональную оценку («К сожалению, однако, толкование речевых навыков часто недостаточно обосновано» [Пассов 1975: 54]).


[bookmark: _Toc59053007][bookmark: _Toc72599573][bookmark: _Hlk69084367]2.2.4. Поэтическая функция и средства её выражения
[bookmark: _Hlk69084408]	
Данная функция, хотя по названию и по сути является функцией художественной речи, может присутствовать и в речи научной, что подтверждает и наш анализ. В статье «Грамматический навык и его перенос» было обнаружено 3 ЭС данной группы, а в статье «Коммуникативные упражнения» - 1.
	Поэтическая функция в проанализированных текстах реализуется благодаря различным средствам художественной выразительности, которые автор вводит не столько для подчеркивания значимости того или иного вопроса (хотя и для этого в том числе), сколько для украшения своего высказывания. 
[bookmark: _Hlk52394448]Например, был выявлен приём градации («речь есть выражение мыслей, чувств, волепобуждений» [Пассов 1968: 145]), эпитет («наша речь характерна богатством оттенков…» [Пассов 1964: 7]) и другие средства художественной выразительности.


[bookmark: _Toc59053008][bookmark: _Toc72599574]2.3. Особенности выражения экспрессии в 5–6 периодах научной деятельности Е.И. Пассова
[bookmark: _Toc59053009][bookmark: _Toc72599575]2.3.1. Когнитивная функция и средства её выражения
	
ЭС, выполняющие когнитивную функцию, в 5–6 периодах не являются лидирующими по количеству ни в одной из проанализированных статей. Более того, они даже не оказываются на втором месте (см. для сравнения 1–4 периоды). Это показывает изменения в стиле изложения Е.И. Пассова.
Рассмотрим наиболее частотные виды ЭС данной группы:
· [bookmark: _Hlk72246238][bookmark: _Hlk72249183]Метафора, как одно из преобладающих ЭС у Е.И. Пассова, может выполнять и когнитивную функцию: «нет той основы, системообразующего стержня…» [Пассов 2015, URL]; «методике остается только эмпирия, то есть она остается слепой без теории» [Пассов 2015, URL].
· [bookmark: _Hlk72249302]Закавычивание используется автором, чтобы подобрать наиболее точное определение для объяснения своего положения, даже если это определение используется в нетипичном контексте: «в третьем ярусе все области также “родственны”» [Пассов 2018, URL]; «они не обозначают сущность объекта номинации, а так сказать, “симулируют” эту сущность» [Пассов 2015, URL].
· [bookmark: _Hlk72249862]Выделение шрифтом может выполнять когнитивную функцию, когда автор таким образом выделяет вводимые термины, понятия: «Поэтому правомерно говорить о методе диалога культур, как некоем всеобщем методе, метаметоде» [Пассов 2010, URL]
· [bookmark: _Hlk72270028]Сравнение, как и метафора, с помощью понятного образа объясняет сложные научные положения: «Как существует, например, физическая химия или космическая медицина, должны быть методическая лингвистика, методическая кибернетика, методическая логика, методическая психология» [Пассов 2018, URL]; «так обучение как бы замкнуто на себе» [Пассов 2018, URL].
· Вероятно, некоторые разговорные элементы могут выполнять когнитивную функцию, облегчая тяжелое научное повествование, делая его более доступным для восприятия: «Собственно говоря, традиционно так и считается …» [Пассов 2018, URL]; «скажем, три уровня – низкий, средний, высокий» [Пассов 2018, URL]. Используя такие обороты, автор приближает текст к устной речи, делая его более живым.	


[bookmark: _Toc59053010][bookmark: _Toc72599576]2.3.2. Прагматическая функция и средства её выражения
	
ЭС данной группы, как и в 1–4 периодах, являются весьма частотными: в статье «Как создать эффективную систему образования?» они занимают лидирующую позицию, а в остальных – находятся на втором месте по количеству. Это не удивительно, ведь автор всегда стремится быть убедительным, воздействуя на читателя в том числе и с помощью ЭС. 
Е.И. Пассов в статьях 5–6 периодов использует с этой целью следующие виды ЭС:
· [bookmark: _Hlk72250098][bookmark: _Hlk72270415]Шрифтовое выделение. Оно визуально привлекает внимание и показывает фрагменты, на которых автор делает акцент. Это может быть как выделение жирным, так и курсивом, а в некоторых случаях и оформление важной мысли в рамку: «Возникает явное противоречие: в качестве механизма образовательного процесса мы заявляем общение» [Пассов 2010, URL]; «Не знаю, чей коммуникативный метод авторы имели в виду…» [Пассов 2010, URL]; «Если это и аспекты, то не самого образования, аспекты рассмотрения его» [Пассов 2014, URL]
[image: ] 
[Пассов 2015, URL].
· [bookmark: _Hlk72270504]Средства выражения уверенности, используемые автором, заставляют читателя не сомневаться в истинности его суждений: «если даже считать, что мы ученика обучаем, то, конечно же, не просто литературе, иностранному языку, физике и т.п.» [Пассов 2018, URL], «разве ученый не имеет права высказывать свои предположения о том, каким он хочет видеть учебный процесс? Разумеется, имеет» [Пассов 2015, URL]. «То, что сфера образования является реальностью современного общества, не может вызывать сомнения» [Пассов 2018, URL].
· [bookmark: _Hlk72271992][bookmark: _Hlk72270884][bookmark: _Hlk72271405]Усилительные лексемы также часто встречаются в текстах Е.И. Пассова, особенно частотна частица «именно»: «Именно на развитие индивидуальности, а не только личности, направлена вся концепция» [Пассов 2014, URL]; «Именно она и только она способна это сделать» [Пассов 2018, URL]; «в контексте задачи данного очерка важно подчеркнуть главное…» [Пассов 2010, URL].
· Вопросно-ответные конструкции, риторические вопросы не только помогают логично выстроить текст, но и отвечают требованиям категории диалогичности – читатель вовлекается в обсуждение: «Следовательно, мы вправе говорить о методике как о самостоятельной науке. Но какая она? К какому разряду принадлежит? Гуманитарная? Безусловно» [Пассов 2018, URL]; «В чем спасение от этой болезни? В методологии и логике» [Пассов 2015, URL].
· [bookmark: _Hlk72271672][bookmark: _Hlk72272380]Кроме того, вопросительный и восклицательный знаки могут быть использованы не в конце, а внутри предложения, в скобках. Иногда они находятся в скобках без текста, а иногда – в составе вопросительного или восклицательного приложения. Таким образом автор обращает внимание читателя на важный фрагмент предложения или показывает дискуссионные моменты: «А познав их, на их основе (и только так!) формулирует принципы» [Пассов 2015, URL]; «Хорошо знакомы термины “коммуникативная компетенция”, “лингвистическая компетенция”, <…> “экзистенциальная” (?), “объектная” (?) и ещё Бог весть какая» [Пассов 2010, URL].
· [bookmark: _Hlk72272586][bookmark: _Hlk72272221]Инверсия также выделяет значимые для автора лексемы: «Только на их основе можно сформировать человека духовного и умелого» [Пассов 2015, URL]; «отсюда и миф о методике как науке прикладной» [Пассов 2018, URL].
· [bookmark: _Hlk72272821][bookmark: _Hlk72273674]Часто встречается и повтор (лексический, лексико-синтаксический): «И в психологии, и в педагогике, и в дидактике “принцип сознательности” всегда был у нас ведущим» [Пассов 2015, URL]; «1. Разве требование действовать не по предписанным правилам, а творчески, появилось только сейчас? 2. Разве только сейчас появилась необходимость знать законы протекания процесса овладения языком? Разве методика и психология не занимались этим раньше? 3. Разве глубокое теоретическое обоснование потребовалось только сейчас?» [Пассов 2015, URL]; «… могут связываться, пересекаться, интегрироваться т в процессе исследования, и в процессе иноязычного образования» [Пассов 2018, URL].
· [bookmark: _Hlk72273390][bookmark: _Hlk72274496]Формы 1 л. ед.ч. начинают использоваться автором в 5–6 периодах и, на наш взгляд, их можно отнести к ЭС, выполняющим прагматическую функцию: таким образом автор показывает значимость собственного «я», не обезличивая свой текст, как того требует научный стиль: «Не хочу тем самым сказать, что это я придумал то, что четыре процесса в подлинном образовании переходят <…> в процесс самообразования» [Пассов 2014, URL]; «Я уверен, что сейчас как раз наступил этот момент для коммуникативности, момент истины» [Пассов 2010, URL]. 
Интересно, что в статье «Как создать эффективную систему образования» происходит смешение форм, один раз используется форма 3 л. ед.ч., тогда как в других фрагментах данной статьи видим формы 1 л. ед.ч.: «Что же касается разработки лексикографического аспекта, то он занял такое высокое место после долгих раздумий автора» [Пассов 2018, URL].
· [bookmark: _Hlk72273834]Можно также отметить прямое обращение к читателю, чего практически не встречалось в более ранних статьях, а в статьях 5–6 периодов появляется достаточно часто: «Вы не обращали внимание на то, каким языком разговаривает наша наука?» [Пассов 2015, URL]; «Кстати, уважаемый читатель, вы заметили, что все адепты лингводидактики говорят об овладении…» [Пассов 2015, URL]; «Но согласитесь: бывает же так, что анализы неплохие, а самочувствие неважное» [Пассов 2010, URL].


[bookmark: _Toc59053011][bookmark: _Toc72599577]2.3.3. Эмотивная функция и средства её выражения
	
Эмотивная функция в статьях 5–6 периодов становится главенствующей. Во многом именно благодаря ЭС, выполняющим данную функцию, статьи двух последних периодов воспринимаются намного более экспрессивными. Большое количество ЭС данной группы объясняется прежде всего высокой полемичностью рассматриваемых статей.
	Наиболее частотные виды ЭС, выполняющих эмотивную функцию:
· [bookmark: _Hlk72273578]Эмоционально-оценочная лексика: «Но это абсолютно некорректно ни с точки зрения чувства русского языка, ни с точки зрения логики» [Пассов 2014, URL]; «И в этом кроется неимоверная сложность и величие — я подчеркиваю, я не стыжусь этого слова — да, величие нашей науки» [Пассов 2018, URL].
· [bookmark: _Hlk72274322][bookmark: _Hlk72276685]Превосходная степень прилагательных: «Проблема терминосистемы рассматривается как одна из актуальнейших проблем» [Пассов 2015, URL]; «Сказанное ни в малейшей степени не относится к Яну Амосу Коменскому и к его великому свершению» [Пассов 2018, URL].
· Восклицательные и вопросительные предложения, фрагменты предложения, которые часто составляют целые ряды, усиливая эффект: «Но Вы же выше отказались от анализа. Зачем тогда использовать это понятие? Тем более как синоним “лингвообразованию”? Потому что “лингвообразование” согласуется (созвучно) с лингводидактикой? Так сказать, подгонка термина?» [Пассов 2014, URL]; «К сожалению, не могу сказать, что ученый люд внял мудрым советам гениев. Увы!» [Пассов 2015, URL]; «сочетание “нравственная компетенция” или “духовная компетенция” – нонсенс!» [Пассов 2010, URL]
· [bookmark: _Hlk72275096]Метафоры, сравнения, которые содержат в себе оценку: «западный коммуникативный подход <…> представляет собой весьма произвольный набор эмпирических правил, которые можно использовать как конструктор, собирая то, что можно <…> собрать в зависимости от цвета поднятого флага коммуникативности» [Пассов 2010, URL]; «Этот «термин» — тоже уроженец Запада. <…> Почему он возник именно в западной методике, понятно: психология бихевиоризма (поведенчества) и психология индивидуализма — вот его родители (кстати сказать, по европейским меркам однополая пара)» [Пассов 2015, URL].
· Элементы, выходящие за рамки научного стиля, сниженные относительно научного стиля: «А выпадать из мейнстрима не хочется…» [Пассов 2014, URL]; «Если судить по изложенным принципам, так я лишний на этом празднике жизни» [Пассов 2010, URL]; «Давайте посмотрим на некоторые образчики терминотворчества» [Пассов 2015, URL].
· [bookmark: _Hlk72275750]Закавычивание, которое может быть использовано для выражения отрицательной оценки, выделения не свойственной для научного стиля лексики: «Сравним прошлое с “передовым” Западом» [Пассов 2010, URL]; «в работе 2001 г. она подвергла критике «иноязычную культуру» как цель иноязычного образования, ссылаясь на мою работу… 1985(!) г., “забыв на минуточку”, что за истекшие 15 (!) лет я не раз публично и печатно признал, что “иноязычная культура” конечно же не…» [Пассов 2014, URL] «Ещё несколько “как бы целей”» [Пассов 2015, URL]; «Это “новшество” создает множество осложнений» [Пассов 2015, URL].


[bookmark: _Toc59053012][bookmark: _Toc72599578]2.3.4. Поэтическая функция и средства её выражения
	
ЭС данной группы в статьях 5–6 периодов встречаются намного чаще и являются более разнообразными, чем в более ранних статьях. Это ещё раз показывает отступление автора от научного стиля. 
	Рассмотрим виды ЭС, выполняющих данную функцию, которые нам удалось обнаружить:
· Метафора: «Познание, развитие, воспитание и учение – вот четыре краеугольных камня для фундамента образования» [Пассов 2015, URL].
· Эпитет: «Философия по праву занимает царственное место» [Пассов 2018, URL].
· Парцелляция: «Кого с кем? Народа с народом. Человека с человеком» [Пассов 2010, URL].
· Сравнение: «она невыполнима, нереальна как геоцентрическая система вселенной Птолемея» [Пассов 2015, URL]; «личность, которая всегда уникальна (как отпечатки пальцев, как генетический код)» [Пассов 2015, URL].
· Художественные фрагменты собственного сочинения:	
	Статью «Коммуникативность: прошлое, настоящее, будущее» автор предваряет эпиграфом, что само по себе не свойственно научному стилю, но этот эпиграф ещё и является созданным Е.И. Пассовым «законом»:
«Ничто не появляется из ничего, 
но никуда не исчезает, 
а только мутирует.
Закон сохранения методических веществ» 
[Пассов 2010, URL].
	Статья «Термины-симулякры как фундамент образования» и вовсе завершается стихотворением Е.И. Пассова:
«Симулякры — слова-симулянты, 
Которые вовсе не даром 
Как истинные спекулянты 
Торгуют гнилым товаром. 
Личина их — благообразна, 
Если взглянуть снаружи, 
Но сущность — всегда безобразна 
И не безобидна к тому же. 
Они проникают в душу 
И правят нашим сознаньем. 
Они способны разрушить 
Подлинное образованье. 
А нам это надо?» [Пассов 2015, URL].



[bookmark: _Toc59053013][bookmark: _Toc72599579]2.4. Сравнительно-сопоставительный анализ экспрессивности научных статей Е.И. Пассова разных лет

Рассмотрим результаты количественных подсчётов, демонстрирующих полученные в ходе исследования результаты.
Для сравнения степени экспрессивности статей разных периодов используется показатель частоты (плотности) ЭС, который рассчитывается путём деления числа всех ЭС, выявленных в статье, на число абзацев (в подсчёт при этом не включаются абзацы, представляющие собой примеры упражнений, учебные диалоги и т.п.).
[bookmark: _Hlk72113425]Сравнительная таблица экспрессивности статей Е.И. Пассова (1–4 периоды научной деятельности)
Таблица 1 
	[bookmark: _Hlk56024655]
	«Коммуникативные упражнения», 1964 г.
	«Грамматический навык и его перенос», 1968 г.
	«Некоторые аспекты проблемы переноса речевых навыков и обучение иноязычной речи», 1971 г.
	[bookmark: _Hlk72236856]«О концепции так называемых языковых навыков», 1975 г.
	«Логика урока иностранного языка как методическое понятие», 1980 г.
	«Обучение чтению как средству общения. Чтение как вид речевой деятельности», 2003 г.

	Прагматическая функция
	13
	4
	11
	50
	58
	83

	Когнитивная функция
	9
	2
	11
	11
	62
	26

	Эмотивная функция
	3
	0
	4
	15
	7
	6

	Поэтическая функция
	1
	3
	0
	0
	0
	0

	Кол-во ЭС
	26
	9
	26
	76
	127
	115

	Кол-во абзацев
	60
	29
	36
	47
	79
	112

	Плотность ЭС
	0,43
	0,31
	0,72
	1,62
	1,6
	1,03



Как можно заметить, показатель плотности ЭС в более поздних статьях возрастает (>1). Лидирующую позицию во всех статьях, кроме предпоследней, занимают ЭС, выполняющие прагматическую функцию. Поэтическая функция же наименее частотна. 
[bookmark: _Hlk72294347]В ходе анализа было установлено, что преобладание в статье ЭС, выполняющих ту или иную функцию, зависит прежде всего от цели статьи, авторской интенции:
· если в статье излагается новое научное знание и автору необходимо убедить читателя в его истинности, актуальности и значимости, то преобладающими будут когнитивная и прагматическая функции (см., например, статьи «Коммуникативные упражнения», «Логика урока иностранного языка как методическое понятие»);
· если статья носит полемический характер (автор активно спорит, приводит свои аргументы, выражает своё отношение, даёт оценку (зачастую эмоциональную)), то преобладают прагматическая и эмотивная функции (см. статью «О концепции так называемых языковых навыков», в которой Е.И. Пассов полемизирует с С.Ф. Шатиловым, «Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)»).
[bookmark: _Hlk72116019]Сравнительная таблица количества экспрессивных средств (вербальных и невербальных) в статьях 1–4 периодов
Таблица 2
	[bookmark: _Hlk72115700]Название статьи
	Год издания
	Вербальные средства
	Невербальные средства

	
	
	Лексические
	Синтакси-ческие
	Стилисти-ческие
	Композиционно-синтаксические
	Параграфемные

	«Коммуникативные упражнения»
	1964
	23
	11
	6
	0
	0

	«Грамматический навык и его перенос»
	1968
	7
	4
	1
	0
	0

	«Некоторые аспекты проблемы переноса речевых навыков и обучение иноязычной речи»
	1971
	21
	13
	5
	0
	0

	«О концепции так называемых языковых навыков»
	1975
	34
	11
	7
	1
	27

	«Логика урока иностранного языка как методическое понятие»
	1980
	57
	11
	17
	4
	63

	«Обучение чтению как средству общения. Чтение как вид речевой деятельности»
	2003
	73
	18
	12
	19
	5



Можно отметить, что одними из самых частотных во всех статьях являются лексические ЭС, а в последних статьях появляются параграфемные ЭС, которые оказываются не менее частотными.
Теперь рассмотрим данные, полученные в ходе анализа статей 5 и 6 периодов научной деятельности Е.И. Пассова.
Сравнительная таблица экспрессивности статей Е.И. Пассова (5–6 периоды научной деятельности)
Таблица 3
	
	«Коммуникативность: прошлое, настоящее, будущее», 2010 г.
	«Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)», 2014 г.
	[bookmark: _Hlk72245127]«Термины-симулякры как фундамент образования», 2015 г.
	«Как создать эффективную систему образования?», 2018 г.

	Прагматическая
	74
	152
	169
	133

	Когнитивная
	8
	1
	11
	21

	Эмотивная
	108
	159
	239
	30

	Поэтическая
	26
	0
	16
	4

	Кол-во ЭС
	216
	312
	435
	188

	Кол-во абзацев
	54
	65
	116
	90

	Плотность ЭС
	4
	4,8
	3,75
	2,09



Как уже было сказано ранее в параграфе 2.1, только последняя статья не носит открытый полемический характер, поэтому в ней преобладает прагматическая функция. Хотя можно заметить, что на втором месте – функция эмотивная, а не когнитивная. Это говорит о том, что статья всё же не лишена полемичности, но полемика здесь – не главная цель автора.
В остальных трёх статьях преобладает эмотивная функция, не менее значимой оказывается и прагматическая. Данные статьи высоко полемичны, что и подтверждают полученные результаты.
Можно отметить, что в статьях 2010 и 2015 годов достаточно большое количество ЭС, выполняющих поэтическую функцию. Эти статьи, как уже отмечалось ранее, скорее носят научно-публицистический характер, и, как можно заметить, автор довольно часто прибегает к средствам художественной выразительности.
Сравнительная таблица количества экспрессивных средств (вербальных и невербальных) в статьях 5–6 периодов
Таблица 4
	Название статьи
	Год издания
	Вербальные средства
	Невербальные средства

	
	
	Лексические
	Синтакси-ческие
	Стилисти-ческие
	Композиционно-синтаксические
	Параграфемные

	«Коммуникативность: прошлое, настоящее, будущее»
	2010
	129
	38
	112
	13
	36

	[bookmark: _Hlk72241009]«Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)»
	2014
	187
	91
	206
	10
	30

	[bookmark: _Hlk72241546]«Термины-симулякры как фундамент образования»
	2015
	232
	143
	160
	12
	58

	[bookmark: _Hlk72241745]«Как создать эффективную систему образования?»
	2018
	107
	17
	69
	13
	42


	
Как и в 1–4 периодах, в большинстве статей 5–6 периода преобладают лексические ЭС. Лидирование в статье 2014 г. стилистических ЭС связано с чрезвычайно частым отступлением от норм научного стиля и вкраплением элементов разговорного стиля.
	Таким образом, можно утверждать, что степень экспрессивности статей Е.И. Пассова действительно увеличивается со временем, но на это в не меньшей степени влияет и цель статьи, которую преследует автор. Чтобы убедиться в подтверждении нашей гипотезы, обозначенной в начале работы, можно сопоставить полемическую статью «О концепции так называемых языковых навыков» 1975 года с более поздними полемическими статьями (например, «Термины-симулякры как фундамент образования», 2015 г.). Несмотря на то, что все эти статьи имеют полемический характер, в статьях 5–6 периода плотность ЭС значительно выше.
	Количественный подсчет также позволил выявить наиболее частотные виды ЭС (во всех проанализированных статьях выделенных периодов).
Сравнительная таблица видов экспрессивных средств в статьях 1–4 периодов
Таблица 5
	Вид ЭС
	Количество

	Усилительная лексика
	46

	Шрифтовое выделение
	42

	Элементы, выходящие за рамки научного стиля
	34

	Закавычивание 
	32

	Метафора 
	31

	Средства выражения уверенности
	27

	Вопросно-ответные конструкции, риторические вопросы
	26

	Инверсия
	18



Сравнительная таблица видов экспрессивных средств в статьях 5–6 периодов
Таблица 6
	Вид ЭС
	Количество

	Вопросно-ответные конструкции, риторические вопросы
	173

	Элементы, выходящие за рамки научного стиля
	160

	Шрифтовое выделение
	158

	Метафора 
	116

	Формы 1 л. ед.ч.
	105

	Закавычивание 
	67

	Средства выражения уверенности
	36

	Усилительная лексика
	33



Как можно заметить, большинство видов ЭС являются частотными на протяжении всей научной деятельности Е.И. Пассова, но есть и те, которые со временем уходят на второй план или, напротив, становятся активными.


[bookmark: _Toc59053015][bookmark: _Toc72599580]Выводы
	
[bookmark: _Hlk72299015]Экспрессивность статей Е.И. Пассова со временем возрастает, в более поздних статьях он чаще отступает от норм научного стиля. Самой экспрессивной является статья 2014 г. «Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)», а наименее экспрессивной – статья 1968 г. «Грамматический навык и его перенос». Всего в 10 проанализированных статьях было выявлено 1530 ЭС.
	Преобладание в статье ЭС, выполняющих ту или иную функцию, зависит главным образом от цели статьи, авторской интенции. В полемических статьях будут преобладать ЭС, выполняющие эмотивную и прагматическую функции, а в статьях, где отсутствует полемика, представляющих новое научное знание – ЭС, выполняющие когнитивную и прагматическую функции. Это подтверждает проведенный нами анализ и количественные подсчеты.
[bookmark: _Hlk72298856]	Экспрессивность является одной из главных составляющих идиостиля Е.И. Пассова. Для выражения экспрессии он чаще всего использует лексические средства (в 8 статьях из 10 преобладает группа лексических ЭС). Наиболее частотные виды ЭС, используемых автором: метафоры, вопросно-ответные конструкции и риторические вопросы, шрифтовое выделение, закавычивание, усилительная лексика, средства выражения уверенности и различные элементы, выходящие за рамки научного стиля (чаще всего сниженные по отношению к научному стилю, разговорные).



[bookmark: _Toc72599581]Заключение
	
Как показало исследование научной литературы, описывающей научный стиль, допустимость использования экспрессивных средств в текстах научного стиля – дискуссионный вопрос. Многие исследователи отмечают, что научный текст не может быть полностью лишен экспрессивности. Мы присоединяемся к данному мнению, однако считаем, что высокая степень экспрессивности может поставить под вопрос отнесенность научной работы к научному стилю. Наш анализ показывает, что научные статьи Е.И. Пассова, обладающие высокой степенью экспрессивности, воспринимаются как научно-публицистические, а не собственно научные. 
Исходя из проведенного анализа, можно сказать, что Е.И. Пассов в своих научных работах часто отходит от норм научного стиля. Это в том числе проявляется в использовании экспрессивных средств. Одной из причин, на наш взгляд, является то, что в большинстве своём его работы ориентированы на как можно более широкий круг читателей: не только на научное сообщество, но на учителей, преподавателей, студентов и др., так как в научных трудах Е.И. Пассова часто излагаются конкретные методические приёмы и советы, которые, по мнению автора, необходимо применять при обучении иностранному языку и иноязычному общению. Отсюда – некоторая «публицистичность» языка этих научных трудов, ведь цель автора – объяснить сложное простым языком, чтобы этими знаниями могли воспользоваться на практике. В данном случае важной оказывается когнитивная функция, которую зачастую выполняют экспрессивные средства. В то же время нельзя не заметить, что тексты Ефима Израилевича зачастую глубоко полемичны (особенно статьи более поздних лет), что характерно для этого учёного. Такие научные работы также отличаются высокой экспрессивностью.
Статьи первой половины научной деятельности Е.И. Пассова в целом отвечают нормам научного стиля, они не перегружены экспрессивными средствами. В более поздних статьях Е.И. Пассов всё больше отходит от норм научного стиля, проявляя себя, скорее, как писатель-публицист. В 5–6 периодах начинают использоваться формы 1 л. ед. ч., нарушаются нормы цитирования, усиливается диалогичность и полемичность, экспрессивность статей, используются сниженные, разговорные элементы, доминируют экспрессивные средства, выполняющие эмотивную функцию. Наиболее яркий пример – статья «Геномодифицированное “Иноязычное образование” Н.Д. Гальсковой (к чему оно может привести?)», обладающая самой высокой плотностью ЭС из всех проанализированных.
	Говоря об идиостиле Е.И. Пассова, можно отметить метафоричность, образность, полемичность, диалогичность, личностный характер и, конечно, экспрессивность статей ученого. Чаще всего в своих работах он прибегает к использованию лексических экспрессивных средств (метафоры, средства выражения уверенности, усилительная лексика, элементы, не свойственные научному стилю, экспрессивно-оценочная лексика). Кроме того, частотны такие виды ЭС, как вопросно-ответные конструкции и риторические вопросы, шрифтовое выделение, закавычивание.
	В настоящей работе рассматривался только жанр статьи как основной жанр научного стиля, однако в перспективе весьма интересным представляется рассмотрение работ Е.И. Пассова разных жанров, чтобы установить, существует ли зависимость степени экспрессивности научных работ от их жанровой принадлежности, и существует ли зависимость этого показателя от времени создания научного текста (увеличивается ли степень экспрессивности со временем, как это было установлено для жанра научной статьи).
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	В качестве иллюстрации анализа статей Е.И Пассова в данном разделе приводится две таблицы: анализ статьи «О концепции так называемых языковых навыков» 1975 г. и «Термины-симулякры как фундамент образования» 2015 г. На примере этих двух статей можно увидеть, как сильно за 40 лет увеличилась степень экспрессивности и в целом изменился способ подачи материала.
	Статьи представлены в оригинальной печати, чтобы учитывать параграфемные средства текста.
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	ЭС (в контексте)
	Вид
	Уровень текста
	Функция
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	1)Прил. в превосходной степени
2) Выражение уверенности
	1,2) Лексич.
	1,2) Прагматич. (подчеркнуть значимость) + эмотив. (выразить отнош-е)
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	1) Вводная конструкция, выражающая эмоц. оценку
2) Инверсия + выделение шрифтом
	1) Лексич.
2) Синтаксич., графич
	1) Эмотив.
2) Прагматич. (подчеркнуть, выделить)
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	1,2) Выделение шрифтом
3) Лексич. повтор наречия
	1,2) Графич
3) Лексич.
	Прагматич. (подчеркнуть)
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	1) выраж-е уверенности
2) Окказиональное словосоч-е, закавычивание
	1) лексич.
2) Лексич., синтаксич.
	1) Прагматич. (убедить)
2) Когнитивная (подобрать наиболее точное определение)
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	Оценочная лексика
	Лексич.
	Эмотив. (выразить отрицательное отношение)
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	Оценочная лексика
	Лексич.
	Эмотив. (выразить отрицательное отношение)
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	Оценочная лексика
	Лексич.
	Эмотив. (выразить отриц. отнош-е)
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	Выделение шрифтом
	Графич
	Прагматич. (подчеркнуть)
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	1,2) выдел-е шрифтом
	1,2) Графич
	1) Прагматич (подчеркнуть)
2) Когнитив. (ввести определение)
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	Оборот, не свойственный науч. речи
	Лексич., стилистич.
	Когнитив. (для упрощения)
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	1-4) выделение шрифтом
	Графич. 
	Прагматич (подчеркнуть)
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	1,2) выделение шрифтом
3) Усилительная частица
	1,2) графич.
3) Лексич.
	Прагматич. (подчеркнуть)
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	Сравнение
	Лексич.
	Когнитивная (объяснить, раскрыть)
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	1) Выражение уверенности
2) Прил. в превосходной степени
3, 6, 7) выделение шрифтом
4) лексич. повтор
5) усилит. частица
	1, 2) Лексич.
4) лексич., синтаксич.
5) лексич.
3, 6,7) графич.
	Прагматич. (подчеркнуть), эмотив. (выразить отнош-е)
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	Окказиональное сочетание слов, закавычивание
	Лексич., синтаксич.
	Когнитив. (объяснить, найти наиболее точное слово)
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	Шрифтовое выделение
	Графич.
	Когнитив. (ввести определение)
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	инверсия
	Синтаксич.
	Прагматич. (подчеркнуть, выделить)
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	Вопросно-ответная конструкция
	Композиц.-синтаксич.
	Прагматич. (обратить внимание, обозначить тему)
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	инверсия
	Синтаксич.
	Прагматич. (подчеркнуть, выделить)
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	1) предикатив с функцией императива
2) инверсия
3) прил. в превосходной степ.
	1) Лексич.
2) Синтаксич.
3) лексич.
	1,2) Прагматич. (подчеркнуть, выделить)
3) эмотив. (выразить отношение) + прагматич. (подчеркнуть, убедить)

	[image: ]
	1) Закавычивание
2) усилит. лексика
3) Выдел-е шрифтом
	1) Синтаксич.
2) лексич.
3) графич.
	1) Когнитив. (термин?)
2,3) Прагматич. (убедить, подчеркнуть)

	[image: ]
	1, 2, 4,5) выдел-е шрифтом
3) Лексика, не свойственная науч. речи
	1,2,4,5) графич.
3) Лексич., стилистич.
	1,2,4,5) прагматич. (подчеркнуть)
3) Когнитив. (упростить)

	[image: ]
	1) Усилительная частица
2-3) лексич. повтор
	Лексич.
	Прагматич. (подчеркнуть)

	[image: ][image: ]

	1,2) выдел-е шрифтом
3) Лексема, приобретшая новое, окказиональное значение, закавычивание
	1,2) графич. 
3) Лексич., синтаксич.
	1,2) прагматич. (подчеркнуть)
3) Когнитив. (сформулировать новый термин)

	[image: ]
	1) выдел-е шрифтом
2) Восклицательный оборот
	1) графич.
2) Синтаксич.
	Прагматич. (подчеркнуть) + эмотив. (выразить отношение: автор считает это очень важным)

	[image: ]
	1-2) выдел-е шрифтом
	Графич.
	Прагматич. (подчеркнуть)

	[image: ]
	Выраж-е уверенности
	Лексич.
	Прагматич. (убедить)

	[image: ]
	Выдел-е шрифтом
	Графич.
	Прагматич.

	[image: ]
[image: ]
	1)Оборот, не свойственный науч. речи
2) Усилительная частица
3,4) Выдел-е шрифтом
	1,2) Лексич.
1) стилистич.
3,4) Графич.
	1) Эмотив. (выразить отнош-е)
2,3,4) Прагматич. (подчеркнуть)

	[image: ]
	1) разговорная лексема
2) метафора
3) лексич. повтор
4-5-6) метафора

	1,5,6) Лексич., стилистич.
2,3,4) лексич.
	1) эмотив. (выразить отриц. отношение)
4,5,6) эмотив. (выразить отриц. отношение)
2) прагматич. (убедить, подчеркнуть)
3) прагматич. (подчеркнуть)


	[image: ]
	1) Оборот «так называемый» + закавычивание
2) выдел-е шрифтом
	1) Лексич., синтаксич.
2) Графич.
	1) Эмотив. (выразить негативное отнош-е)
2) Прагматич. (подчеркнуть)

	[image: ]
	1) выдел-е шрифтом
2)Оценочная частица
	1) графич.
2)Лексич., стилистич.
	1) Прагматич. (подчеркнуть)
2) Эмотив. (выразить отнош-е)
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	Средство экспрессивности (в контексте)
	Вид
	Уровень текста
	Функция

	[image: ]
	1,2) прил. в превосх. степени
3) лексико-синтаксич. повтор
	1,2,3) лексич.
3) синтаксич.
	1,2,3) Прагматич. (подчеркнуть)

	[image: ]
	1,2,5) исп-е 1 л. ед.ч.
3) метафора
4) вводная констр., выражающая отнош-е
6,7) оценоч. лексика
8) восклиц. междометие

	1,2,5) стилистич
3,4,6-8) лексич.
8) синтаксич.
	1,2,5) Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3) поэтич.
4,6,7,8) Эмотив. (выразить отнош-е)


	[image: ]
	1,2) вопросно-ответные констр.
3) 1 л. ед.ч.
4) императив
5) оценоч. лексема 6,7,8,9,10) выдел-е шрифтом
	1,2) синтаксич.
2,3) стилистич.
4,5) лексич.
6-10) графич.
4) композиц.-синтаксич.
	1,2) Прагматич.(диалог с читателем)
3,4) Прагматич. (обратить внимание)
5) Эмотив. (выразить отнош-е)
6-10) Прагматич. (подчеркнуть важное)
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	1,2,5,6) Вопросит. предложения
3) нетипичное исп-е ?
4) Вопросит-восклицат. предлож.
7) многоточие





____________________
1,6) нетипичное исп-е ?!
2) вопросит. предлож-е
3) лексема, не свойств. науч. речи
4) «гибрид вырастили в своём воображении» - метафора
5) оценочное образование
______________________
1) закавыч.
2,5,7) разговор. лекс.
3,4) ?!
5) многоточие
6) риторич. вопрос
8) сравнение

	Синтаксич.










____________________
1,6,2) синтаксич.
3,4,5) лексич.
3,5) стилистич






____________________
1,3,4,5,6) синтаксич.
2,5,7,8) лексич.
2,5,7) стилистич.
	1-7) эмотив. (выразить отнош-е)









________________________
1-6) эмотив.








_________________________
1-8) эмотив.
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	1) императив
2,8) исп-е 1 л.
3) игра со знач-ем слова «ведущий»
4,5) риторич. вопросы
6) сравнение, привед-е аналогии
7) вводная конструкция, выражающая отнош-е

	1,2,3,6,7,8) лексич.
4,5) синтаксич.
1,8) стилистич.
1) композиц.-синтаксич.
	1) Прагматич. (диалогичность)
2,8) Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3) Прагматич.
4,5,7) Эмотив. 
6) Когнитив. (объяснить)
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	1,11) вопросит. предлож.
2) обращ-е к читателю
3) вопросит. предлож-е
4) олицетвор-е
5,6,7,8,9) закавыч., лексич. повтор
10) императив


	1,11,3,5-9) синтаксич.
2,4,5-9,10) лексич.
2, 10) стилистич.

	1,11,2,3,10) прагматич. (диалогич.)
4) поэтич.
5-9) эмотив. (выразить отнош-е)


	
	1) оценоч. лексика
2) выдел-е шрифтом + графич. средствами
3,5) закавыч.
4) разг. вводный оборот
6) императив





















1,7) вопросно-ответная констр.
2) исп-е 1 л.
3,5) выдел-е шрифтом
4,6) закавыч., лексика, не свойств. науч. речи

	1,4,6) лексич.
2) графич.
3,5) синтаксич.
4) стилистич.























4,6) синтаксич.
1,7) композиц.-синтаксич.
3,5) графич.
2,4,6) лексич., стилистич.

	1,3) эмотив.
2) прагматич. (обратить внимание)
4,5) когнитив. (упростить, объяснить)
6) прагматич. (диалогич.)






















	
	
	
	1,7) прагматич. (диалогич.)
2)  Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3,5) прагматич. (выделить)
4) когнитив. (упростить)
6) эмотив.
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	1,3) выдел-е шрифтом
2) восклиц. приложение
4) закавыч.
5) разг. лексика
6) восклиц. предлож-е
7) сравнение, аналогия
	1,3) графич.
2,4,6) синтаксич.
5,7) лексич.
5) стилистич.
	1,3) прагматич. (выделить)
2,5,6) эмотив.
4,7) когнитив. (упростить, объяснить)


	[image: ]
	1) вопросно-ответная констр.
2) исп-е 1 л.
3) пафосное изречение
4) выдел-е шрифтом
5) выраж-е уверенности
6) закавыч.
	1,6) синтаксич.
2,3,5) лексич.
4) графич.
2,3) стилистич.
	1) прагматич. (диалогич.)
2)  Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3) поэтич.
4) прагматич. (выделить)
5) прагматич. (убедить)
6) эмотив. 
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	1,3,4,6,7,8) вопросит. предлож.
2) восклиц. предлож.
5,9,13,14,15) оценоч. лексика
10) разг. вводный оборот
11) закавыч.
12) вводная конст., выражающая отнош-е

	1,3,4,6,7,8,2,11) синтаксич.
5,9,13-15,10,12) лексич.
10,9) стилистич.
	1,2,3,4,5,6,7,8,9,13,14,15,10,11,12) эмотив.

	[image: ]
	1) разг. лексика
2,3,6) риторич. вопрос
4,5,7,8,9) выдел-е шрифтом 
10) окказиональная лексема
	1,10) лексич.
2,3,6) синтаксич.
4,5,7-9) графич.
1) стилистич.
	1,2,3,6,10) эмотив.
4,5,7,8,9) прагматич. (выделить)
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	1) вопросно-ответн. констр.
2,4) выдел-е шрифтом
3,5) закавыч., метафора
6) метафора, разг. стиль
7) вопросит. предлож.
8) исп-е 1 л.

	3,5,7) синтаксич.
2,4) графич.
6,8,3,5) лексич.
1) композиц.-синтакс.
6,8) стилистич.
	1) прагматич. (обозначить тему)
2,4) прагматич. (выделить)
3) когнитив. 
5,6,7) эмотив.
8)  Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
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	1) выдел-е шрифтом
2,5) исп-е 1 л.
3) риторич. вопрос
4) восклиц. предлож.
6) оценоч. лекс.
7) закавыч., метафора
8) вопросно-ответн.
9,10,11) выдел-е шрифтом
	1,9,10,11) графич.
2,5,6,7) лексич.
3,4,7,8) синтаксич.
2,5) стилистич.
	1,9-11) прагматич. (выделить)
2,5)  Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3,4,6,7) эмотив.
8) прагматич.
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	1) разг. оценоч. лексика
2) риторич. вопрос, разг. лекс.
3,4,7) метафора
5) имплицитный укор (конструкция «можно было и…») 
6) лексико-синтаксич. повтор
8) восклицание
9) исп-е 1 л.
10) «ну» разг. междометие
11) выдел-е шрифтом
12) (!)

	1,2,3,4,7,6,9,10) лексич.
2,6,8) синтаксич.
12,11) графич.
1,2,5,9,10) стилистич.
	1,2,3,4,8,12,5) эмотив.
6,11) прагматич. (подчеркнуть)
7) поэтич.
9) Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
10) когнитив. (упростить)


	[image: ]
	1) Разг. лексика, междометие «ну»
2) парцелляция
3) закавыч., сарказм
4) лексич. повтор
5) оценоч. «как бы»
6) риторич. вопрос, разг. выраж-е
7,9) разг. лексика
8) сарказм
10) цитата с оценочной целью 
11) разг. эмоциональная лексика
	1,3,4,5,6,7,8,9,10,11) лексич.
3,6) синтаксич.
1,2,3,6,7,8,9,10,11) стилистич.
2) композиц.-синтаксич.
	1,3-11) эмотив.
2) поэтич.

	[image: ]
	1) вопросно-ответн. конст.
2) исп-е 1 л.
3) развернутая метафора
4) вводная констр., выражающая отнош-е
	1) композиц.-синтаксич.
2,3,4) лексич.
2) стилистич.
	1) прагматич. (обозначить тему)
2)  Прагматич. (подчеркнуть собственное «я»)
3,4) эмотив.
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[image: ]
	1) вопросно-ответ. констр.
2) сравнение
3) окказиональное исп-е аббревиатуры
4) 1 л. ед.ч.
5,6) метафора
7,8,9) закавыч. 
9,10) окказионализм
11) императив





























1) оценочное словосоч-е
2,9,10) оценочная лексема
3) сравнение
4) закавыч., метафора
5,6) (?)
7) разговорное выраж-е
8,11) 1 л. ед.ч.
12) метафора

	1,11) композиц.-синтаксич.
2,5,6,9,10,11) лексич.
3,4) стилистич.
7-9) стилистич.


































1,2,3,4,7,8,9,10,11,12) лексич.
5,6) синтаксич.
7,8,11) стилистич.

	1-11) прагматич






































1,2,3,4,5,6,7,9,10,12) Эмотив.
8,11) прагматич.
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	1,4,9) выдел-е шрифтом
2) вопросно-ответная констр.
3) оценочная разг. лексема
5,6,8) оценоч. единицы
7) многоточие
8) восклиц. слово
10) метафора


























11,12) восклиц. фрагменты
13) выдел-е шрифтом
14) выраж-е уверенности
15) лексико-синтаксич. повтор
16) закавыч.

	1,4,9) графич.
7,8) синтаксич.
3,5,6,8,10) лексич.
2) композиц.-синтаксич.
3,8) стилистич.






























11,12,15,16) синтаксич.
13) графчич.
14) лексич.

	1,4,9,13,2,7,14,15) прагматич.
3,5,6,8,11,12,16) эмотив.
10) когнитив.

































11,12,16) эмотив.
13,14,15) прагматич.
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	1) закавыч.
2,3) вопросит. предлож.
4) отриц. оценка (укор)
5) разг. метафора
6) оценка
7) поговорка (разг.)
	1,2,3) синт.
4,5,7) лексич., стилистич.
6) лексич.
	1,2,3) прагматич.
4,5,6,7) эмотив.

	[image: ]
	1) закавыч.
2,3,4) шрифтовое выдел-е
5) лексико-синт. повтор
6,7) риторич. вопросы
	1,5,6,7) синт.
2,3,4) графич.
5) лексич.
	1,6,7) эмотив.
2,3,4,5) прагматич.
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	Закавыч.
	Синтаксич.
	Прагматич.
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	1) сарказм, разг. лексика
2) выраж-е уверенности
3) закавыч., разг. стиль
4) закавыч.
5) разг. конструкция
6) многоточие

















7) императив
8) многоточие
9) закавыч.
10) вопросно-ответная конструкция, восклицат. предлож, разг. стиль
11) лексико-синт. повтор
12) выдел-е рамкой
13) лексич. повтор
14) имя нариц. с заглавной буквы
	1,3,5) стилистич.
1,2,5) лексич.
3,4,6) синтакс.




















7,11,13) лексич.
8,10) синтаксич.
7,11) композиц.-синтаксич.
12) графич.
10,14) стилистич.
	1,3,4,5,6) эмотив.
2) прагматич.





















7,11,12,13) прагматич.
14) поэтич.
8,9,10) эмотив.
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	Фразеологизм
	Лексич., стилистич.
	Эмотив.
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[image: ][image: ]
	1) Разг. междометие «ну»
2) разг. лексема «каков» с отриц. оценкой
3,5) закавыч.
4) метафора с отриц. оценкой
6) инверсия
7,8,9) оценка
10) закавыч., метафора
11) риторич. вопрос
12) инфинитив в ф-ии повелит. наклон-я
13) шрифтовое выдел-е, рамка






















1) закавыч.
2,3) метафора (грубая, разг. форма)
4,7) риторич. вопрос
5) императив
6) разг. лексема
8) глагол с ф-ей повелит. наклон.
	1,2,4,7,8,9,10,12) лексич.
1,2,4,10) стилистич.
3,5,6,10,11) синтаксич.
13) графич.































1,4,7) синтаксич.
2,3,5,6,8) лексич.
2,3,4,6) стилистич.
5,8) композиц.-синтаксич.
	1-11) эмотив.
12-13) прагматич.


































1-4,6,7) эмотив.
5,8) прагматич.
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	1) вводная констр., выраж. отнош-е
2) метаф.
3) разг. междометие
4) риторич. вопрос
5) обращ-е к читателю
6,8) шрифтовое выдел-е
7) глагол с ф-ей повелит. наклон-я
	1,2,3,5,7) лексич.
3) стилистич.
4) синтаксич.
6,8) графич.
5) композиц.-синтаксич.
	1,2,3,4) эмотив.
5,6,8,7,8) прагматич.
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	1) риторич. вопрос
2) инверсия
3,4,5) оценка
6) закавыч.
7) 1 л. ед.ч.

	1,2,6) синтаксич.
3,4,5,7) лексич.
7) стилистич.
	1,2,3,4,5,7) прагматич.
6) эмотив.
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	1) Парцелляция
2) лексич. повтор
3) закавыч.
4,7) инверсия
5) разг. лексика
6) цитата, не уместная для науч. стиля
8,9) закавыч.
10) метонимия?
11) разг. конструкция
12) вопросно-ответная разг. конструкция
13) разг. междометие
14) разг. императив
15) разг. лексема «вот»
16) 1 л. ед.ч.
17) выраж-е уверенности
18) риторич. вопрос
19) фразеологизм
20) инверсия


	3,4,7,8,9,12,18,20) синтаксич.
2,5,6,11,13,14,15,16,17) лексич.
1,5,6,10,11,12,13,14,15,16,19) стилистич.
1) композиц.-синтаксич.
	1,10) поэтич.
2,14,16,17,20) прагматич.
3,4,5,6,8,9,11,12,13,15,18,19) эмотив.
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	1,6) восклиц. предлож.
2) оценка
3) разг. лексика
4) риторич. вопрос
5) разг. словосоч.

	1,6,4) синтаксич.
2,3,5) лексич.
3,5) стилистич.
	1-6) эмотив.
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	1) Риторич. вопрос
2) разг. лексема «надо»
3) закавыч.
































1,2) закавыч., окказионализм
3) закавыч.
4) словосоч. с негативной оценкой
5) эмотив. лексема
6) лексич. повтор
7-11) риторич. вопрос
12) прил. в превосх. степени
13) разг. лексема «не слыхивали»
14) риторич. вопрос
	1) синтаксич.
2) лексич., стилистич.
3) синтаксич.

































1-3, 7-11, 14) синтаксич.
1,2,4,5,6,12,13) лексич.
5,13) стилистич.
6) композиц.-синтаксич.
	1,2,3) эмотив.



































1-3,4,5,13) эмотив.
6,7-11,12,14) прагматич.
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	1) усилит. лексема
2) риторич. вопрос
3) лексич. повтор
4,5,9-14) риторич. вопрос
6,7,8) выдел-е шрифтом
15) инверсия, оценка
16) закавыч.
	3) композиц.-синтаксич.
1,3,15) лексич.
2,4,5,9-14,15,16) синтаксич.
6-8) графич.

	4,5,9-14,15,16) эмотив.
1-3,6-8) прагматич.
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	1,4) выдел-е шрифтом
2) выраж-е уверенности
3) оценка
5,6,7,9) выдел-е шрифтом
8) разг. лексика
10) метаф.
11) вопросно-ответная конструкция
































































1) риторич. вопрос
2) вопросно-ответная констр.
3,7) выдел-е шрифтом
4) оценка
5) сравнение
6) прямое обращ-е к читателю
8) закавыч.
9) восклиц. предлож., недосказанность
10,11) оценочная метафора
12) сравнение
13) парцелляция

	1,4,5-7,9) графич.
2,3,8,10) лексич.
8) стилистич.
11) синтаксич.




































































1,2,8,9) синтаксич.
13) композиц.-синтаксич.
3,7) графич.
4,5,6,10,11,12) лексич.
4,6,8,9,10,11,12,13) стилистич.

	1,4,5-7,9,2) прагматич.
3,8,11) эмотив.
10) когнитив.





































































1,3,7) прагматич.
2,4,8,9,10,11) эмотив.
5,13,12) поэтич.
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	1) лексема, выражающая негатив. оценку, разг.
2) метаф., разг.
3) закавыч.
4) эмоц. оценка
5,6,7) риторич. вопрос
8) эмоц.-оценочн. лексика
9,10,13) выдел-е шрифтом
11,12) сравнение
14) восклиц. предлож.
15) метафора с негатив. оценкой
16,17) риторич. вопрос
18) императив (по отнош-ю к оппонентам)
19) 1 л. ед.ч.
20) закавыч.
21) оборот, выражающий неуверенность
22) закавыч.
23) восклиц. предлож.

	1,2,4,8,11,12,15,18,19,21) лексич.
3,5-7,14,16,17,20,22,23) синтаксич.
1,2,4,5-8,11,12,14-19,21-23) стилистич.
9,10,13) графич.

	22) когнитив.
9,10,13,19) прагматич.
1-8,14-18,20,21,23) эмотив.
11,12) поэтич.
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	1) выдел-е шрифтом
2,3) 1 л. ед.ч.
4) оценка

	1) графич.
2,3,4) лексич., стилистич.

	1,2,3) прагматич.
4) эмотив.
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	1) разг. стиль
2) инверсия (имитирует разг. речь)
3) метафора «живем в методике, существуем»
4) выдел-е шрифтом
5) метафора
6) риторич. восклицание
7) выдел-е шрифтом, рамкой, мораль

	1,3,5) лексич.
1,2,3,6) стилистич.
2,6) синтаксич.
4,7) графич.
	1,4,7) прагматич.
2,3,6) эмотив.
5) поэтич.
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	1) метафора
2) выраж-е уверенности
3) метафора
4) 1 л. ед.ч.
5) метафора, окказионализм, выдел-е шрифтом
6) риторич. вопрос
7,10) 1 л. ед.ч.
8) глаг. с целью обратить особое внимание
9) усилит. лексема
11) метафора
12) выдел-е шрифтом

	1,2,3,4,5,7,10,8,9,11) лексич.
5,12) графич.
6) синтаксич.
1,3-7,10,11) стилистич.
	1,3,5,11) эмотив.
2,4,6,7,10,8,9,12) прагматич.
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	1) закавыч., метафора
2) вопросно-ответная форма
3) выдел-е шрифтом, оценочная метафора
4,5,6) эмоц. оценка

	1) синтаксич.
1,3,4-6) лексич.
3) графич.
1,3-6) стилистич.
2) композиц.-синтаксич.
	1,3-6) эмотив.
2) прагматич.
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	1) разг. оборот
2) метафора
3) нареч. с прагматич-ой ф-ей 
4) вопросно-ответная констр-я
5,6,7,8) метафора



	1,2,3,5-8) лексич.
1,2,5-7) стилистич.
4) композиц.-синтаксич.
	1,2,5,6,7,8) эмотив.
3,4) прагматич.
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	1) 1 л. ед.ч.
2) оценка
3,4,5) метафора
6) метафора, выдел-е шрифтом
7) окказионализм
8) усилит. лексема
9) метафора




























10) метафора
11) разг. эмоц.-оценочная лексика
12) метафора
13) вопросно-ответная констр.
14,15) разг. оценочный оборот
16) сравнение
	1-9) лексич.
1,3-7,9) стилистич.
6) графич.

































10-12, 14,15) стилистич.
10-12, 14-16) лексич.
13) композиц.-синтаксич.

	1,2,8) прагматич.
3-7,9) эмотив.


































13,16) прагматич.
10-12,14,15) эмотив.
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	1) метафора
2) метафора
3) вопросит. словосоч.
4) закавыч.
5) метафора
6) оценка
7) метафора
8) 1 л. ед.ч.

	1,2,5-8) лексич.
3,4) синтаксич.
2,4,5,7,8) стилистич.
	1,3,8) прагматич.
2,4,5,6,7) эмотив.
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	1) выдел-е шрифтом, рамкой
2) метафора
3) выделит.-ограничительная частица
4) инверсия
	1) графич.
2,3) лексич.
4) синтаксич.
2) стилистич.

	1,3,4) прагматич.
2) поэтич.
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	1) выдел-е шрифтом, рамкой
2) разг. лексика
3) собственное стих-е – вывод

	1) графич.
2) лексич., стилистич.
3) стилистич.
	1,2) прагматич.
3) поэтич.
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USJIOBEK ITIpHOeraer K SI3BIKOBOMY HABHIKY.
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Cneuyer CKasaTh, YTO NaHHAST KOH

KOB. 310T axT, pasymeercs, e 5 i
, BJISIETCS] TapauTHel e ;
OH 00bACHsIETCS, Ha HAal B3LIAL, . et S

€YMEDEHHOCTBIO» KOHIEMI MK, B KOTOPOH
o6BenrHeHa TPANHIHOHAAS «A3BIKOBAS OPHEHTAUHUAY ¢ « et{eB' fi Ham paB'
JMEHHOCTBION MoCTeNHIX Jrer, 5 Yol

UENIHA UMEeeT HemaJo CTOPOHHH-

_—_

Y llamunos C.
acrekTy yerhol peuy, T_ecg:e;?[q'ecme OCHOBSL MeTORHKH 0y yeuus TpavMMaTHyeCKOMY
HOl peuit 1a uiocTpanmoy 351K B ggé’;:;g ?[‘?Y‘leﬁm FPaMvatageckomy acmexry yer-
TPOCY 0 rpaMmaTHyeck Kore u B Byse. g 0
Max. — B ky.: Hpoﬁnebiltblazl’ﬁ[;‘(:eu:xz( YMeHAAX 1 Pe'{EBblx};'palv'l}:\Id.a,TIH?liz;(;io a:frf).l\dli‘l‘;i"
H ApyTHe paGotsi; Komros 7], o X:::;Tp"’u“““‘ Astiam. U, 111, Bragumup, 1969

: 5
2 mgo[leeémMﬂHCKé «algb%ﬁmaa UIKosay x.xlhsl)%mm[L SSypens MHOCTpAHHEIM s3bIKaM
unos C. ®. Ochopype . ;
o 5 poGire:
ACMEKTY YCTHOM HeMeuoii peqy p Bo%smanﬁ?ugg TOIHKH 06yuenus rpawwaruaeckoMy

" kone. AIIM, M., 1972, & 33,





image7.jpeg
£ Al
—— ooy

HABBIKOB
0 KOHLEMLHH T. H. s13bIKOBbBIX
eMoro 0OBeKTa €CThb Iepsej.
Tor ¢akT, 4TO Mo3HaHHE ng{y]{\foﬁg[ I;{;}}!'{‘;zercﬂ - ﬂOKaiiaTe.'IbCTBel.J Hl;‘
Imasi npeinocelIKa umaﬂeﬂiglme, MpioBpeTACT MPABIIBHOE TOMKOBaHy,
3TOMY MOHATHO, KaKoebf;:B Ui OpTaHH3alHH Tpouecca HX (opMiupo.
mpUpOJbl peyeBblX HAB
Baﬂ}?.co»{aneﬂum, 0HAKO, TOJKOBAHHE PEUEBBIX Hai!;iI;OBe:iCZOHHeao~
GocHOBAHO C TOYKH 3PEHHS NMCHXODH3HOTO 1y POBO-
CTaTquﬁo i yera HX crend(pUKH HMeHHO KaK HABLIKOB D €9 e B b,
]l\llﬁTxcilmessq }; ;I{ZIy KOHIUEMNIAIO, MPEenoaaraiolyio HaIHIHE B CO3HAHUy
FOBODSIIIEr0 H ydacTHe B PedyernopokIeHuH 1Hapsl}ly’c peueBbIMH HaBbIKa-
MH I TaK Has3hBaeMbIX A3bIKOBHIX HaBelkoB!. HauGomee momzOe 0GoCHo-
Bamue JaHHOH Komuenuuu cogepxurcst B paborax C. ®@. [Maruiosa. Cym,
ee BKpATIEe CBOXUTCS K CIeLyIOmeMy.
Jns GyHKUMOHUPOBAHHS peud HEoOXOXHMBI HE TOJIbKO DEueBble, Ho
U A3BIKOBbIE HABEIKH. Ec/H peueBble HABBIKH OCHOBAHBI HA JUHAMUUECKON
CTepEOTHIIe, TO SI3bIKOBbIE — HA 3HAHHAX MPABHJI. «SI3BIKOBBIE IDaMMaTH-
geckue Hasblkd, — mamer C. @. [IaTua0B, — 5T0 LU CK Y P C U B H0-
aHaNTHTHYECKHE (TOIIEPKHYTO 31eCh H JANee MHOI — Bully)
AeHCTBHsA C [PAMMATHYECKUM MATEPHANOM B H e YCIIOBHH peueBOH KoM-
MYHUKAIHHY®. Biajienne HMH MOMOKATENBHO CKA3HIBAETCS HA Xapakrepe
PEUeBEIX HABBIKOB, TaK KaK MOCHe[HHE CTAHOBSATCH GoJlae ru6KuMH, Gosee
- OCO3HAHHEIMH. B Clydae HEOGXONMMOCTH, T.e. eC/IH He cpabarbiBaer as-
TOMaTH3M (PeYeBOli HABLIK), YeqoBeK npuberaer k A3BIKOBOMY HaBBIKY.

K si3bikobiM HaBLIkaM oTHOCATCH HaBiKH C/I0BOH3MeHeHHs, (Hopmoob-
Pa30BaHUA, KOHCTPYHPOBAHHS W T.I.

Cnel(yel‘ CKas3aTe, 4YTO NaHHAST KOH

KOB. J10T (akr, pasymeercss, me i
» He ABIIsieTcs rapantueli e 1
OH 00BACHSIeTCS, HA Ham B3LVIAL, p s o
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4 LIHH, B KOTOPO
ObeINHeHA TDanHIORHA S “ISLIKOBA OpHEHTAUHA» ¢ «pewenof HaM paB'
JICHHOCTHI0) MocIenHux Jet, i g

UeNIdsi uMmeer HEMaJIo CTOPOHHH-

! llamunos C. @, T
; eope;iq‘ecr(:: (;CHOBBI METONHKH 0y 1enus TpamMMaTHyecKoMy
HOH peuit Ha unocTpammoy A3bIKe B cpgmxc?ﬁ ?J.?K:;HM Byse T oy TR
Max. — B ku.: X AILKOBELX yyarumy g ey BY38: JI., 1987 eco age. K Bo-
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ch Ha yK:Hannym KOHLEINUHUI, METOJAHCTHI MPOAOIAKAIOT NpH-

af
onnp B3IJISII0B, HAaHOCAIMX yuep6 mnpoueccy obydeHHs peve-

,KBBT"C” Ta ~UUTACTCS 3 2 BCET 12
e’ exasmsanmio. Tax, cunraercs (xoTs1 3TO M He Bcerja BHIPAXKEHO
oM HIATHO)
11 4ro HEOOXOMMO (PODMHPOBATH HE TOJLKO pEUeBHe, HO H HekHe
R spie HABBIKH, JUIS UEro, eCTECTBEHHO, PEKOMEHYIOTCH S3hIKOBhie
5
ﬂsmx?me”m; («[TocTaBbTe CyIIECTBUTENbHBIE B TAKOM-TO majexe», «O6-
\ a;ﬂ_e raKyio-T0 (opMy L/Iarosa u T.I.);
:%5 & o peueBble HABBIKH (GOPMUPYIOTCS TOJLKO Yepe3 OCO3HAHHOE KOH-

opaHue 10 InpaBuJam;

CTP%,Hquo MOKHO M HY’KHO yCBaWBaTh CHauasa $3bIKOBYIO (opmy, a
qarent (PYHKIUIO ee B peyH.

ajiee Mbl MoIneITaeMCcs J0Ka3aThb HEOO60CHOBAHHOCTEL H METOAHYECKYIO

HeuenecooﬁpaBHocrb MOoJO6HEIX CysKaeHuid. JIasi 3TOro, OAHAKO, Tpelby-
ercs cyadaJna BBIACHUTH CYIIHOCTbL peYeBOro HaBbIKa BOOﬁLLLe H Trpamma-
HUeCKOTO HABBIKA, B UACTHOCTH. i

O}LI{HM U3 METOAOJIOTHUECKHX IT0J0KeHHH, HAa KOTOpPBIE MBI onp}paeM-
¢ npH onpeﬂeﬂeﬂﬂﬂ peueBoro HaBbIKa, SIBJSETCA AEATENbHOCTHBIH ITOA-
X0l K aHA/IH3Y TOBEJEHNs UeNOBeKa, B JaHHOM CJlydae, K €0 PeueBoMy
nopefiennio®. T103TOMY MBI paccMaTpuBaeM peueBLle HABBIKH KaK Jei- ¢
cTBHS, HA KOTOpDBLIX OCHOBaHa pedeBas AeATE/bHOCTb.
p PeueBoil HaBBIK KaK JefCTBHE B CHCTeMe JesATeNbHOCTH ob/afaer
 (gomkeH OGJIafaTh) OIMPE/EJEHHOH COBOKYIHOCTBIO KauecTs — STHMH,
no uipazkennio M. A. 3umuelt, <KpHTepHUAMH OTPaGOTAHHOCTH HABBIKa:.
Ananu3 HABBIKA KaK (peHOMEHA I03BOJISIET YBHAETh B HEM CJEAyIOLIHe Ka-
yecTBA: ABTOMATH3UPOBAHHOCTH (CIOZA BXOAST: CKOPOCTH JEHCTBHSI, €ro
HEJOCTHOCTh, HUBKUH YPOBEHb HAIPSI2KEHHOCTH, 3KOHOMUUHOCTD JeHCTBHS,
FOTOBHOCTh K BKJIIOUEHHIO), YCTOHUMBOCTH, THOKOCTh, 0GOGIIEHHOCTb, aB-
TOMATHYHOCTH (T.€. HANpaBJIEHHOCTb BHUMAHMS HA COAEprKaHHe, LeTb
BBICKA3bIBaHHs, a He (hopMY), OTHOCHTENbHYIO C/JIOXKHOCTb U CO3HATENb-
HOCTRY. B cBfA3M c 3THM, OmpejeneHne HaBbIKA TOJBKO Yepe3 OJHO H3 €ro
Kayecrs, KaK 5TO IPHHATO B ICHXOJOTHYECKOH JuTepaType®, NpeicTas-
JIF€TCsT MeTOZ0IOTHIECKH HeBepHEIM; onpefesenue ke C. JI. PyGumiurei-
Ha’, Kylla BKJIOUEHO HECKOJIbKO KAuecTB, HE SBMAETCHA ONpeeeHHeM B
CTPOroM cMbic/ie cJIoBa, OHO, CKOpee, —XapaKTep HCTH K a, Ha-
BbIKA, K TOMY 2Ke HemoJiHasl.

3 Jleonmoes A . H. Tpo6ema aesiTenbHOCTH B NCHXOMOTHE . «Bompocsl humocobum»,
1972, No 9; e20 ace. Ileatenbroets 1 cozname. «Bompockl dumocopuu», 1972, Ne 12;
feonmes A. A, Tiapa «Peveas JiesiTeNbHOCTbY. — B KH.: OCHOBBI TeOpHH peueBoil
ﬁz’;;;ﬂbHDCTH. M., «Hayxa», 1974. Cwm. rtaxwxe: Hearosa H. H., Acees B. I'. Metoso-
g M METOZIBI TICHXOJOTHYECKOro HcclefoBanust. — B ku.: Merononoruueckue u

OPeTHucckie mpoGaeMpr ncuxomorud. M., 1969, c. 219.
e ﬁ/rm:m H. A. Ycnous $popMMpoBaHus HaBEIKA TOBOPEHWS Ha HHOCTPAHHOM
oo KpUTepHu ero oTpaGoTaHHOCTH. «Haquo-yI&TonﬂqecKaﬂ KoHdepeHuus 1o
POCaM oGyuenns MHOCTpAMHBIM SIBBIKAM B BLICWICH LIKOMEY. M., 1967.
“ﬂncxgﬁm" Hanpumep, wussecthoe ompenenense J[. H. Borosmenckoro m H. A. Men-
B paGore: Ilcuxonorns yuenus. — B ku.: Ilcuxomornueckas mayka B CCCP.
5 1960, c. 320: HaBuIK ecTh «aBTOMATH3HPOBAHHbIH KOMIOHEHT COBHATENBHO
EMOMH JiesTe/IbHOCTHY .

Y6unwmedn C.JI. OcHoBbl obmeil neuxosorun. M., 1946, c. 462.

Bhinosy
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Oﬂﬂpa”Cb Ha y}(a;;a}myro KOHIENIHIO, METOAUCTHI MPOAOJKAIOT npu-

arpCsl BATVIAJIOB, HAHOCALLMX yiiep6 mnpoueccy obyyeHHs peve-
pep B”CKazL.maumo. Tak, cuuraercss (XOTs1 5TO M He BCerja BhIPAXKEHO
PUCR-
BOMXJmuHT HO): e .
gxc] yr0 HEOOXOIHUMO (opMupoOBaTh HE TOJBKO DEUYEBLIE, HO H HeKHe

BhIe HaBBIKH, JJIsl 4ero, €CTeCTBEHHO, PEKOMEHAYIOTCSA SI3LIKOBhIe
13bIK0 ennst (<[TocTaBbTe CYIIECTBUTEJIbHBIE B TAKOM-TO Majeie», «0O6-
33};2 raKyio-T0 (hOpMy IiIaroiar u T.0.);
B Hl{TO pequhIe HaBBIKH CbOpMPIpy}OTCH TOJIBKO lIEpGS OCO3HAHHOE KOH-
opaHHe MO IpaBH/IaM;
CTp)éﬂquO MOXKHO M HYZKHO YyCBauBaTb CHayaJia sA3BIKOBYIO q)Op,\ly, a
oM (YHKIHIO €e B peun.
SaTﬂaJIee Mbl IIONBITAEMCS HOKa3aTh HeoO0CHOBAHHOCTb H METOAHYECKYIO
HeueJIeC006P33HOCTb NOOGHBIX CcysKaeHuit. s 3Toro, oiHako, Tpeby-
ercd cygayJaJa BBIACHUTDH CYILIHOCTbH PEYEBOTO HaBbIKa BOO6HLE H rpamma-
THLIGCKOFO HaBbIKa, B YAaCTHOCTH. )

O];[HI/IM 13 METOMOJIOTUYECKHUX IIOJIOKeHUH, HAa KOTOPbIE€ MbL omzpaeM-
ol l'lpﬂ onpelleJIeHHl/I peueBoro HaBblKa, ABJAAETCA ACATEIbHOCTHBIH noja-
X01 K aHaJu3y IMOBEJEeHHs1 Ye/l0BeKa, B JaHHOM CJjaydae, K €ro pedeBoMy
nopefennio’. [109TOMY MBI paccMaTpuBaeM peueBble HABBIKM Kak Jei- ¢
cTBUs, HA KOTOPDBIX OCHOBaHa peuyeBas AeATEJNbHOCTb.

PeLIEBOﬁ HAaBBIK KakK llel';ICTBI/IE B CHCTeMe JOeATeJbHOCTH O6.}'IaILaeT
(LIOJI)KGH OﬁﬂaﬂaTb) OHpelIeJIeHHOﬁ COBOKYIIHOCTBIO Kau4eCTB — 3THMH,
1o Buipakennio M. A. 3uMHell, «KpuTepHAMU OTPaGOTAHHOCTH HABBIKA»®:.
Ananus HaBBIKA KaK (heHOMEHa MO3BOJISIET YBHIETh B HEM CJIEAYION[HE Ka-
yecTBa: aBTOMATH3UPOBAHHOCTH (ClOILa BXOJAT: CKODPOCTb ﬂeﬁCTBHH, ero
eJ0CTHOCTD, HUBKHH YPOBEHb HANPSKEHHOCTH, SKOHOMHUHOCTD JAeHCTBHS,
TOTOBHOCTb K BKJIIOYEHHIO), YCTOHYMBOCTh, THOKOCTh, 0GOOIIEHHOCTb, aB-
TOMAaTHYHOCTb (T.e. HAIpABJIEHHOCTb BHHMAHHS Ha COJepiKaHue, LEIb
BBICKa3bIBaHHs, a He (DOPMY), OTHOCHTEJbHYIO CJIOKHOCTb M «CO3HATENb-
HOCTb». B cBfA3H C 3THM, OmpejiesleHe HAaBBIKa TOJBKO UEpPE3 OJHO M3 €ro
KauyecTs, KaK 5TO NPHHATO B ICHXOJOTHYECKOH JHTepaType®, MmpeicTaB-
JIA€TCs METON0MOTHYECKH HeBepHbLIM; onpenenenue xe C. JI. Py6unimrei-
Ha’, Kyjla BK/IIOUEHO HECKOJILKO KAuecTB, HE SBJSETCA ONpeieeHHeM B
CTPOTOM CMEIC/Ie CJI0Ba, OHO, CKOpee, —XapaKTep HCTHK a, Ha-
BBIKA, K TOMY K€ HeroJHas.

o D

3 Jleonmees A . H. TIpo6nema fesiTeNIbHOCTH B ICHXOMOTHE. «Bompocsl humocohum»,
1972, No 9; eco gwe. [lentennocts  cosnamue. «Bompock tocopun», 1972, Ne 12:
Jeonmses A, 4. I'naBa «PeyeBas pestenbHOCTbY. — B KH.: OCHOBBHL TEOpHH peueBoi
ﬁg;inbﬂocm, M., «<Hayka», 1974. Cwm. Taxmxe: Hganosa H. H., Acees B. I'. Mertogo-
3 M METOJbl IICHXOJIOTMYECKOro HCCHefoBaHHsd. — B KH.: MeTofomoruueckue
OPeThueckie npoGnemsr neuxosnornn. M., 1969, c. 219.
e szm H. A. Ycnosusi GopMupoBaHHs HABHIKA TOBOPEHHS HA WHOCTDPAHHOM
s KPUTepHH ero oTpaGOTaAHHOCTH. «Hayquo-}ae'ronuqecxa;l KoH(epeHIHs 10
Pocam oGyyenus HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BbICHIEH mIKosme». M., 1967.
mcxoglgu Hanpu.mep, uspectHoe onpenenenue J[[. H. Borosisnenckoro n H. A. Men-
Bt prilgg'se. Tlcuxonorust yuenusi. — B kH.: chxongruqecxaﬁ nayka B CCCP.
B , ¢. 320: HaBbIK ecTh «aBTOMATH3HPOBAHHLI! KOMIOHEHT CO3HATENbHO
1 HSleMoli jesiTesIbHOCTHY .

YOourwmeiin C. JI. OcHoBB oGwell mCHXOTOrHH. M., 1946, c. 462.
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a y}(asallnyro KOHUEMNIHIO, METOAUCTHI MPOAOJIKAIT NpH-

adch H
O”"ZTbCﬂ B3IJIAJ0B, HAHOCAIMX yulep6 npoueccy oOyYyeHHS peuye-
6P Blchaq;,maumo. Tak, cuuraercsi (XOTs1 5TO M He BCETAa BbIPAXKEHO
pHICKA®
BoMmeumuo).
11 'ur0 HEOOXOIHMO (POPMHPOBATH He TOJBKO DEUEBHIC, HO M HeKHe
gl HABBIKH, VIS UErO, ECTECTBEHHO, PEKOMEHIYIOTCA S3BIKOBbe
ﬂabIKKHeHHﬂ («TTocTaBbTe CYIIECTBUTE]bHbE B TaKOM-TO majexe», «OG6-
ynpd re TAKYIO-TO ¢opMy TriIarosna» H T.IL);

48 HqTO peueBbe HABEIKH (QOPMHUDYIOTCS TOIbKO Uepes OCO3HAHHOE KOH-

opaHue M0 MpaBHIaM;
CTP}SIHP'{TO MOKHO M HYZKHO YCBauBaThb CHadaJia fA3bBIKOBYIO CIJOpN[y, a
ert (pYHKIHIO €€ B DEUH.
E" g6 Mbl IIOMBITAEMCS JI0Ka3aTh HEOGOCHOBAHHOCTH H METOLMYECKYIO
Jene1ec000pasHocTb Mofo6HbIX CyKaeHu#. [l 3TOro, ORHAKO, Tpely-
ereil CHAUANA BBUICHHTD CYIHOCTh PEYEBOTO HaBhIKa BOOOILIEe H TpaMma-
Ty4ecKOTO HABBIKA, B UACTHOCTH. 3

OpuEM M3 METOJOJIOTHYECKHX MOJIOMKEHHH, Ha KOTOPBIE Mbl ONHPAEM-
¢st TIpH ONPEAIETIEHAH PEUEBOTO HABEIKA, SIBJSETCS AESATENbHOCTHBII M01-
X0 K AHAJH3Y TIOBEJEHHs UeNOoBeKa, B AHHOM CIydyae, K ero peueBOoMy
nopeennio®. IIo3TOMy MbI paccMaTpuBaeM peueBble HABBIKM Kak Jei- ¢
crBis, HA KOTOPBLIX OCHOBAaHA peyeBas JAeATeNbHOCTD.

PeueBoii HABBIK KaK [JefiCTBHE B CHCTeMe JesITeIbHOCTH o6JajgaeT
(nomken 0GJIafaTh) OINPEAEJIEHHOH COBOKYNHOCTBIO KauecTB — STUMH,
nio Buipaxkennio M. A. 3uMuel, «KpHTepHAMH OTPAGOTAHHOCTH HaBBIKay®:.
Anann3 HaBbIKA KaK (peHOMEHA I03BOJISIET YBUIAETh B HEM CJ/elyIOlIHe Ka-
yecTBA: ABTOMATH3MPOBAHHOCTH (CIOAA BXOAAT: CKOPOCTb AeHCTBHs, €ro
LeJI0CTHOCTE, HUBKHII YPOBEHb HANDKEHHOCTH, SKOHOMUUHOCTh AeHCTBHSI,
TOTOBHOCTb K BKJ/IIOUEHHIO), YCTOHUHBOCTB, THOKOCTh, 0GOCLIEHHOCTb, aB-
TOMaTHYHOCTb (T.€. HANpPAB/JIEHHOCTh BHUMAHHS HA COLEpIKAHUE, LEIb
BEICKA3BIBAHHS, a He (hOpPMY), OTHOCHTEJIbHYIO CIOKHOCTb H «CO3HATEN]b-
HOCTB». B cBfA3H ¢ 5THM, Ompejie/leHHe HaBbIKA TOJNBKO Uepe3 OJHO U3 €ro
KauecTs, KaK 3T0 NPHUHATO B ICHXOJOTMYECKOH JMTepaType®, NpeicTaB-
JAeTCs MeTOZI0JIOTHYECKH HeBepHbIM; onpefenenue xe C. JI. PyGunirei-
Ha’, KyJla BKIIOUEHO HEeCKOJBKO KAUecTB, He SIBJSETCS ONpee]eHHEM B
CTPOTOM CMbIc/Ie CJIOBA, OHO, CKOpee, —XapaKTep HCTHK a, Ha-
BbIKa, K TOMy »Ke HemoJHasd.

# Jleonmves A . H. TIpoGiieMa AesiTeIbHOCTH B ICHXOMOTHH . «Bomnpocs Gpuocohun»,
'10972, Ne 9; ezo owe. Jearensnocts u cosnanue. «Bompockt odunocopun», 1972, Ne 12;
eonmees A, A. Tnasa «PeueBast AesTenbHOCTbY. — B KH.: OCHOBEL TEOPHH pedeBoit
ﬁzi;;ﬂbﬂocm, M., «<Hayka», 1974. Cwm. Takxe: Heanosa H. H., Acees B. I'. Metopo-
e M METOJBI NCHXOJOTHYECKOro HCCIefoBaHHsI. — B Ku.: MeTogonoruueckre H
OPeTHyCcKie npoGaemMbl meuxodornd. M., 1969, c. 219.
2auxe3:MHM H. A. Ycnosusa popMupoBannsi HABHIKA TOBOPEHHS HA HHOCTPAHHOM
e Kputepuu ero orpaboramHoctd. «Hayumo-MeTojuueckast KoubepeHIUs IO
POCaM oGyuennst MHOCTpAHHBIM A3BIKAM B BHICLIEH ILIKOJIEY. M., 1967.
‘mﬂcxogm" Hanpumep, uspectHoe ompepenense J[. H. Borosismenckoro m H. A. Men-
3 B paGore: Ilcuxonornst yuenus. — B kH.: Ilcnxomormueckas Hayka B CCCP.
s 1960, c. 820: HaBLIK ecTh «aBTOMaTH3HPOBAHHDIY KOMIOHEHT COBHATENBHO
Hsemoli sesitesbHOCTHY .
Yourwumedin C.JI. OcHOBEI o6meli MCHXOMOMHH. M., 1946, c. 462.
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asCh Ha yKa:xannyto KOHLEIUHIO, MeTOAHUCThI MPOAOJIKAIOT npu-
nrbcs B3IVIANOB, HAHOCAIMX yep6 mpoueccy ofyuenms peve-

aep BbIcKazbmaunm Tak, cuutaercs (XOTsl 5TO M He BCErja BLIPAXKEHO
oMY rHO):

Kl 40 HEOOXOIXHMO (opMHPOBAaThL He TOJBKO peyeBhle, HO H HEKHe

e HaBBIKH, JUIA Yero, €CTECTBEHHO, DEKOMEHAYIOTCS S3bIKOBbIe

ﬂsHKOBMuuﬂ («TlocTaBbTe CymIECTBUTENbHBIE B TAKOM-TO MNajexe», «OG-
yHPaZKHeTaKyIO—TO ¢opMy raarona» u T.I.);

g m;le'ro peueBbie HABBIKH (OPMHPYIOTCS TOJIbKO UePes OCO3HAHHOE KOH-
chproBaIIJ/Ie 10 MpaBAIaM; b

2) 4o MOKHO M HYJKHO YCBAauWBaThb CHauana f3HIKOBYIO dopmy, a

ey (pYHKILIO €€ B DEuH.

g guee Mbl TOTIBITAEMCS] JI0Ka3aTh HEOGOCHOBAHHOCTh H METOAMYECKYIO
jen1en1ec006PasHOCTh MOJOOHBIX CyKAeHui. JlJisi 5TOro, OAHAKO, Tpely-
erest CHAYATA BBIACHHTD CYIIHOCTh PEUEBOTO HaBbIKA BooClle H TpaMMa-
qecKOTO HAaBBIKA, B YACTHOCTH. ?

OnHAM H3 METOZIOJIOTHYECKUX OJOMKEHUH, Ha KOTOpLIE MBI ONHpaeM-
off IpH ONPEJICTICHHH PEUEBOTO HABHIKA, ABJSETCS JEATENbHOCTHBIH MOM-
X0l K aHANH3Y MOBEJEHNs YeJOBeKa, B IAaHHOM CJIyyae, K €0 peueBoMy
nopezenuio®. [1o3TOMy MBI paccMaTpuBaeM peueBble HABBIKH Kak Jefi- ©
cTBUsI, HA KOTODLIX OCHOBAHA peyeBas JesTeJbHOCTb.

PeueBoif HABBIK KaK JefiCTBHe B CHCTeMe JesTeNbHOCTH o6/1afaer
(zo1KeH O06/aJaTh) OMNpELeJEeHHOH COBOKYIHOCTBIO KauecTs — STHMH,
no suipaxkennio M. A. 3umpeii, <KpuTepHAMU OTPaGOTAHHOCTH HaBBIKA»:.
Ananu3 HaBbIKA KaK (peHOMEHa TO03BOJsEeT YBHAETh B HEM CJelylomHue Ka-
yecTBa: aBTOMATH3HPOBAHHOCTb (CIOKA BXOMSAT: CKOPOCTH JeHCTBHSI, €ro
e/0CTHOCTb, HU3KHH YPOBEHb HAIPAKEHHOCTH, SKOHOMHUHOCTb JEHCTBHS,
FOTOBHOCTb K BKJIIOUEHHIO), YCTOHUMBOCTB, M'MGKOCTb, OGOGIIEHHOCTh, aB-
TOMAaTHYHOCTb (T.€. HANPAB/JIEHHOCTb BHUMAHUS Ha COfepIKaHue, Lelb
BBHICKA3EIBAHUS, a He (OpMY), OTHOCHTEJbHYIO CIOXKHOCTb H «CO3HATENb-
HOCTB». B CBSI3U ¢ 3THM, ONpeJieieHHe HAaBBIKA TOJNBKO Uepes OJ(HO U3 €ro
KauecTs, KaK 3TO NMPUHATO B ICHXOJOTHYECKOH JHTepartype®, MpescTaB-
JAETCs MEeTON0JOIHUeCKH HeBepHEIM; onpenenenue xe C. JI. PyGuniureit-
Ha’, Kyla BK/IIOUEHO HECKONbKO KAuecTB, He sBJSETCS ONpeleJeHHeM B
CTpOroM cMbic/ie cJ0Ba, OHO, CKOpee, —XapaKTep HCTH K a, Ha-
BbIKA, K TOMY Ke HemoJiHasi.

TH

# Jleonmues A . H. TIpoGitema esiTeIbHOCTH B ICHXOMOTHH . «Bomnpock dunocohumy,
}1972, Ne 9; e2o gce. JlesimenbHOCTb B CozHaHMe. <BOMPOCH dumocodun», 1972, Ne 12;
eonmees A. A. T'napa «PeueBast earTenbHocTby. — B KH.: OCHOBBL TEOPHH peueBoil
ﬂgﬁ;;ﬂbﬂocm. M., «Hayxka», 1974. Cwm. taxxe: Heanoea H. H., Acees B. I'. Metono-
g M METOJbl TICHXOJIOTHYECKOro HcclefoBaHusl. — B ku.: Metononoruueckue u
OpeTHYecK e npoGaeMsl rncuxonorud. M., 1969, c. 219.
unnas H. A. Ycnopua GpopMHPOBaHHSI HABHIKA FOBOPEHHS Ha WHOCTPAHHOM
" Kpurepuu ero orpaGorannoctu. «Hayumo-MeTonnueckas KoudepeHLus Io
4M 00yueHHs WHOCTPAHHBIM A3BIKaM B BhICHIEH mKome». M., 1967.
"mucxo'M" Hanpumep, uspectHoe onpesenenue J[. H. Borosenenckoro u H. A. Men-
M B paGote: Ilcuxomorust yuenust. — B Ku.: Ilcuxomoruueckas nayka B CCCP.

c°h M., 1960, c. 320: Hasbik ecTs «aBTOMATH3HPOBAHHBIEl KOMIMOHEHT CO3HATEIbHO
eMOHl JIesITe/IbHOCTHY .

Bbinogyg
Yourwmein C.JI. OcHOBH 0GwWel MCUXOTOMHH. M., 1946, c. 462.
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cyHTaTh Takoe OIf ellene.

P M MOKHO y
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qcen mosxe. HaumeM ¢ TOTO, UTO CPEAH IICHXOJIOTOB HET eJIMHCTBA 110
Bompocy 00 YYaCTHH COSHAHHSA B HABBIKE. OjHH CUMTAIOT, UTO HABBIKH
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B npouecce QYHKUHOHHPOBAHHS DEYeBOro HABLIKA «

s CO3HATENbHOC
cs0fcTBO KaK Gbl CKpHITa 3a > SEIhy

BBTOMaTHBHpOBBHHOCTbiO H 3a ag-

x ero
aeT, UTO HaBLIK HE CBfA3aH ¢ CO3Ha-

:,nm‘%ﬂ““m' M 3710 BOBCE He 03Hay
DgmeN.  COHEUHO JKe, TECHeHIHM 06 .
ijbh. KO 5 A PasoM CBsi3aH ¢ (.OSHaHI/IGM,
oyii STH CJIOB2 K BHYTPEHHE NPHCYIIEMY KaYecTB y

& mpoleccy ero OyHKIHORHPOBanusa. OH cBf3an ¢ CO3HAHHEM II0CTO-
- MOCKOJBKY BOOGIIE JIIOGble NOACO3HATENbHbIE AeHCTBHS CBSI3aHBI ¢
 aaTebHON JESTeJbHOCThIOM, TIOCKOJIBKY Y YeJIOBEKA OHH OTJIHYAIOTCS
eassb0 €O BTOPO¥ CHIHAJLHOH cHcTeMoi™. Mmenno nostomy C. JI. Py-
gumuTeliE X2PAKTEPH3OBAT HABHK KAK 1M HCTBO aBTOMATHIMa
" c(sﬂaTEJbHOCTH)\‘ . B stom — JHaJiIeKTHYecKas HpOTHBOpe‘-IHBOCTb Ha-
suxa. Ecai (OPMUPOBARNE HaBBIKA GbIO OCO3HAHHBIM, TO OH CTAHOBHTCS
po KaueCTBY CCOSHATEJIbHBIMY. ITO 3HAYHT, UTO CHOCOG NPOH3BOJCTBA
zeiicTSHS MOXKET IPH JKEJaHHH HJIH HeOGXOZHMOCTH OCO3HABaThCs. Ilo-
qemmuaibEas BOSMOXHOCTB Vsl STOro cymiectByer. OHAa 3a/okeHa B
cauoM DENEBOM EaBHIKe, B NPHCYIIEM eMy KauecTBE <CO3HATENbHOCTHY,
xoTopoe 06pasyer Hapsily C APYTHMH KaueCTBAMH JHAJEKTHUECKOE elMH-
crs0 mpoTEsonoaoxkHoCTel. Ho B nporecce peuenoposxennst ocosnasanie
cnoco0a IelCTBHSA He JIOJXKHO HMeTh MecTa. Ecai 310 Bee e npomuc-
XOIET, TO O3HAUaeT He YTO HHOE, KaK OTCYTCTBHE y HABHIKA B JOJIKHOH
 Mepe TAKHX KauecTs, KaK aBTOMATH3HDOBAHHOCTb, dBTOMATHUHOCTD, YC-
JOHTHBOCTL H JP.
BaxE0 3aMeTHTh, YTO KOTJIa MBI TOBODHM 06 OCO3HAHHOCTH HABBIKOBBIX
ZelicTsui B Ipoliecce HX (GOPMHPOBAHHS, TO HMEEM B BHIY JBAa MOMEHTa:
1) Taxofi NyThb BOBCE HE O3HAYAET (SKCILIYATALHIO» TONLKO JHCKYD-
CEBHOTO MBIILIEHHS; OH NpEANoJaraeT U HCNOJb30BaHHE HHTYHLHH, aHA-
J0rEH (KOHCTPYHDOBAHHE IO aHAJIOTHH, & HE 10 NPABHIY), HElPOH3BOJb-
EOro (10ICO3HATENHHOIO) 3alOMHHAHHS;

2) ocosHaBaHHe Kacaercsi He TOJBKO (OpPMaJbHOM, HO M (hyHKIHO-
EZT5HOH CTOPOHBI IPAMMATHUYECKOH CTPYKTYDHL

Tlostonmy oprerTHpPOM B OGyUYeHHH JOMKHBI GBITh JOCTATOUHAS CTEIeHb
¥ JOCT2TOuEHBII ypOBeHb aBTOMaTH3aLuH!?, o6ecreuuBaloOlUe CO3JAHHE
BCEX KaueCTB HaBBIKA B KOMILIEKCe.
4THMCS Telepb HENOCPEICTBEHHO K IpPaMMaTHUeCKHM HaBhiKaM,
OPHIE ¥ SBASIOTCS OGBEKTOM HACTOSIIEH JHCKYCCHH.
Hpasck Ha ofllee onpejeJeHHe HaBBIKAa, MBI OyJleM ION IpaMMaTH-
AMH HaBHIKAMH MNOHHMaTh CJOX HO-CTPYKTYDHDOBaH-
He neficteumg, coBepmaeMbe B HAaBHKOBB X I a-
4MeTpax u oGecneumBalomHe B KauecTBe yc
RBu i PeuyeBOH NesATEJbHOCTH CHTYaTHBHO-AJeEK-
:':Hoe MophoMoOrocHHTAaKcHIECKOEe 0GopMJIe
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& npoueccy €ro @yHKUHOHEpPOBaHHS. OH CBS3aH ¢ COSHAHHeM 10CTO-

v lel(oﬂb}(}' BOOOIIE .nghxe IIOICO3HATEeNIbHbIE JeHcTBus CBSI3aHEI ¢
cosEaTedbHoH JesiTeIbHOCTRION, n0c1{o.rllz}1<_y Y HeJIOBEKAa OHH OTIIHYAIOTCs
eassbi0 CO BTOPOIl CHTHATLHOM CHCTeNOJ, Hnenno mostomy C. JI. Py-
ﬁlﬂmﬁﬂﬂ xapa}{l‘?gIBOBa.’l HaBBIK KaK «e I HHCTBO aBTOMAaTH3Ma
" mSH:;TE'IbHOCTII)>‘ . B stom — JHaJjieKTHUYecKas HpOTHBOpE‘{HBOCTb Ha-
puxa. ECIH OpAMPOBAHHE HABBIKA GBIIO OCOSHAHHBIM, TO OH CTAHOBHTCS
no KasecTBY CCOSHATENBHBIMY. DTO 3HAUHT, YTO CIOCOG IPOH3BOACTBA

JCTBHS MOXET IIpH XKeJJaHHH HJIH HeOsXO}IHMOCTI/I OCO3HaBaThCA. HO-
qemmnaabEas BOSMOXHOCTE JUIsi STOro cyimectsyer. OHa 3ajoeHa B
€aMOM pequO.\l HaBBIKE, B l'IpI{CyU.leM €My KauecTBe «CO3HATEJbHOCTHY,
- xoropoe 00pasyeT Hapsily C IPYTHMH KauecTBAMHU AHaJeKTHUeCKOe eIHH-
130 mpoTEBONOJOkHOCTeH. Ho B mpomecce pevenopozkienns ocosnapamue
cnoco0a JIelicTBHSA He JIOJXKHO HMeTh Mecta. Ecuan a10 Bee e npomc-
XOIET, TO 03HAUAET He UTO HHOE, KAaK OTCYTCTBHE y HABHIKA B JOJIKHOM
Mepe T2KHX Ka9eCTB, KaK aBTOMATH3HPOBAHHOCTb, aBTOMATHYHOCTD, yC-
TOHTHBOCTL H JP.
Baxu0 3aMeTHTh, YTO KOTJIa MBI TOBOPHM 06 OCO3HAHHOCTH HABBIKOBBIX
ZelicTBEH B Ipouecce HX (GOPMHPOBAHHS, TO HMEEM B BHIY B2 MOMEHTA:
1) T2KOH NyTb BOBCE He O3HAYAET (IKCILIyaTAILHMIO» TOMLKO IHCKYD-
CHBEOTO MBIILIEHHS!; OH IPEIOJaraeT H HCIOJb30BAHHE HHTYHIHUH, aHA-
J0rik (KOHCTPYHPOBAHHE 10 aHAJOTHH, 4 HE 10 NIPABHJIY), HeNPOH3BOb-
EOTO (NI0ICO3HATENHLHOTO) 3aNOMHHAHMUS;
2) ocosHaBaHHe Kacaercsi He TOJBKO (OpMambHOM, HO M (yHKIHO-
‘E2J5HOH CTOPOHBI I'DaMMaTHYeCKOH CTPYKTYpHI.

TlosToMy opreRTHPOM B 0GYUYEHHH JOJKHBL GbITh JOCTATOUHAS CTEIeHb

H J0CT2TOSHEI ypOBEHb aBTOMATH3aUHHY, OGeCIeUHBAIONHE CO3LAHHE
BCEX KaueCTB HaBHIKA B KOMILIEKCE.
aTHMCS Tenepb HENOCPEJICTBEHHO K TpaMMaTHUeCKHM HaBHIKaM,
ODHE H SIBAAIOTCST OGBEKTOM HACTOSIIEH JHCKYCCHH.
Hpasick Ha ofllee onpeleJeHHe HaBBIKa, MBI GyleM MOX IpaMMaTH-
“HMH HaBHIKAMH MOHHMAaTh CJOXHO-CTDYKTYpHD OB aH-
fHe nefictpn g, coBepmaeMbe B HABHKOBE X Ia-
PaMerpax 5y oGecneumBalomue B KayecTBe yc
SOBHA peueBofi e TEABHOCTH CHTYaTHBHO2JeK
gdTHoe MopdosmorocHHTaKcHUYecKoe odopMae
He peyepop eIHMHHUHIB JIO60O0Tr0 ypPOBHS.

Baceyy @. B. Ilpo6iema Geccosnatenphoro. M., 1968.

Ulm A. H. UccaesoBanne (GH3HOJOTHUECKHX MEXAHH3MOB KOHCTDYKTHBHEIX

Henoseka. AJIJI, Kues, 1967.

Yuumein C.JI. YKas. cou., c. 462. . “
dyc B. A. VinTeHcubuKauus npouecca OGyyeHHs HHOSSBIYHOH YCTHO)
1970, . 15.
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B npouecce ®YHKUHOHHDOBaHHS

~BONCTBO KaK OBl CKphiTa
{QHOCTBIO. H 310 BOBCE He 03

peueBoro HaBbIKa «CO3HATENILHOCThLY
3a aBTOMaTIISHpOBaI{HOCTL}O H 3a aB-
HavaeT, YTO HaBBIK He CBSI8aH C Cco3Ha-

M. = .

HasslK, KOHEUHO XK€, TECHEHIINM 06pasoM CBsia ¢ CO3SHaHueM, ecay
cril STH CJA0Ba K BHYTPEHHE NPHCYIIEMY KauecCTB Y HaBbIKa, a
& MpOLECCY €ro @yHKUHOHHDPOBaHHS. OH CBSI3aH ¢ COSHAHHeM TocTo-

. [OCKOJBKY BOOOIIe JI0Gble MOACO3HATENbHBE AeHCTBHS CBSI3aHBI ¢
ms,ia'mmﬁoﬁ :IEHUTQ.II:HOCTI:IOIi, nocr{oszI(_y Y UEJIOBEKA OHH OTJIHYAKOTCS
‘eassbi0 OO BTOPOH CHTHAJbHOH cHCTeMOH'®. HMMmenno nosromy C. JI. Py-
gumuTeii X2PAKTEDH30BAT HABHK KAK @AM HCTBO aBTOMATH3Ma
§ COSHATEJLHOCTEY ™. B stoM — nmasextHueckas IPOTHBOPEUYUBOCTL Ha-
puKa. ECTH GOpPANPOBAHHE HABEIKA GBI OCOSHAHHBIM, TO OH CTAHOBHTCS
no K2ueCTBY (COSHATEIBLHBIMD. JTO 3HAUHT, YTO CNOCOG NpPOH3BOACTBA

ficrsEs MOXeT NDH JKeJAaHHH HJH HeoGXOLMMOCTH OCO3HaBaThes. [lo-
qesnuaibEas BOSMOXHOCTR JUISL 5TOro cymectyer. OHa 3ajokeHa B
caMOM DEUEBOM HABRIK®, B TPHCYIIEM eMy KauecTBe «CO3HATENBHOCTHY,
xoropoe 00PasyeT Hapsily C APYTHMH KauecTBAMH AHaJeKTHUECKOE eHH-
' c7s0 npoTHBonoaoxkHOCTel. Ho B mponecce peuenoposkenus ocosnapanme
cnoco0a IeliCTBHSA He JOMKHO HMeTh Mecta. Eciu 310 Bee 2ke mponc-
XOIHT, TO O3HAYaeT He YTO HHOe, KaK OTCYTCTBHE Yy HABLIKA B JOJKHOH
Mepe T2KHX Ka9eCTB, KaK aBTOMATH3MPOBaHHOCTB, dBTOMATHUHOCTb, yC-
TOHTHBOCTL H JP.
BaxHo 3aMeTHTb, YTO KOTJa MBI TOBODHM 06 OCO3HAHHOCTH HABBHIKOBBIX
AelicTBEH B Ipolecce HX GOPMHPOBAHHS, TO HMeeM B BHAY JBa MOMEHTA:
1) T2K0i NyTb BOBCE HE 03HAYAET «3KCILIYaTAUMIO» TOJNBLKO JHCKYD-
| CHBEOTO MBIILIEHHSI; OH IPEIoJaraeT H HCIOMb30BAHHE HHTYHIUH, aHA-
J0riE (KOECTPYHPOBAHHE 10 aHAJIOTHH, & He [0 IPABHIY), HENPOH3BOIb-
EOrO (I0ICO3HATENHHOTO) 3alIOMHHAHHS;

2) ocosmaBaEEe KacaeTcsi He TOJIBKO (GOpMasibHOM, HO H ‘ysKIHO-
E2TBHOH CTODOHBI I'DAMMATHYECKOH CTPYKTYPEHL
- Hostony ODHEHTHPOM B OGYUYeHHH JOJIKHBI ObITH JOCTATOUHAS CTENEHb
# JOCTATOuHBI ypOBeHb aBTOMATH3aLHH'’, OGeCHeuMBAIONIME CO3IAHHE
X K2UeCTB HaBEIKa B KOMILJIEKCE.
] aTHMCSl Temnepb HENOCPEJICTBEHHO K TpaMMaTHUeCKHM HaBBIKaM,
‘OTODHIE ¥ #BJSIOTCS OOBEKTOM HACTOSIMIEH JHCKYCCHH.
Ongpasicr, na ofiee onpeieleHHe HaBbIKa, MBI GyleM NOJA TpaMMaTH-
"UMH HaBEIKaMH TMOHHMATh CJOXX HOCTPYKTYDHD OB a H-
He feficTBu g, coBepllaeMbe B HABBHKOBB X I a-
! ::e’{pax M oGecmeuHBalOImMue B KadecTBe ycC-
y “H peyepoit eATEeNbHOCTH CHTYaTHBHO-aJeK-
BaThoe MopdosorocHHTaKcHYeCkoe odopMJe
‘M€ peyepo g eIMHHUINB JIO60r0 YPOBHS.

: baccuy ¢ . Ipo6aema Geccosnatenshoro. M., 1968.
o o2an A, H. Hccnenopanre (pH3HONOTHUECKHX MEXaHH3MOB KOHCTDYKTHBHBIX
, JeloBeka. AJJI, Kues, 1967.
% BRG] Y Kaa. cou.,  C. 462. o
Oyc B. A. Wutencudukanus mpouecca oGyueHHs HHOSSBIUHON YCTHOM

1970, ¢. 15.
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p mpouecce QYHKUHOHHPOBAHHSI DEYeBOr0 HaBhIKa
ro CBONCTBO KaK GBI CKphiTa
_.wocThio. M 3TO BOBce He 03

s «CO3HATEJLHOCTLY
3a aBTOMaTHBIIpOBaHHOCTb}O H 3a ag-

HayaeT, 4TO HaBLIK He CBsI8aH ¢ CO3Ha-

2\

HapuK, KOHEUHO XKe, TECHEHIIHM 06pasoM CBsizaH ¢ CO3HaHHeM,
e7u STV C710B2 K BRYTPEHHE NPHCYIIEMY KauecTsy
& mpOLECCY €ro @yHKIHOHHPOBaHHs. OH CBSI3aH ¢ CO3HAHHeM nocro-
. TIOCKOJIBKY BOOOIIe JI06ble MOICOSHATENbHBIE AeHCTBHS CBSI3aHBI ¢
<paTe dbHOH JEH_TGJEHOCT“OI? TIOCKOJIbKY Y He/loBeKa OHH OTJIHYAIoTCs
\ezs3bi0 CO BTOPOIl CHTRAILHOM cHCTeMOH™. Mmenno mostomy C. JI. Py-
guemTeilE X3paKTEDH3OBA] HABHK KAK @ IHHCTBO aBTOMATH3MA
§ COSHATEABHOCTHY . B stoM — nmanekTHueckas IIPOTHBOPEUHBOCTh Ha-
suxa. Ecai QOPMUPOBAHHE HABBIKA GbLIO OCO3HAHHBIM, TO OH CTAHOBHTCS
no Ka2eCTBY (COSHATENBLHBID. DTO SHAUHT, ¥TO CNIOCOG NpPOHSBOACTBA
seficTsHs MOXET NDH KEJIaHHH HJIM HEOOXOZMMOCTH OCO3HAaBAThCsl. Ilo-
qemnmaibHas BOSMOXHOCTR JUISL 3TOTO cymectByeT. OHA 3ajiokeHa B
caNOM DEUCBOM HABBIKE, B NHCYIIEM eMy KauyecTBEe «CO3HATEJbHOCTH»,
xoropoe 00pasyeT Hapsily C NPYTHMH KauecTBaMH JHAJIEKTHUeCKOE eHH-
crs0 npotusonoaoxsocTeli. Ho B mponecce pevenoposkienns ocosnapanue
cnoco0a JeiCTBHA He JOIKHO HMeTh Mecta. Ecui s1o Bee ke mponc-
XOZHT, TO 03HAUaeT HE YTO HHOE, KaK OTCYTCTBHE Y HABLIKA B JIOJIKHON
- Mepe TEKHX KauecTB, KaK aBTOMATH3HPOBAHHOCTH, aBTOMATHYHOCTD, yc-
TOHTHBOCTE H Jp.
BaxE0 3aMeTHTb, YTO KOTJIa MBI TOBOPHM 06 OCO3HAHHOCTH HABBIKOBBIX
ZelicTsui B TpoLecce HX (OPMHPOBAHHS, TO HMeeM B BUAY JBa MOMEHTA:
1) TaKolf IYTb BOBCE He O3HAUAET (SKCILIYaTaLHIO» TOJHKO IHCKYD-
CHBEOTO MBIILIEHHS; OH IpPEINoJaraeT M HCIOJb30BaHHE HHTYMUHH, aHA-
 J0TEE (KOECTPYHPOBaHHE 110 aHAJIOTHH, & He IO NPABHJIY), HENPOU3BOIb-
| EOTO (TI0ICO3EATeJILHOT0) 3alOMHHAHHS;
2) ocosHaBaHKe KacaeTcsi He TOJBKO (OpPMaibHOH, HO H (yHKIHO-
B2IbEOH CTOPOHBI IPaMMaTHYeCKOH CTPYKTYpHL.

Tlostony oprenTHpPOM B 0GyUEHHH JOMKHE GhITh JOCTATOUHAs CTENeHb
‘B JOCTaTOYHBI} VPOBeHb aBTOMATH3aLMH'?, 06ECIeUHBAIOIHE CO3JaHHE
BCEX K2aUeCTB HaBbIKAa B KOMILTEKCE.
aTHMCSI Teneph HENOCPEACTBEHHO K TpaMMaTHUeCKHM HaBBIKaM,
ODEIE ¥ SBJSAIOTCS 0GBEKTOM HACTOSIIEH JHCKYCCHH.
Onnpascs na oflee onpejieJieHHe HaBEIKA, MBI GyJeM TOJA IpaMMaTH-
“MH HaBHIKAMM IOHMMAaTh CJUOXXHO-CTDYKTYpHDOBaH-
He fefictpug, coBepmaeMbe B HABBKOBB X Ia-
E dMEeTpax y oGecneumnBalomue B KadecTBe Y
"0BUii peueBofi feATENBHOCTH CHTYATHBEHOAJeK-
22THoe MopboasorocHHTaKcHuIeckoe odopmJae
€Peueroit efuHULB NIO60TO0 yPOBHS.

eciiy
HaBbIKa, a

:s‘wa"‘ ®. B. Tlpo6nema GeccosnateapHoro. M., 1968.
Uozay 4.}y HccaesoBanne (QU3HONOTHUECKHX MEXaHHSMOB KOHCTPYKTHBHBIX
" p, Jenoeka. ANUJI, Kues, 1967.
JOUtumegy C. JI. YKas. cou., c. 462. - 7
fldyc B. A. Untencupukauus mnpouecca OCGyYeHHs WHOSSBIYHOH YCTHO!

1970, c. 15.
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e Kak B JeHCTBHH CHHTEe3HPOBAHHOM Moy,
gacTHbIE JEeHCTBHA!
pHl, aleKBaTHOH peyeBoMY 3aMicy,

B rpaMMari4ecKoM HaBBIKE
BBUIEAUTH COCTaBJSIONLAE €r0 o:uee’ ;

1) BbIGOD I‘paMMEIEIHQCKOH CTPyJ\Ty
roBopsiLiero B JaHHOH CHTYALHH; 2

2) obopmnenue ee B COOTBETCTBHH

napamerpoM; %
3) oueHKa ajeKBaTHOCTH BHIGOPA
IHH. X L
KaKHe MeXaHH3MbI JexarT B OCHOBE 3THX L[eHCTBHH; : s
BuiGop MPOUCXOLHT, [10-BHIMMOMY, CJIELYIOIAM 00pA30M. LCIH g,
mpocAT 0 UeM-TO U MbI XOTHM OTBETHUTH OTKa30M, TO 3TO MOZKeT 6bITb BH.

pakeHO pasIHYHBIM 06pasoM:

a) Mue ne xoresoch Obl 3TOTO JeJaTh.

6) S me Gymy STOTrO nenath! : p

p) Ecam Thl Aymaells, uto 51 Oyly 3TO AeMath, TO Tl OLIHOaeMbes
u T.0.

JIio60i 13 CTHMYJIOB, MOOYKJAIOMHUX HAC KAK-TO OTHECTHCh K BBICKa-
SBIBAHMIO COGECEIHHKA, MOMKET ObITh BbIDAKEH HEKOTOPBLIM MHOKECTBON
{pas, MOCTPOEHHBIX MO Pa3JIHYHBIM CTPYKTYpPaM. Ho J'{_K)ﬁaﬂ H3 3THx
CTPYKTyp 00s3are]bHO MapKHDOBAaHA peueBod 3ajaueH TOBOpALIEro,
T.e. Toi (pyHKIHeH, KOTOPYIO OHA BBHIMOMHAET B PEUYH. B srom cMmbicae
MOKHO [OBODHTH O HANHUHH B COSHAHHH FOBOPSIIErO «(yHKIHOHAbHbK
THE3J| CTPYKTYP», MOJ KOTOPLIMH MOHMMAIOTCSI COBOKYIHOCTH CTPYKTYp,
Kaxkjias u3 KOTOPHIX (B Mpejenax THes/a) CIOCOGHA CTaThb OCHOBOH i
BBIPAXKEHUS OJHOTO CTHMYJIA.

[1paBoMepHO BBUIBHHYTH THIIOTE3Y, COIMIACHO KOTOPOH BHIGOD CTpyK:
TYpBI OCYIIECTB/IAETCS B AHaNas3oHe (ByHKUHOHAIBHOTO 'HE3/a, T.e. IOHCK
€e NPOHMCXOJUT 34 CUET MAPKHPOBAHHOCTH CTPYKTYDBI ONpENeJIeHHOM pe
9eBOH 3ajlaveli M 3a CUET MOTHBALMOHHOM yCTAHOBKH Ha 3Ty 3ajady
onpeJiesleHHOH CHTYalHH.

He crenyer gymath, 4T0 COOTHECEHHOCTb C CHTyallMeil mpHcyia Toib:
KO BEIGOPY CTPYKTyphl. OHa mpHCyma i oQopMJIEHHIO ee, HO OMOCPE:
BaHHO, 4epes TO, UTO JIMHIBUCTHI HA3LIBAIOT IPAMMATHYECKHM 3HAUEHHeN:
Crawmewv, dpasoit Man baut in der Stadt sehr viel Moskno Bhipasuts
TOATBEDKICHHE M OTPHIAHHE MBICAH COGeceHMKA (T.e. coBepLIeHH
ggg;gio]goiogx;ue it bYHKLHH), HO B OGOMX Calyyasx HCHOMHE
1ero Juna vamez)Keyp C /Marn BHpAXAET HeONpE/e/eHHOCTb AeHCTBY”
| el BM6(})me HA TepefHMi NMIaH camoro geficrBus, a He erf
KaK pas TecHeHmuM 06pasoM cast R

3aHO ¢ odopMiIeHHeM JaHHOM CTPYKTYPE!

G0 (PopMA U ee 3HAYECHHE — euHb o 14 -
1 i HepasphiBabl. Tounee ropops, Ipa

MATHUECKOE 3HAYCHHE CTPYKTYDPH ¢ OfHON DR Lot

JIEHHEM, C JPyroit — ¢ CHTYyalHe. it croport cassano ¢ ee 0§oP

Ta
KUM 06pPa30M, MoKHO CKa3aThb, YTO rpaMMATHUECKUI HABHIK coctot”

HOpMOil SI3BIKA M BpPeMeHyy,

i opopMIeHHs B JaHHOH CHTy,.

u3:
1) noznaseika BhiGopa cr
PYKTYpHL;
2) nonHaBbIKa odopMienns ch)Fr)KTypH

€pBbIH, BepOATHO, Cb HKIHOHUpyer a HOBE€ CHUMYVYJIbTAHHOT'O cl
b y Ha oc y
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fic - 23HP OB M) g
B rpamvariueckoM HaBbIKE kaK B AeficTBHH CHHTE3HPOBAHHOM Moy, ’ oy

Tee 4ac > JIeHCTBHA:
BLUIEIHTH COCTaB/IsOlULHE €ro GoJee lmcrn:mtile:&”r;”:” : ol
N s TV q71e z ON : a3
1) BBIGOP FpuMMaTn'lem\onu‘pyl\r_\pu, hi{ cay
it cuTyalHtH; gt nr
roBOPSILIEro B NAHHO y ¢ HOpMOil fA3bIKA H BpeMeHyy,

nap

BbI

Ka
u6
Ma

58

IHH.

mpocAT O yeM-TO ¥ Mbl XOTHM
paxeHno paSJII/I'{HbIM 06p330MZ

JIEHHEM, C JApyrod —

Hus:

2) opopmnenue ee B COOTBETCTBHH

aMeTpoM;
3) oueHKa aJeKBaTHOCTH puifopa U

Kakie MeXaHU3MBI JieKaT B OCHOBE
Bbi6op MPOHCXOIUT, I0-BHIAHMOMY,

ojopMiIeHHs B JIAHHOH CHry,,

5THX JeHCTBHI?

cJIeyIoUHM 00pa30oM. Ecu g,

OTBETHTH OTKA30M, TO TO MOKET OBITH By

a) Mue He XOTeJI0Ch 6B1 3TOrO JeaaTh.

6) 51 we Gyny aTOro Jienathb!
B) Ecan Tl pyMaemb, 4TO Oyny

H T.I.

370 Je1aTh, TO Thl OIIHOAeNkey

JIio6o# U3 CTHMYJIOB, 106y ?KIAIOIMX HAC KAK-TO OTHECTHCh K BBICKa-

paxKeHus OJHOrO CTUMY.JIA.

SBIBAHMIO COBECEJHHKA, MOXKET ObITh BhIpaxKeH HEKOTOPLIM MHOMKECTBON
(pas, MOCTPOEHHBIX IO PASIHYHBIM CTPYKTypaM. Ho JIU}o6aﬂ U3 3THX
CTPYKTYp 006s3aTelbHO MapKHpOBaHa peYeBoH sajaueH TOBOPALIEro,
1.e. TOH (yHKIHeH, KOTOPYIO OHA BBIIONHACT B peUH. B atom cMmbicae
MOXHO FOBOPHTb O HANHUHH B CO3HAHHH TOBOPAMIErO «(yHKIIHOHATbHAX
THE3J CTPYKTYpP», MOJ KOTOPHIMH TOHMMAIOTCSI COBOKYIHOCTH CTPYKTYp,
Kaxas M3 KOTOPHIX (B Mpejeiax THe3[a) CHOCOGHA CTAaTh OCHOBOMH A

[IpaBOMepHO BLIABHHYTb THIIOTE3Y, COTMIACHO KOTOPOH BEIGOP CTpYK-

TYPBI OCYLIECTBJIACTCA B JHAIa30HE (byHKIlHOHaJIbHOFO ruesnaa, T.e. IOHCK
ee HEOHCXOI{H}‘ 3a CcueT MapKHPOBAHHOCTH CTPYKTYPHI onpeueﬂex—moﬁ pe-
YeBOH 3aﬂaqe“u H 3a CYET MOTHUBALMOHHOM YCTAaHOBKH Ha 3Ty 3ajauy B
ONpeeIeHHOU CUTYalluH.

He crenyer gymarh, 4T0 COOTHECEHHOCTb € cHTyaluell mpHCyia ToMb:

K pas TecHeHIuM o6
0 dopma u ee 3naye

THHUCCKOE 3HAYCHHE CTPYKTYPHI ¢ o

C cHTyauuen,
Taxum o6pasom, m &

1) noznaskika BhIGopa cr
PYKTYpEL;

2) NOAHABLIKA 0opMIeH st ch}Fr)KTy

epsrrit, Beposrho, (ynxunonupyer

KO BBIOODY CTpyKTypel. OHa mpHCyIia u opopMJIEHHIO ee, HO ONMOCPEI:
BAHHO, Uepe3 TO, YTO JIHHTBHCTHl HA3BLIBAIOT PAMMATHUECKHM 3HAueHHeM:
Ckaxem, (pasoit Man baut in der Stadt sehr viel momHO BhIpasuTh A
TMOATBEPYKACHAE M OTPHIAHME MBICJH COGECefHHKA (T.e. COBepuIeHH)
lraxpormsononoﬁ}xﬂme peueBbie GYHKUUHM), HO B OGOHX CIyyasiX HCIONbI0"
L;el;l;a?mB HEH CTPYKTypa C /man BeIpaXKaeT HEeOoIpee/leHHOCTb JeHcTBY"

U4, BLUBMKEHHEe HA MepefHHH IJIaH caMoro jgeiicTsusi, a He €0

npoun
poussopuresns. Bb[ﬁop CTPYKTYPBI 3aBUCHT U OT TOTO, HACKOJIbKO ye

BOGHO TOBODSLUM IpaMMATHUECKOe 3HAUGHHE NAHHON crpykryphl. A 00

HpaaoM CBSI3aHO ¢ 0hopMIIEHHEM JAHHOL CprKTypH’
€ — eIUHBI 1 HepaspriBubr, Tounee rosops, At

ol cropomnl cBsi3amo ¢ ee opop

O’KHO CKA3aTh, 4TO rpaMMaTHuecKHi HaBpk cocTON’

pBI.

Ha ocHoBe ciMysbramHoro i

-
"
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LIKe Kak B jeficTBHH CHHTE3HPOBAHHOM Moy, 1 ¥

- yecKoM HaB = . ‘
B rpammaruiec gacTHble JE€HCTBHA: Y

| Gouiee !
: cocrapJstoiie ero 60 e e
- Bbmle)m;sgl)n’)ap rpa\i\iamqecmﬁ CTPYKTYPEI, aJleKBaTHOH peye Y 3aMbicqy :
| ‘ 1\
i cuTyauii; ik 0 o g
roBopsiIlero B aHHOH pMOH S13bIKA M BPeMeHyy, | «af
TBETCTBHH C HOPMC by e
2) othopmnenue ee B COO g
A g1¢ y
B A 6 opM/IeHHsI B JIAHHOH cur ~peds
I ocTd BBIOOpA H otopM. Va. et
3) oleHKa aJeKBaTH p o u;”(
HH. e :
3 Kakue MeXaHH3MbI JexaT B OCHOBE 3TUX ;[eucrmmé ot Ha:}w
BLiGop MPOHCXOMHUT, MMO-BUAHMOMY, c/lefytoHEM 00pa3oM. 6&” Hae Cb('rgs
Ka30M, TO 3TO MOXKeT OBITb By eC
IPOCAT O YEM-TO H Mbl XOTHM OTBETUTH OT ; " aect?’

paKeHo pasIUYHBIM o6pasoM: =
a) Mue He XOTeJOCh 6Bl 3TOrO JAeaaThb. 5

6) SI me Gyay oToro jenars! Pa”(”e
B) Ecn; Tzl }I,lyMaemb, gro s Gyly 3T0 AeiaTh, TO Thl OIIHGaellkes gg)l?g"\:
& T:}'III;O6OI‘,’[ M3 CTHMYJIOB, MOOY/KIAIOMHX HAC KAK-TO OTHECTHCDH K BHICKa. 3a O
SLIBAHMIO COBECENHIKA, MOKET OBITh BbIpaXkeH HEKOTOPBIM MHOXecTBoy = pMecT'
¢pas, MOCTPOEHHBIX M0 Pa3IHYHBIM CTPYKTypaM. Ho JIurOGaﬂ U3 3THX MeHH
CTPYKTYp 00si3aTebHO MapKHpOBaHA peUYeBOH sajaueH TOBODSILIEN, MBI H
T.e. TOH (QyHKIHel, KOTOPYIO OHA BBIMOJHACT B pEUH. B asrom cMmbicae neyuB
MOKHO [OBOPHTb O HAJMUHH B CO3HAHHH TOBOPSIIETO «(byHKIIMOHAIBHLX carya
THe3Jl CTPYKTypP», TMOJX KOTOPBIMH MOHUMAIOTCS COBOKYIHOCTH CTPYKTY, WA H
KaxJas U3 KOTOpHIX (B Ipeielax T'He3jla) CMocobHa CTATb OCHOBOH Jf 3peHH
BBIDAXKEHHS OJHOTO CTHUMYyJIa. ILHOHF
[IpaBoMepHO BEIIBHHYTb THIIOTE3Y, COIMIACHO KOTOPOH BHIGOD CTPyK- Jexarn
TYPHI OCYIIECTBIIAETCH B AHANA30He QYHKIHOHAILHOTO FHE3JA, T.€. MOHCK HHi (
ee MPOHCXONHT 32 CYET MAPKHPOBAHHOCTH CTPYKTYPHI ONpeNeJeHHOH pe- NPHHI
4eBOH 3a11aqe"ﬁ M 3a CUET MOTHBAMOHHOM YCTAHOBKH HA 3Ty 3ajauy B CO3HA'
OIpeieIeHHOH CHTYalHH. m o
He crenyer nymath, 4T0 COOTHECEHHOCTH C CHTyaIlMell MpHCYIA TOMb: ASBIK(
KO BEIGOPY cTpyKTyphl. OHa mpHCyIia u opopMJICHHIO ee, HO OHOCPE: 3o 3
BAHHO, Yepe3 TO, UTO JIUHTBUCTHl HA3HIBAIOT 'PAMMATHUECKHUM 3HAUCHHEN: He gp
Crazxewm, dpasoit Man baut in der Stadt sehr viel MoxHO BBIpasHTh # I1
TNONTBEPKACHUE H OTPHULAHHE MBICHH coGecelHHKa (T.e. COBepLICHH Obiry,
IPOTHBOIOJIOKHbIE peueBble (QYHKUHH), HO B OGOHX clyvasix HCIojbsd HO 5 ‘
BaHHas B HEll CTPYKTYpa C man BHIPAXKaeT HeONpeLe]eHHOCTh AeHCTBYD" Bep 5
Iero /Mua, BEUBMXKEHHE HA NEepefHHH IJIaH caMoro nefictBusi, a He e’ 3aH;HE
gg::sBr?éaHoT;sJ;iﬁ N]??ISZI\IZM;TT%EZZPH SaBHCHT M OT TOTO, H&CKOJIbPX’ 3’;0 C()Beg
KaK pas Tecnefimum o6pasom CBﬂsoe s iy IR e, Bl Ne H
o aHO ¢ ohopMIIeHHeM JaHHOMH CTpPYKTYP i Hep
60 opMa 1 ee 3HaUeHHE — eHHLL 1 HepaspuiubL. Tounee rosops, IpPaY | po
: ps, TP
MATHUECKOe 3HAYCHHE CTPYKTYPHI ¢ ofiHON CTOpoHBI cBsizaHo ¢ ee 0fop” e 158
ﬂeH¥eM, C ApYrox — c curyamueit. g
- aKiM 06pasom, MoxHo Cckasars, uto rpaMmaTHueckHii HaBbiK COCTOE" e
1) noxnasbka BIGopa CTPYKTYpbI;
2) TOZIHABLIKA OhopMIeH s CprKT,ypr_ 5 ii
Tepstiit, sepostio, yHKUHONHDYET Ha ocHoOBe cumy.prannoro CHY ™y,
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B I‘p‘d\[\{ﬂl‘ll‘{GCKO\{ HaBblKe KaK [

mue ero Gosee YaCTHBIE npeicTBHA:

BbIIE/IHTH COCTAB/ISIO ) ey it e
)11) BBIOOD rpaMMaTHyecKou CTpYKTYPBI, ajleKBaTHOH pevueBOMY 3a Mbicay
DAlIero B IAHHON CHTYaLHH; 3 ¥ :
roBOQK)) g}{pp\”eﬂﬂﬁ ee B COOTBETCTBHH C HOPMOH sASHIKA H BpeMeHyy,
napaMerpoM; % | A
p3) ouex—mya aJleKBaTHOCTH BbIOOpa H ojopmieHHsT B JAHHOH CHryy,
o eiicTBuii?

THX I

Kakie MeXaHH3Mbl JexaT B OCHOBE 3 il g
Bbi6op MPOHCXOJT, MO-BHAHMOMY, caenyomuM 006pasoM. Ecan
[POCST O YeM-TO H Mbl XOTHM OTBETHTE OTKa30M, TO 3TO MOXET ObITb By

paKeHo pasIHIHbIM 006pasoM:

a) Mie He Xoresoch Gbl 3TOTO JeJaTh.

6) 1 me Gymy 3TOrO nenarts!

B) Ecim THl Qymaellb, 4TO f Gyny 3TO JAenaTh, TO ThI our6aesey
H T.IL

JTi0Goit U3 CTHMYJIOB, NMOGYKIAIOIUX HAC KAK-TO OTHECTHCD K BhICKa-
3BIBAHMIO COOGECEIHMKA, MOXKET OBITh BbIpaxKeH HEKOTOPLIM MHOKECTBOM
(pas, MOCTPOEHHBIX 1O PA3JIHUYHBIM CTPYKTypaM. Ho mo6as u3 3tux
CTpYKTyp 00s3aTelbHO MapKHPOBaHA peueBoil 3ajaueil roBopsiiero,
T.e. Toil (DyHKUMel, KOTOPYIO OHA BHIIOMHACT B PEYH. B srom cMbicae
MOXKHO TOBOPHTH O HANHUHH B CO3HAHHU TOBOPSIIEro «(yHKIIHOHATHHEX
THe3J{ CTPYKTYp», MO KOTOPEIMH MOHHMAIOTCS COBOKYIHOCTH CTDYKTY,
KaXjasi 43 KOTOpHIX (B Mpefenax THesla) CHOCOGHA CTaTh OCHOBOM Al
BBIDA?KEHHUS OJ[HOTO CTHMYJIA.

[paBoMepHO BBUIBHHYTb THIIOTE3Y, COINIACHO KOTOPOH BEIGOP CTpyK-
TYPBI OCYLIECTBAAETCS B JUanasoHe QyHKIHOHAIBHOIO I'HE3/IA, T.e. NOHCK
€e MPOUCXOMMT 3a CUET MAPKHPOBAHHOCTH CTPYKTYPHI OIIpeJie/IeHHOH pe:
9YeBOH 3ajaueil H 3a CYET MOTHBALHMOHHON YCTAHOBKM HA 3Ty 3ajaty B
OIpeJieIeHHOMN CHTYaLHH.

He cnexyer nymath, 4TO COOTHECEHHOCTH ¢ CHTyallMell MpHCyLIa TOMb:
KO BEIGOPY cTpPyKTyphl. OHa mpucyma u oopMJIEHHIO ee, HO OTOCPEd:
BAHHO, 1€pes TO, YTO JHMHIBHCTHI HA3HIBAIOT 'PAMMATHYECKHM 3HAUEHHEM:
Ckazey, pasoii Man baut in der Stadt sehr viel MoxHO BbIpasHuTh #
gomaep}meﬂne U OTPHLAHHE MBICJIH cobecefHHKa (T.e. coBeplIeHH)
Bgg:;iogoﬁpog“;b;‘;lfTe‘*e:béem@YI{KHHH), HO B 0GOHMX CJIyyasx HCIOIB
B s, BmemKez’{%e iy a1 BIPAKACT HEONPEIe/IeHHOCTS nieicTBYR"
npoussoputens. BriGop c B e e S
ooy Toropink et st o, 7 R, HACKCTEAD
KaK pas TecHelmumM o6pasoM cBA3aH0 S . Obl
H60 opMa K ee 3HatCHHE — entLt o ¢ oopmiIeHHEM NaHHOM crpyKTyPMj
MaTHYeCKoe 3HaueHue CTPYKTYpPHI C oﬂfxrc’)egprBHbL s oo rpaM‘
JeHHEM, ¢ APYrod — ¢ citryanued, JHOH CTOPOHBI cBsizaHo ¢ ee 0P

Takum 06
PA30M, MOXKHO CKasarhb, 4yro IPaMMATHUECKH HABBIK C o0CTOHT

.
i
N

us:
1) noxHaBbIKa BHIG
0pa CTPYKTYphi;
121) NOJHABbIKA OopMIenns Cpril)KT’ypr
epBul :
PBLUA, BEPOATHO, DYHKUMOHHDYET ma ocHoBe cumybTanmoro CH
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i BTO oit — HAa OCHOBE CyKUECCHBHOro, AT aBa BHAA cuHTesa,
et o0, HEPa3pbIBHBL B Mpolecce Pedenopoxnenusn's,

TeTV;ﬁ KOMIIOHEHT — OUEHKA aleKBaTHocTy BBIGO
ey «MeXaHHU3M CJICKEeHHs», KOI‘O]’H;U‘"{ OCHOBAaH Ha <<CO'SIIHTE\TMI()CH{»
3 HyTpe*meM KayecTBe HaBbIKa. Ho NpUHOHUNTHAABHO BaKHO 3aMeTurs,
KaK B eHHBATb BBIOOD H 0bopMiIemne HeoGXonumMo ¢ YUeTOM CHTyauuy,

0 ouaTeanO, 9TOT MEXaHH3M JOJIKeH GbopMHpoBaThes He g OTpLIBe
Crefos audd, 8 B CBASH C Heil. CHTyaTuBHOCTL ge NpHuaaercs peuesomy
or C“g Ha KaKoH-TO CTajuu ero bopmHpoBanus. Oga ABJIACTCA Mpejmo-
Haaﬂﬁ 003aTe/ILHBIM  YCIOBHEM, B KoTopom ¢opmupyiores pee Ka-
c,,mKZ ]:[aBblKav 006 a ero mogHaBbIKa,
'lecgcm cucreMa yNpayKHeHHH Hanpasiaena wa 1 o ClefloBarTeJqp-
qoe (OpMHPOBAHHE CHAYA/TA IOAHABBIKA obopMIeHH s (A3bIKOBDIE yn-
axHeHHs), 4 3aTeM IOIHABEIKA BLIGOpa (peueBbie YIpaxHenus), ~ o
ojpopmerHe BBIHYKICHHO OTpBIBAETCH Ot CHTYaTHBHOCTH, B pe3y.ibTare
yero He BBIPAOATLIBACTCS MEXaHH3M c j YATHBHOTO CleKeHHS

3a ohopMIEHHEM BBICKASHIBAMHA (yueHnk roBOpHT Ich lese das Buch
puecro [ch fas..., He saMeuas omm6ku ucro,

Kak

Pa 1 obopmrenny —

npHoGperaeT KauecTsa, oGec-

 MEHBAOIUIETO €r0 COCOGHOCTh K ImepeHocy, k AKTYalH3alHMH B HOBOI

- ciryau. Takoit moxxox HenmpoxykTHsen eme U TI0TOMY, 4YTO BOJIbHO
HIIH HEBOMIBHO MPEAIIONAaraeT npespaliente sHaHui p HaBBIK, UTO C TOUKH
3peHnst qupMHpOBaHHf! PEUEBEIX HABEIKOB HEBEPHO, HOO B OCHOBE dyHx-
WHOHHPOBAH SHAHHH, C ONHOMH CTOPOHEI, H peueBhx HABBIKOB, C APYTOIi,
JEKAT, KAK H3BECTHO, PA3HEIE MeXaHU3Mb2, Koneuno, npespamenue axa-
Hiil (Yepes TaK HasbIBaeMoe [I€PBHYHOE YMEHHE) B HeKHH aBTOMATH3M B
fpHHLKIE BO3MOXKHO. Ho nenombsoamme suammii
CO3HATENLHONO KOHCTPYHpPOBAHUS (RHCKYPCHBHO-TOrHueCK X onepauui
10 opopmirenuio CTPYKTYPLI) HEH30EXKHO MPHBOZHT K HCIOML3OBAHMIO
ASBIKOBEIX ympakHeHHH, a CIICN0BATEILHO, K OTPBIBY OT CHTYATHBHOCTIL.
T0 3HAYHT, UTO T a K 0 # aBTOMATH3M (naxke ecmu ou copmupyercs)
HE ABIAETCA D e We BB M HABHIKOM.

Ipx dopmuposamun HaBBIKA KaK JEHCTBUS HA NIEPBOM IIAHE HOKHO
GhITs cano ACHCTBHE 110 BHIGOPY O(OPMIIEHHIO peueBoil exuHHIbL. HveH-
HO srim JefictBrem (ero menbio u COJiepKaHHeM), a He CIIOcOGOM ero co-
BePUIeHAs, He criocoGon O(OpMIIEHHST DEUeBOH EAHHHIE! JOIKHO GhLiTh
3aHqTo IVIaBHBIM 06pasom IIPOHU3BOJIbHOE BHHMaHHe yuarierocsa. Croco6
PWeHHs fejicraps YCBAHBAETCA MPEUMYLIECTBEHHO HENPOH3BOMBHO,

% Ha ochoBe agaoryuy C NeHCTBHEeM YYHTeJIsT, HA OCHOBE MHTYHIHH U
HeMDOK3R0 15 101 3aMOMHHAHHUSI.

Cl0Nb30BaK e NPaBUI-HHCTPYKUHE He HCKJIIOYAeTCs, HO MpaBhia
T0Raiotest B rommoy ofbeMe I ep e aBrOMaTH3ALHeil CTPYKTYpHI;

18

1 XI!/pun A. P. Mosr Uel0BeKa M NCHXHUYecKHe mpoieccsl. M., 1963, c. 73. s
'e0p 1y HMEHHO 910 yyeer yecTo B GONBIIHHCTBE CJyuaeB B HACTOAMEe BPEMS (i
0 0g\r 3K B Ha mpakmue).

@pun 10. A, Ouepxn nemxonoruu yma. M., 1962.

59





image25.jpeg
opoit — Ha OCHOBE CYKUeCCHBHOro, Sry

BT s ABa Buja CHHTe3a, kak

" 1 Teaﬂ'rﬂo, Hepas3pbIBHBL B IIpollecce pedenopoxnenus!s,
t EDQM BeC efﬂﬁ KOMITOHEHT — OHG(!IKa aaexuarjuocm BHIGOpa u r)'p’>p'.1 T1eHUA —
llah QH,I 10T «MexaHu3M Ci\Ie/KeH{’III»,' KOII“O[)bIH OCHOBAaH Ha “CO3HaTeNbHOCTYy
'ion | pHyTpEHHEM KaUeCTBe HABbIKE. Ho NPHHUHTHAIBHO BaXKHo 3aMerurs,
Q"T KoueHHBaTb BBIOOD H ObOpMHeH@ HeoOxonumo ¢ Y4€TOM cHTyanuy,
as i opaTe/bHO, STOT MEXaHH3M NOJIKeH (bopmupoBathey He B OTphIBe
OM. CﬁeﬂTyaHHHv a B CBfAA3U C HeH, CHTyaTHBH()CTb He npupaercs pedeBomy
MO)KQT E(\_,“1 OT;:KY Ha KaKOH-TO CTajuu ero bopmupoBanug. Ona ABJIACTCA Mpefo-
6; i Ha Koill, 00A3aTEJbHBIM YCIOBHEM, B KoTopom ¢opmupyiorest pee Ka-

B ks, 06a ero monmapsa,

quECM cHcreMa yIpaXKHEeHH HanpaBaena wa 1o ¢ TeloBaTeJp-
by o noe (OpMHPOBAHHE CHAYala MONHABHIKA ohopMIeHHST (A3BIKOBbIE ym-
Umcaem 2HEHHsI), @ 3aTeM IOLHABEIKA BLIGOpa (peyeskie YIpaxkHeHus)', "~ go
oty oopMIeHHE BEIHYKIICHHO OTPLIBAETCS T CHTYaTHBHOCTH, B pe3y.ibTate
Bk By gero He BBIDAOATHIBAETCS MEXAHHIM CHT Yy aTHB g o & 0  ClIeKeHnus
T Mg 3a oopMIEHHEM BLICKAa3bIBAHHA (yYeHHk roBopur /ch lese das Buch
7105&3 H3 symecro [ch las..., He 3aMmeuas owmbKy HCIIO/Ib30BAHMS HACTOSIIErO Bpe-
POBOpx I’ MedH BMECTO Npomenmero). B pesyaprare Pa300IIeHHOr0 yeBoeHHs op-
0 3oy ¢ Mbl H TPAMMATHIECKOTO 3HAUEHHS HABHIK e IpHOGpeTaeT KauecTna, oGec-
'HKHHona,q NEYABAIILEr0 €ro CocoGHOCTh K IEPEHOCY, K aKTyalH3alUuu B HOBOl
o caryaund. Takoif moxxox HENPOAYKTHBEH elie A TIOTOMY, YTO BOJBHO
b OCHOBo] HIIH HEBOJILHO NPELNOJIATaeT TpeBpaIleHne 3HaHuf B HaBBIK, 4TO C TOYKH
i 3peHns cpopMHpOBaHHfl PEUEBEIX HABEIKOB HEBEPHO, HOO B OCHOBE byHK-
BHGop LHOHHPOBAHHS SHAHHH, C ONHON CTOPOHBI, U PEUEBBIX HABLIKOB, C ApYTOi,

JEKAT, KAK H3BECTHO, PA3HbIe MeXaHH3MbLY, Kowneuno, npespamenue aua-
- HHT (Yepe3 Tak HaskBaeMoe I€PBHYHOE YMEHHE) B HEKHMH ABTOMATH3M B

K OTPBIBY OT CHTYaTHBHOCTH.
| 210 3HAYHT, YTO Ta K 0 # aBTOMaTH3M (naxe ecmn om chopmupyercs)
He ABNACTCA pe e BEIM HaBbKOM,

PH hOpMHpOBaHHK HaBHKA KAk IIefCTBHS Ha NepBOM MJIaHe AOMKHO
GbITE canro JelcTBHe 1o BBIGODY 1 0(opMIEHHIO peueBoil exuHuIEL, WMeH-
H0 stiM neficrppen (ero nesnnio u COJlep2KaHHUEM), a He CIOCOBOM €ro co-
BEPllenns, pe cmocoon ODOPMIEHHS PeueBoll eNHHHIBl JOMKHO GHITH
SAHATO ryap by 00pa3oM MpoHsBOMbHOE BHHMAHHE yuamerocd. Crocod
COBep ey g AelCTBHA  ycRamBaeTes MPEHMYIIECTBEHHO HEMPOH3BOJ/ILHO,
T€. Ha ocpope AHAJIOTHH C JefiCTBHEM YUHTe/s, HA OCHOBE MHTYHUHH I
HeﬂpousBoJleOI‘O 3aMOMHHAHHS.

3 HOCHOJIbsoBaHHe TIPABUI-HHCTPYKUMH He HCKJIOYaeTCA, HO NpaBHia
B0TCT B OGN ofnala € peJ aBToMaTH3alHel CTPYKTYpEL;

18
1 gylfh’::ﬂfq- P. Mosr wenopeka 1 menxuuecke npoueccs. M., 1963, c. 73.

1 H0 5To uMeer mecTo B GonbmHHCTBE cllyyaeB B HacTosimee Bpems (Kak
20y T H g l}(paxmxe).
k Mapun o, 4, Ouepkn mcuxomornun yma. M., 1962.
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B Oﬁ" Ha OCHOBe cyi(ueccmmoru. Aru ABa BHUa Q)HHMM, Kak

R e ?{o HepasphIBHBEL B Ipolecce pedenopoxaenus's,
ape HSEeCTeTHYﬁ KOMIIOHEHT — OL€HKA aJleKBaTHoCTY BbIGOpa 1 ohopMaenus —
k qa MQH oT «MeXaHU3M CJICKEHHU», KOFOpblﬁ OCHOBAH Ha «Cf)31{21’1"(.‘(”;”0(:}‘}1»
"'iu ;HyTPeHHeM I(a’quTBe HaBblka. Ho NPHHIHIHATBHO BasKHo 3aMeTHUTS,
Qlir KaK oueHHBATH BBIOOp U odopmienune HEO6XOMHMO ¢ YIeTOM cHTyauuy,
» Yl uro oaTe/IbHO, STOT MEXAHH3M INOIKeH (opMupoBaThes He B OTppBe
Oy eﬂTyauHHv a B cBsA3H C Hel. CHTyatHBHOCTL ge MIPHIACTCS pevepomy
()),(e_r EQ"H or i’[‘xy Ha KaKo#-T0 CTajlun ero (hopMuposamus. Ona siBrsercs npexmo-
6"“‘5 B, Haﬂxoﬁ 003aTe/IbHEIM  YC/IOBHEM, B KOTOpoM  (opMHpyIoTest Bee Ka-

By ChlT! A ;;aBblKav o6a ero TIOHaBLIKA.
'IeCESCM cHCTeMa yIDAKHEHHIT HANpaBlena ma 1 o c j €lO0BaTe g
bt : noe (OPMHDOBAHHE CHAYaNa MOAHABLIKA OhopMIeHHST (A3bIKOBKIE yo-
u”‘ﬁaeu, axHenus), a 3aTeM IOIHABEIKA BHIGOpa (peuesrre YHpaxkuenus)®, o
15 ofopMJIeHHe BEIHYZKNICHHO OTPBIBAeTCA OT CHTYaTHBHOCTH, B pe3yibTaTe
Clagy, X by yero He BHIPAGATBIBAETCH MEXAHH3M ¢ i T YATHBHOTO clexXenus
M MHO?K&@ 32 OOPMICHHEM BBICKA3HIBAHUSA (yYeHuK TOBOPHT Ich lese das Buch
Uovfiax Thy, puecto [ch las..., He 3aMeuas oumg

KH HCIOJIb30BAHUS HacCTosIIIero Bpe-

JIbTATe Pa3oBUIEHHOTO YCBOeHHs ¢op-
MBI # TPAMMATHYECKOI'0 3HAYEHHSI HABLIK He npHoGperaer Kavecrsa, oGac-

NeIUBAIOMEr0 €ro CIOCOGHOCTh K IepeHocy, k 4KTya/llu3allidl B HOBO
caryaunn. Takoil moxXon Hempoxykripen Cllle H IOTOMY, YTO BOJBHO
HIIH HEBOIILHO IIPENIIOIATaeT TpeBpallenie 3Hanuf 5 HaBbIK, YTO C TOYKH
- spenust d)OpMPIpOBaHHZ{ PEYEBBIX HABBIKOB HEBEPHO, HOO B OCHOBe dynx-
HUHOHHDOBAHHUS SHAHUH, C ONHOM CTOPOHHI, | peueBLIX HABBIKOB, C ApYToii,
 JIEXKaT, KAK H3BECTHO, Da3Hble MeXaHH3Mb2, Koueuro, npespamenue aua-
~ HHi (Yepe3 Tak HasbBaeMoe [IEPBHYHOE yMEHHe) B HEKHil aBTOMATH3M B
IIPHHIKIE BO3MOXKHO. Ho nenonssosanue snanuii s KauecTBe OCHOBHI 151
- CO3HATENBHOTO KOHCTDPYHPOBAHHS (RHCKYpPCHBHO-TTOrHuecK X onepauuii
10 oopMiIeHHIO CTPYKTYPBI) HEH30EHHO NPHBOAHT K HCIIO/IE30BAHHUIO
- A8BIKOBEIX yrIpaskHeHHH, a CJICNI0BATE/ILHO, K OTPEIBY OT CHTYATHBHOCTH.
- 7T0 SHAUHT, 4TO Ta K 0 /i aBTOMAaTH3M (maxe ecau ou copmupyercs)
HE ABIIAETCA D e yeBEIM HaBLIKOM,
PH hOpMHPOBAHHH HaBHIKA Kak IeACTBHS HA IEPBOM ILIAHE AOJIKHO
- BIT5 camo neficrage 110 BEIGOPY H O(OPMJIEHHIO PeueBOil eHHHIEL, MMen-
- HO 3TuyM feficrppen (ero mempio u COJIepKaHKeM), a He CIoco6OM ero co-
Bepienys, pa CrocoGoM oopmIeHHs PEYEBOH ENHHHUBI JONKHO ObITh
3ansaTo CIaBHBIM 0Gpasom IIpOH3BOJIbHOE BHHMaHHe yuarerocsa. Croco6
CoBep ey NeHCTBUSL ycBauBaeres MPEHMYIIECTBEHHO HEeNpOH3BOIbHO,
€ Ha ocoge AHAJIOTHH ¢ JeHCTBHEM YUYHTENs, HA OCHOBE HHTYMUHH H
HePOH3RO 1, 1010 3aMOMUHAHHS.
CI0Nb30BaHpe UPABHJ-MHCTPYKUAA He HCK/IOUAETCS, HO MpaBHJa
OB0TCst B monroM ofpeMe 1 e p € I aBToMaTH3alHeH CTPYKTypHI;

He

1
1 ;’\lyp‘“‘ B oa 1l cenopexa u NCHXHYECKHe mpolecchl. M., 1963, c. 73'(xax
Opuy HMeRHo 570 HMeeT MecTo B Go/bIIHHCTBE CJIyJyaeB B HacTosmee BpeMs
R o, Tk B wa g aKTHKeE).
Mapun o, Ap Ouepkn menxonorun yma. M., 1962.
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5 0if — HAa OCHOBe cyi(ueccnuu')rf). ru ABa Buja CHHTe3a,
st BTo Hepas3pbIBHBL B IIpolecce pedenopoxnenns's,
Msﬂecfﬂm'ﬁ KOMITOHEHT — OLEHKA aleKBATHOCTH BHIG
613‘ qMeXaHH3M CIEHEHHA», KOTOPLIE ocHOBay
0 TpeHHEM KaUECTBe HaBbIKa. Ho npunuunmanpyo BaJKHO 3aMeryry
KaK BH;'HHBM,, BBIOOD H 0odopMiIeHHe HeoO0XoauMo ¢ YUETOM CHTyauuy
y OuareﬂbHO’ 9TOT MEXaHH3M J0JIKeH opmupoBaThes e p OTpLIBe
C”eﬂOBaunu, a B CBASH C Heil. CHTyatHBHOCTS pe npHfaercs peuesomy
or i’[‘g]’ Ha KaKOH-TO CTAluH ero GbopmupoBanus. Opa ABJIACTCA Ipefmo-
HaB

Koil, 0073aTE/IbHBIM YCIOBHEM, B KoTopom dopmupyiores Bee ka-
cblf;Ba HaBbIKA, 06a ero HOJHABBIKA.
e’

Eci CHCTeMA YIDAKHCHHH HAPABIeHa Ha 11 o ¢
jgoe (OpMHPOBAHHE CHAUAla MojHaBbIka odhop
axHerns), @ 3aTeM MOJHABbIKA BhIGopa (peve
ofopMIeHHE BHHYZKICHHO OTPEIBACTCA OT CHTya
gyero He BbIPAOATBIBACTCA MEXAHH3M C i T ya
3a oopMIEHHEM BEICKA3BIBAHUS (VUCHUK Top
.~ puecro [ch las..., He saMevas ommGKu memou,
- MeHH BMECTO Npolenmero). B pesysrare pas
MBI H IPaMMATHUYECKOTO 3HAUCHHS HABBIK He
MeYHBAIOIIET0 €ro CIoCOGHOCTh K mepeHoc
curyanud. Takoit moxxop HeNpOAYKTHBEH
HIH HEBOMLHO TDEI0NAraer npespamenie 3
3pEeHHs (pOpMHpOBaHH"H PEUEBLIX HABBLIKOB HEBEPHO, HOO B OCHOBE Q)yx-uf-
UHOHHPOBAHHS SHAHHH, C OXHOM CTOPOHBI, 1 PEUEBRIX HABBIKOB, C APYTOIi,
JEKAT, KaK H3BECTHO, Pa3HbIe MeXaHH3Mb2Y, Koueuno, npespamenue aua-
HHIT (Yepe3 Tak HasbiBaeMmoe [EPBHUHOE YMEHHE) B HEKHH aBTOMATH3M B

Kak

Opa u opopmaenus —
Ha «cosHartesbHoCTYy

NeNoBaTe.
M/ICHHS (S3BIKOBbIe yn-
BbIE  ylpaxkHeHus), "o
THBHOCTH, B pe3yJbTaTe
THBHOTO CcleXeHus
OpUT Ich lese das Buch
SOBAHHA HACTOSIETO Bpe-
OGIIEHHOTO YCBOEHIs top-
npHOGpeTaeT KauecTsa, oGac-
Y, K aKTyalusauuu B HOBOK

K OTPBIBY OT CHTYaTUBHOCTH.

) SHAYAT, YTO Ta KO H aBTOMATH3M (maxe ecmn om chopmupyercs)

HE ABIACTCA D ey e B bl M HABbIKOM.
~_ Tpu gopmuposamu HAaBBIKA KaK JEHCTBUA HA NEPBOM ILIAHE JMOIKHO
OBITL cano peficraye 110 BHIGOPY 1 OOPMIIEHHIO peueBoil equHANE. Mven-
HO stiM neficrppen (ero mesbio u COJlepKaHUeM), a He CIIOCO6OM ero co-
Bepmenyy, e CIIOCOGOM OhopMIeHHS peueBoil eMHHHIBI TOIKHO GHITH
3AHATO r1apygy 00pa30M IPOH3BOMBHOE BHHMAHHE ydaerocs. Croco6
CoBep ey s AefiCTBHs ycBauBaercst IIPEHMYIIECTBEHHO HEMPOH3BOIBHO,
€. Ha oepoge AHAJIOTHY C JeHCTBHEM yYHTe/sl, HA OCHOBE HHTYHLHH W
HenPOHSBOJIbHOI‘O 3aNOMHHAHUST,

CloTb30Ba e PABUJI-HHCTPYKUHH He HCKJIOYAETCS, HO NpaBHIA

e Mogajoroy B TIONHOM o6beMe me p e 1 aBTOMaTH3AIMel CTPYKTYpHI;

13

1 Aypml A. P. Moar UeJIOBeKa M NCHXHYecKHe mpoueccs. M., 1963, c. 73.(KaK
Opuy HMeiHo 5o HMMEET MecTo B GOMbIIHHCTBE CJyYaeB B HACTOSIEE BPEMS
W0y K K Ha mpagrye).

R Ouepxu mcuxonornn yma. M., 1962.
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NOCTPOEHHsI aHAJTH3MPYeMOH KOHUENIMH, HO M SIBHO I P O T H BO € V1B
qar efl. THOKHM!
Tpexzie BCero HEOOXOAUMO CKasaTh, YTO HEBEPHO HASBIBATH HABBIKOM | yay opo

. («A3bIKOBOH HABLIK») TaKoe JeHCTBHe, KOTOpoe (YHKLHOHHDYET He Ha B HOBO
| OCHOBE JMHAMHYECKOTO CTEPEOTHIA, & HA OCHOBE ¢MUCKYDCHBHO-AHAMMTE: | qupy, o

YECKHX fleHicTBuiiy. OTO CTABUT HAC Nepejl albTepHATHBOM: JHGO (S3bIKO: on

BOIl HaBBIK» — HE HaBBIK, MO0 HaM IPHAETCS OTKA3aThCS OT NOHHMAHHS e

q H
HaBbIKA KaK JIeHCTBHsI, OCHOBAHHOTO Ha cTepeoTune. HeT comuenns, uT0 wa Bl
BIODOTO MBI CHeJaTh He MOKeM. [lelicTBUSI, OCHOBAHHEIE Ha JIMCKYPCHB: bl

308 ,

HOCTH, HE MOTYT OBITh YCJOBHAMH, NPEANOCHUIKAMH BBINOJHEHHs HOp- 0 i

MaJbHOH PEeYeBOU JeSATENILHOCTH. H ﬂvmm_

Emmﬂw JdHHOM TEODHH CJIELYET, UTO «53BIKOBOH HABBIK» — 5TO HECOBEP- nwm Ol

o Wawxmcmwox HaBBIK. B camom zene, eciin s13LKOBOH HaBBIK He 0644 Ma

JIOJZKHOM CTeNenbl0 aBTOMATH3ALHH (He ToBOps YK 06 ypoBue), He cmaﬂg
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Uro6pl OLEHHTb 3Ty KOHUENIHIO,

4a OCHOBE H3JIOXKEHHOTO K aHa/IH3y KOHLEI.
Banns ASHIKOBBIX M peUYEBbIX HABBIKOB.

ofpaTuMcst K HCXOMHBIM TIOJIONKe-
HHSIM, HA KOTOpbIE OIHPAeTcs caM aprop. Bor OHH: «ITcuxopU3HOI0r k-
yeckas NPHPOJA ABTOMATHSMOB M SIBBIKOBBIX rpaMMaTHUECKHX yMEHHH
NpHHLHOKAJIbHO pasJTHUMa. «paMMaTHUECKHE YMEHHs...
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T OE%%NE»CZQDHFFH TO OH eCcTb KaK O6hbl MIpesr
ﬁw:mmOﬁO. Benpb ne CJIYYaUHO UMEHHO 3THM I
-mﬁIOOHT HCIIOIb30BAHUSA HA3BIKOBLIX yopax

,, 2

npaBo ycTHOH pedi», KaK «IepBOfl cTymemm pew

MeHTd #35IKOBOH HABBIK — 3TO (OPMOOGpa3oBaHie, KOHC
j moqmem popMaIbHO-TPAMMATHYECKAsT CTOPOHA (BCIOMHUM
e, o

i mmcmmom KOMMYHHKAIHH»), TO HA JOJIO PEYEBOro Ha
onb3oBaHnue ¢opm B peun. Ho Beap B peun hopMmaibH
- {oHAJIbHBIH ACIEKTHl BBICTYMAIOT B HEPA3PLIBHOM elHHCTBE.
ewmmm,omxon:zoo? (opMHpPOBaHHS A3LIKOBBIX HaBLIKOB C. ®. [laTuios
GocHOBBIBAET, BO-TIEDBBIX, TeM, YTO B INKOJE, JAECKATb, HE BCE MOMKHO
4 ooszw:bomm?. Takasi opueHTamHs HA «IUCKYPCHBHOE BJIaieiie
mw“vavv WK Jaxe Ha CMEIMIAHHOE «IUCKYPCHBHO-aBTOMATH3HPOBAHHOEY
mmm%mm. JlCKYpPCHBHOCTD, pasyMeercs, HMeeT MecTo B peuH; Ho oua

| gacaerc CONEDZKATE/ILHOM CTODOHEBI PeUH, ee CTHIHCTHIECKOH 0hopwy-

JeHHOCTH (3TO — YPOBEHb yMeHHs); (POpMA/IbHO-TPAMMATHIECKAS CTOpO-

Ha — CIIOBOH3MeHeHHe, (hopMooGpasosanie, KOHCTDYHPOBAHHE H T.IN. —

fpoTeKaeT aBToMariueckd. [IaBHoe, oxmako, saxmouaercs B APYTroM:

opHeHTalia HA JHUCKYPCHBHOE BJAjJeHHE yBOXHT MpenojaBaTe/eii ¢ oc-

HOBHOTO IyTH, HOO CTABHT HEA/IEKBATHEIE MPOIECCY KOMMYHHKAIHH 3a-

faud. BeposATHO, CHPABEIHBO 3aMeYaHHe O TOM, 4TO MOKA HAM He yiaer-

¢l aBTOMATH3HPOBATE BECh MaTepHa/l, ABTOMATH3HPOBATH H 10 HEOOXO -

MOil cTeleHH, M 110 HEoOXoAuMoro yposua. Ho BPSAL JIH 3TH H3IEPIKKU

 POH3BOACTBA» CIENYeT Y3aKOHHBATb, MOABOAA MOA HHX TEODPETHUECKOe

obocroBanne. CKopee, C/IEAyeT HCKATh KAKHE-TO HHbIE IyTH, BeAyIHe K

HellaeMoH elH Ges CTOJIb JOPOTHX (HAKJIALHBIX PACXOIOB».

YTBepKIaeTCA TAKIKE, UTO S3LIKOBBIE HABBIKH Je/al0T peueBble GoJiee

THOKHMH, OCO3HAHHBIMH. ['HOKOCTb HABHIKA, KAK H3BECTHO, MOHHMAETCH

KaK CIOCOGHOCTb €r0 BKJIOUAThCs B HOBYIO CHTYALHIO, aKTyaJH30BaThCs

B HOBO# cHTyanun. Mel [0SBOIEM ce6e YCOMHHTHCSL B TOM, UTO JHCKY -

CHBHbIe onepauy (a HMEHHO HA HHX OCHOBAHBI TAK HA3LIBAEMBIE «SI3LI-

KOBbIe HAaBBIKH») G1arOTBOPHO CKA3LIBAIOTCS HA IIepeHoce peYe BO T o

HaBEKa, T.e deHoMeHa, PYyHKLUHOHHDPYIOWETO MOACO3HATENbHO. AK-

TyalbHoe ocosHaBaHHe M0G0 U3 OMepamuil CI0BOM3MEHEHH S, (hopmooGpa-

SOBAHHA H T.II. MPUBJEYET HA Ce6s TPOHU3BOJILHOE BHUMAHHE TOBOP AIIETO

NIDEBPATHT HABLIK U3 YCJOBHA NEATEIBHOCTH B Leib AeHCTBHA. ITopo6-

HEIE onepanun tem Gosee me MOTYT CIOCOGCTBOBATH MEPEHOCY B HOBYIO

CATyauumo, uro nv oGyyamm B orpbBe OT CUTYaLHH.

1o xe kacaercs BamsAHuS SI3BIKOBBIX HABBLIKOB HA «OCO3HAHHOCTDY

PEUEBLIX, 10 3anaga cocTout Kak pas B oGpaTHOM: KaK CHeJaTh peueBbie

HaBbIK TaKUMH, 4TOGBI B IIPOLECcCe HX (DYHKIHOHHPOBAHUA OCO3HAHHOCTD

CHCIBAS He pvena mecra.

- U3 crasannoro MPABOMEPHO C/eaTh chaenyiouuil Beisog. To, uto

PUARTCT 33 0coBkIE «sI3BIKOBOM HaBbIK», €CTb HE UTO HHOE, KaK H € -

JI0B

Coorosa 17, 5. K Borpocy o KiaccHDHKALHH IpaMMaTHYECKHX yhpaKHEHHH
A yetHo# pegu. USIII, 1960, Ne 2.
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eT n:J‘DE:W:CG,ZLO. TO Q:: €CTb KakK Obl 1
o6mand eyeBoro. Belb He CIyYafiHO MMeHHO 5THM |
mzxwmm:on? HCIO/Mb30BAHUA S3BIKOBLIX YHIpaKH
%mmo?v\namom pedd», KaK «IepBOH CTymeHH pe
43pIKOBOIl HABBIK — 3TO (hopMooGpasoBanue, KOHC )y
mnas._,m. ¢opMaIbHO-TPAMMATHYECKast CTOPOHA (BCIOM ;
p .nm;mmom KOMMYHHKAL[HH»), TO HA J0/IO PeYeBoro
onb3oBaHnue ¢dopm B peun. Ho Beap B peun hopmaby
pch {oHA/IbHDIH ACHEKTHl BBICTYNAIOT B HEPA3PLIBHOM elHHCTBe.
%wﬂwomxoh:zoo? (opMHpPOBaHHSA A3LIKOBBIX HaBLIKOB C. ®. [arTuios
oocHOBBIBACT, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO B IUIKO/e, JECKATh, HE BCE MOMKHO
ABTOMATHBHPOBATD. Takass opueHTalUUss Ha «IHCKYPCHBHOE BJIAfeHie
peubioy HIH JAKE HA CMEUIAHHOE ¢[HCKYPCHBHO-aBTOMATH3HPOBARHOR
nesepHa. [LHCKYPCHBHOCTb, DasyMeercs, HMeeT Mecro B peuH; Ho oHa
gacaercsl COIEPKATEIBLHOM CTOPOHBI DEUH, ee CTHIHCTHYECKON o(hopu-
JeHHOCTH (3TO — YPOBEHb yMeHus); (POpMAa/IbHO-TpAMMATHIECKAS CTOpO-
Ha — CIIOBOMBMEHEHHe, (hOPMOOGpasoBamHie, KOHCTPYHPOBAHHE H T.I. —
fpoTeKaeT aBToMarHueckd. [aBHoe, oxmako, sakiiouaercs B Apyrou:
opHeHTals HA JHUCKYPCHBHOE BJAJeHHE YBOAHT MpernojaBaTe/icii ¢ oc-
HOBHOTO MyTH, HOO CTABHT HEANICKBATHEIE MPOIECCY KOMMYHHKAIMH 3a-
Jaui. BeposTHO, CIPABeIITIBO 3aMeyanHe 0 TOM, 4TO OKA HAM He yiaer-
¢sl aBTOMATH3UPOBATH BECh MaTepHa/l, ABTOMATH3HPOBATh H A0 HEOGXOMH-
Moil CTeleHH, I 10 HeoGXoAuMoro yposus. Ho Bpsax mu stu CU3JEPKKH
NPOU3BOACTBA» C/IENYeT Y3aKOHHBATb, MONBOAS IOJ HHX TEOPETHUECKOE
odocHoBanne. CKopee, ClIeqyer HCKaTh KAKHE-TO HHble IyTH, BeIyIHe K
HellaeMol Leln Ges CTOJIb JOPOTHX (HAKIALHBIX PACXOJO0BY.

YTBepKIaeTca TaK¥Ke, UTO SI3HIKOBbIE HABBIKH JAeMAlOT peueBble Goliee
THOKHMH, OCO3HAHHBIMH. [MOKOCTb HABBIKA, KaK U3BECTHO, MOHHMAETCs
KaK CIOCOGHOCTb €r0 BKJIOUAThCs B HOBYIO CHTYALHIO, aKTyaJH30BaThCs
B HOBOH cHTyanuu. MEI MO3BOMIHM cee YCOMHHTLCS B TOM, UTO JCKYp-
CHBHbI® OIlepaudd (a HMEHHO Ha HHX OCHOBAHBI TAK HA3BIBACMDIE «SI3LI-
[KOBBIE HAaBLIKH») GIArOTBOPHO CKA3BIBAIOTCA HA MeEPEHOCE pedeBoOTroO
HaBH Ka, 7. (eHOMEHA, (PYyHKUHOHHDPYIOWETO MOACO3HATENBHO. AK-
Tyalbioe ocosnaBanue M0G0H U3 ONepamnui CIOBOM3MeHeHus1, hopMoobpa-
SOBAHHA H T.II. MPUBJCYET Ha Ce6s TPOH3BOJILHOE BHUMAHHE TOBOP AIIETO
TIPEBPATHT HABEIK U3 YCJOBHA NESATEIHHOCTH B Ie/b JAeHCTBHA. IMono6-
1bIe onepauui Tem Gosee He MOTYT CIOCOGCTBOBATH [IePEHOCY B HOBYIO
CiTyanuio, yro v oGyuanu B OTpPLIBE OT CHUTYaLHH.
~ ro xe xacaercs mmmsinus SI3BIKOBBIX HABBIKOB HA «OCO3HAHHOCTDLY
PEUeBLIX, 10 3anaua cocronT Kak pas B o6paTHOM: KaK CHeNaTb peyeBble

ABbIKY TaKuMH, 4ToGh! B npouecce X QYHKIUHOHUPOBAHHA OCO3HAHHOCTh
©HCTBU He myena Mecra.

s CKa3aHHOrO npaBoMepHO cjesaTh CIERYIOUHE Bbizox. To, uTo
MACTCH 33 0COGKI «A3BIKOBOIL HaBbIK», €CTb HE UTO HHOE, KaK H € -

;omam.m.ﬂ mo:vomm owamno:e:xmnsxavm:,\_masnmox:xE.Gmmﬁmm:m
A yernoit pegu., MSIII, 1960, Ne 2.
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VAK 168.1; 378.4
BBK 74.4

TEPMMHbI-CUMYNSKPBI
KAK ®YHOAMEHT OBPA3OBAHMA

W - Naceo

Annoranus. Cmams noceAuena Paspatomye mepyIUHOCUCIENbE Jemo-
Quku Kax meopuu u mexnonoauu unossHK020 ofpasosanus. lpoGnexa
mepaxuKOCUCIENY PaCCHAMPUBAEMER KaK 00HA 3 AKMYATbHEUWUX NPO-
Grex, pewenue komopoi. nosowem JoKasamb cmamye MemoOuKu Kax
canocmosmenswoti, a ne npuriadnoi ayku. Kpoxe mozo, asmop dorasoi-
6aem, MO MaK HAIWEAENBIE MEPMUNDI-CUMYAAKYL MO €CTb NOHAMUS,
IMOTKYEMBIE HEKOPPEKTINO, NPUBOOAI K UCKANCHIN SANHETULX NAPEME-
mpos cucmenivn 0Gpazosanun — ce uenw, codepyeanus, mexwonoeuu. Ocy-
wiecmensemen enyGoKul GHARS nOWAMUL, nOTONCEHNNT 6 PyHOANCHM
‘nepecmpoiixu pocculiexozo 06pa3OsaNIA, NOKAMULL, 0BYCTOSUIILT MHOUe
‘Hey0auu npouecca e2o modepHUAUUL. BAeCmO ROHAMUL-CUMYIRKPOS Nped-
a2aiomes. nowsmus, uneUsUE pyeoe COdEPAHUE U CAICN,

Kmouensie CAOBA: MEPIUUHOCUCIIEN, GMOPUNHAR ASKOGAR AUHOCTLD,
HeG00udaKMUKG, ABMOKOMHOE OBy eHue, mosepaHmHOCY,

TERMINOLOGY SIMULACRA AS A BASIS OF EDUCATION

£\ Possov

Abstract. The article deals with the development of a specific terminologi-
cal system for the theory and practice of foreign language education. Building
a terminology system is viewed as an essential precondition for the theory
and practice of foreign language education to evolve as a fundamental, not
applied, science. The author demonstrates that the so called ‘terminology
simulacra’, i.e. incorrectly interpreted concepts, distort key parameters of the
educational system ~ its goals, subject matter and technology. The author
carries out comprehensive analysis of the concepts underlying the system of
Russian education ~ coneepts which have frequently been misinterpreted
causing many failures in its modernization. A set of concepts with different
scopes and meanings is offered to replace the simulacra.

Keywords: terminological system, secondary lingual identity, foreign lan-
guage didactics, autonomous learning, tolerance.
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(Qurescantne suavee caon
«A T sut usbasure coer or moosu-
i ero sabayseniip, — Takon Gh1
coser Pene Jlexapra. Anasoruasyo
sbteah cnyern 200 et mhckazan i
A.C. Tlyunass. A 10 9r0ro, 3a Ape THCs
wi oner  osaomiica  Tepmumai
Apuerorens, yraepias, uto Heonpe-
CICHHOCTS TepMIHA YOGHA TOZEKO
TeN, KoMy HEUero ckasaTs, HO HAXO
CteIaTS BILY, T O HEUTO HAPEKAIT.
Iumipyio o mavsi, Ho a8 TouHoCTS
MBICIH PyUaloCh. AHAIOIUNHb MbC-
Jteit mhicxazao Mmosectso. 1 ce o
BIBAT K€ COIMANMI Beex NPHYACT-
HEIX K HAYKe 0/,  0COHANMIO Wy
BAUKHOCTIE TePMIHOR 1t IPHIMBAIT K
HeoGxommmocT _paspaGarsiats Tep-
stHoorIeckui annapat Hayi i
Gaoctis ero escraensocTs.

K comanernuo, He mory ckasars,
IO yueHBL 104 BHL MYADHDM COBE-
‘rat resmen. Van! Tes Goitee aro kaca-
eres oz

Ho ecrs, u moson juis Gecnokoii-
crea? He amomo i 5 & Kookona, He
aarays 5 caarus? Jagaiire nocso-
TP HA HeKOTOpBLE OGPAIUMK TepAIL-
Jrrt—

o lpiex o0 TexmmKa Henob30-
P —

o lpies 10 cepus AeitcTamiv;

o lpuen ecrs waeTHL C0COD);

o «Criocos — euerema aeiteramii,
ey K nem;

o «Merox— cucrema neficrouii,
ey K ne;

Tax uro e Taxoe «cresa Acli-
CTBMIL, BeAYIUX K e — HpieN, €10~
06 1w eton? A mpHent — 310 «cepis»
1 ceucresay Aeicraiii?

Oxagmimaeres,  «eromuseckiii
pues conepar o6y (7) e
PR ————
aan yumens. Ipues  conepur
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«arenn 1 anauy?! Kax o10? Koro e
«bysaer uexs? Bpst mu cam antop
orserur a ator BOMpOC.

A KAK IOHATE, UTO TAKOE QMETOD,
eco «on coctom u3 Tpex cramuivy (%),
KOTOpHIE TYT e OmpeACIIOTCH KAk
«crpu cramn ofyermsn? Hammmo secs-
MA UACTO® CMeNleHHE rHOCCOMOTYE-
CKOMO,  MeToROMOTIECKOTO  AcIeKTA
PACCMOTpEHIS ¢ YHKINOHATEHEN

Mot 6or emme xaxoit ruGpua papa-
CTi B cBOEM BooGpaeHMH MeToxH-
CTRC My RIS — (reTo-ciocosy (7))

Ho a10 eme He Bee: Bor eme omus
«anesenpy ma sayexy: lpuen oto
KOMNOHEHT MTOAA, HO MOAKET CTaTh
3 MeTOz0M (2), eciui ero HACTo Henoh-
aosare (7). Kax ropopurcs, mpiexa-
sta.... MowHo mi mpesicrapurs, ceGe He-
w0 m070GH0e B ApyToli HAYKe, CxaKeM,
usuxe: «Eemn wacro memonaosats
aTOM, TO 0B CTAHET MOZIEKYIONN?

He noaywmaiire, nowasyitcra, ro s
IHTHDYI0  KAKYIO-TO  MATIOIHASINYIO
murepatypy. Dro — KanuTamLHHNE TpY-
s Benyuux meromeros. Beaymux,
Ho Kyza? Kax MOHO IU1010TBOPHO pa-
Gorars 5 Hayke, KoTopas He sHaeT, ¥T0
xax massmaerca? Hpencrasasere, wro
Guu10 Gut ¢ Gopibivm, ecru Gu Bpau
st rosopu: «1 npomumy Ban TaGseT-
Kif HAHAHIHEA, HO B PAJHEL AIITEKAX
Om, sHAETe M, MOET GhT 1 HOX HA-
SBAHMSMI BATOKODIMH, TeTPALMKINH
s nypres. Ho, x cuacroio, memii-
HA TOBIYETCN YTKIMI HA3BAHIAMI
JeKAPCT, A He CHMYIKpAMIL

Uro Taxoe «cumyaKpE»?

Hausy ¢ ugrars ws  craten
Baewruna Kypoarosa (D, 2007,
Ne27): Mup smerpusacrca. Us mero
yXomAT  amaxi,  Kpackw, 3syKu.
Ocraiores ciosa Gea cymectsa, Gea Kop-
1. O BHenIHe Te JKe, 10 LI, HO HA
erte 310 ye omsm onesuet. Korma skt
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cramosiica “ax Gt xpucrHanay’,
“xax Gu rpamamavu rocyapersa’...
Msi nonomenes B nyCTHX croBax, oT-
BPATHTENEHO 1 TOYHO HAJBAHHBIX HEL-
enmeli HayKoit “cuy s, “ban-
mkasen e, M teno gake He B aa-
CHLTBE UYAONO AIBIKA, HE B UYAUX MHTO-
"HALISIX KAK CCACTBHIL YKol IKOHOMI-
K, \uysKOii TIOITHI, UYKOTO MUpOIIO-
svasmus... Topaano cymecrsersiee yie-
peun caoe B caoen, STk ciyeer, Korma
exyneer wusp. Ero otensyo or xmaHu
e yoepeens,

He noxomee 1 npoucxomr u s
setomke? Be me ofpamam -
HH 1A T0, KAKHM SIIIKOM PAIFOBAPH:-
‘Baer Hama nayxa? Mt eth Toe Gax
Gt KOMMYHUKATHBHCTHD, HCTOTB3YeM
«ase Gt (YHKINORATBHOCTS, (A Gb
curyau, e Gat npieMED, paccy:
A€M 0 @K OB AHATOTe KYITYD...
TMpurasyurecs nonpucransHee: passe
9T CI10BA-TEPMIHHEL — He CHMYTAKPE?

W ecnu ¢ ominx nosmmtii parasyTs
HA MK METOTMKN KAK HAYKH, TO
HEB3A He JAMETHTS HAPAOKCATLHON
pre—

npu simsoM pacmper
namero conaps, on cxyaeer,
160, pacumpssich KoeCTREHIO,
on ne oGoramaeres KavecTseHNO,
conepuarenso, -
1 orroro exyaeer

To cyru nema, se npunesermse
JLAee IPUNEPEL CTEPMHHOBY CYTh HpK-
MDH CHMYJLAKDOB, TAK KAK OHE He
0003HAANT eymHOCTS OTBEKTA HOM-
HAINH, & TAK CKASATE, (CHMYTUPYID
oy cymsocts. Ot — Kak Gbl TePMHHLL.
Cyaure cam

AT e ———

Beew, K70 aakoy ¢ ucropuelt me-
TONKH, WIBECTHO, WTO KA BHOBE

3K

HOABABIIAIC MeTOR, MpEHE Beero
GBI 0 cBouX npuHImAY. OTKyA
onu Gpamics? Jlymaro, 410 0 Gobel
wacrn mpunuuns opmyupoa-
e «1on ceSm, 0 ects mO cBon
mpenCTABAeHMA 0 TOM, KAKIM 107-
en Ours yueGHsii npouece. Opmust
13 ApKi npmepos — 17 mpumIION
P. Jlano. Mo Metopomormseckin yep-
KAM He Bee OHM CTAHYT) A IPHHIHIL.
Moryr cnpocurs: passe yuemsii ne
IMeeT IaBA BHCKAILIBATE CBOM IpEt-
OTIOKEHIS 0 TOM, KAKHM 0¥ XOUET Bit-
et yueGusnit mponece? Pasymeercs,
imveer. Bonee 1oro, 06a3as 910 Aenas,
Ho mnox ero passmwienuit nomxes
HAGHBATECS ICID, (OCTYAATHD, -
LOTE3HD, (PEKOMEHIALIHID), (COBTED, —
KAK YOO, HO He GIpHHIIIED, 150 y
MpHEIMIIOB — cBOM CTATYC

Dror cratye sakmouaeres B o,
w10 «npuEmE - nOHATHE wHCTO
rHoceonormeckoe. B mpupone
npusuos er. Tax ects 3aKoHOMEp-
HoeTH, KoTOpHIE HAyKa noO3HaeT. A mo-
HAB UX, HA X 0CHOBe (M TOIHKO TAK!)
dopuypyer mpumes, Taxi 06-
PASON, HPMHIMI 9TO JAKOHOMEP-
HOCTD, BO3BENEHHAS B PAHT NpHH-
wma. B orom cyaae npusp Gyser
«pAGOTATE) KAK H JAKOHOMEDHOCT, 10
ecrs nposmaTees B jamHOM cepe
Beerna u neaze. Taxosa dunocodexa,
MeTOZO/OTIeCKAR OCHOBA Onpeeie-
HUS IPHHINITA, WT0, KCTATH, 1 IPAK-
Tiveckn mazexHo. D10~ He TeHieH-
s, KAk 00 STOM KODIA-TO mHCAN
TLB. Typeia, xotopas Mower He ofs-
3ATENIBHO HPOABIATECS, TO €CTh OO0~
JATECSH, «B KANIOH TouKE yueGHOIO
mponeccay. Hivero ceGe — npusun:
cobmonaeres mmumb TOrA, Korma oTO
1enecooGpastio! Jlormeckyio npotuso-
PEUHBOCTS, CKPHITYI0 B IOXOGHOM 1031~
LM, 7IeTKO YBIWIETE, eclH CpABHMTE,
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‘HATIpHMeD, IPHEIMITHATEHO HecTHOro
ETI0BEKA I MEIOBEKA, WMEHOLIETD TeH-
T p——

Uro e Mb BIUAM HA ceromAm-
smii sens? Bor crarba «Cospemersie
KOHIENTyaIbHEE OPUHINIE KoMMY-
smkaTHBHOrO 0fyuery (2006 rom).
Tpese Beero, aavesy, wro npuHIIL
BooGiNe He MOrYT GHITS «COBpEMEHHEL-
I I (HECOBDEMEHHEIMID, ec.Ti 3T0
HAYUHBE IPHHIMIL, A He HOMHTIe-
cxe, u0 MeTHHA - BH BpeMeri.
Kpome Toro, 0210 3 npABI HOMHHA-
wan rracnt: «OteyTersue oxcmpec:
CHBHOH I OMOLHOHATEHOI OKpACKH.
BHaueHie C0BA-TEPMIHA  COOTHOCHT
ero mmm ¢ momsTHeM, a smauerie
C0Ba-HeTEpMHEA — eme W ¢ MOMHEH,
PEACTABCHHEM, BONCBEM HMIIYTE-
oM, acTeTHCCKIM MepexHBaAHEN W
YTHMI  COCTORHMAMI  COIHAHID.
Ouesuo, wro asTop Xoren momuep-
KHYTH AKTYAZEHOCTS €10 (IPHHILHTIOR.

Ho E1aBHOS B ZDYFOM: HOUEMY Ot
nentyamsune?  Hexonuentyamsuex
IpHHIpIOS B TpHEIIE GHTE He Mo-
sKet! OIHAKO 10T JTTET HYAeH ABTOpY
15 10T, WrOGE MpOTHBONOCTABHTE WM
sexe pedprexustier npusmmsL. To
Dt —
CBHIBOATCS M3 TEOETHMECKUX. pACCyk:-
sesmiby (1o ects, ywospurensso? He na
ocrose aakoHoMepHoCTeH?), A pedrex-
THBHBIE — «0CTe mpAKTIECKOM ATPO-
G 1 HA OCHOBE ARATIGA PeATLHON
omsrra yumress. Os, sxobL, BHOCHT
1010 MeTOIECKO PeaBHOCTH, Ki3-
sensol mpast 1 oxexTuxI, Creno-
‘BATEIIBHO, KOHIIEITYA B e BoOGLE -
Ke 710/ MeTomeCKoli peaTbHoCTH He
neior? W H3HEHHON MPABTE B HUX
Towe Her? Bave 0T ITH MEpTEOPO-
JKHCHHEE, YMOSPHTEILHbE  (OCHOBAR-
HH HA PACCYAICHILX) (KOHILENTYAT-
sbier npuEIE? A JKeKTHIH 1 Ges
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sux xaraer. Kopoe rosops, Her ua-
OGHOCTH (13 ¥ BPEMEHH) AHATMIMPO-
BATE JAIeR OTH KAk Gbl CIPHHIHIED.

K comanerimo, nonoGas Henpozy-
MAHHOCTS, HEPALTHBOCTS H Ge3oTBeT-
CTBEHHOCTS 110 OTHOUIEHHIO K TepMHHO-
JorHM,  cRASAHEON ¢ pUHIMAMI,
IpHCYTETBYET H Y APYIHX ABTOOB.

o Tpusmn assiis kprise-
cxoro msmuennsy.  Crpanmsaeres:
3AueM HAM ITA KATBKA € AHNTHCKOTO
(eritical thinking)? Uro ona ssocur Ho-
BOTO 110 CPABHEHMIO ¢ TeM, UTO Mt 3HA-
€M 0 MBUILIEHIN K KIACCHYECKIX pa-
Gor mamx ncwxo10ro8?

o Tpusmn «Hexpesus 5 yues-
HEH TPOLECC MeDENIOBBIX TEXHOOHID .
D0 Boofue omHo 3 yeaoBmi yenem-
HOCTH 0GPASOBAHIS, CBSISAHHBIX ¢ ero
oprasusamme.

o lpusum axTHBHOI KoMMYHK-
xatupocri. A pasee Gusaer mac-
CHBHAS KOMMYHHKATHBHOCTS?

«Kax Gt TepmmHbD

Mrorouncrennse cepbesibe cio-
BADH OUDENEOT TEPMHN He COBCEM
ONMHAKOBO, HO BCe CXOMATCR HA TOM,
o on:

o HasmBACT CTPOTO Ompenenen-
HOe moMATHe, mpHHSTOS B TOIi M
ol cpene;

o onmImeTes 0T OBUXOMHLX C10B
«rounoii medurmmueit xaxoi-mGo
cucrens;

o ommoamauen, ofecneumsaer ua-
yusymo TouHOCTS.

Chepint ¢ o aTaioHOM T0, ¥TO
HemombayeTes B MeTOTHKe.

Tepmunvi-koxmeiinu:

o KOMMYHHKATHBHO-IEATEILHOCT-
s X0,

o KOMMYHHKATHBHO-BYHEIIO-
HABHbH D0TXO;

o dyHKUHOHATLHO-KOMMYHIKA-
TBHE HOAXOT;
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o SEUHOCTHO-KOMMYHKATHBHBI
oo

o JMHOCTHO-KEATE NBHOCTHE
oo

o cacremHo-esTe B HOCTHE OA-
xom;

o cuCTEMHO-KOMMYHUKATHBHE
oo

© KOMMYHMKATUBHO-CHCTeMHOE 0B-
naserue WS

o CTpyKTYpHO-CHETeMNMB OO,

Uro MoHO cxasaTh 0 mOBOTY TA-
s woKTeliel?

Bo-neperix, 0, uro Graroposoe
Crpenere ABTOPOB YTOWHHTE CBOC
HOHHMAHIE cONepHANIS TepMHIA 32
cueT KaKol-TH00 WIONIOPKI, MPHBO-
T, KAK OTO HI NOKAMETCH NAPATIOK-
CATBHED, K PAMMBAHMI €ro cozep-
SKAHIS, K PAIPHIBY HCIOTBAYEMEIX TAD.

Bo-BrOphIX, Uem oGbscHuTE TOT
bAKT, WTO B OTHOM I TOM e (KOKTEli-
J1e» CHAMATA HAMBAIOT OZMH HATHTOK,
a aatem apyroit? Moxer Gurrs, B Gapax
mozoBHAn TexHonOrHA W ymecTHA (e
Gepycs cymurs: He cnemuamicr), Ko B
poiecce HOMUHAUII OGLeITa B HayKe
‘TepMHHB THIA 1BA B OTHOM (aKoHe)
HemenATe ML

Btpersux, He wory He cnpocurs
ABTOPOB: JANEN MHOTHE «YTOMHEHWE
sy HB BooGIe? Pagbe HOMTMHHO Ko
MYHHKATHBHBI HOZXO1 10 CAMOIK CyTH
cpoelt e mpemmonaraer dyxio-
HATLHOCTS, CHTYATHEHOCTS, OpHEHTA-
M0 HA THUHOCTS, JeSTENBHOCTS, Ha-
sonen? On npocro Hemsic Ges Hix!
M 5 cason ¢ aum xouy 0cofo nomuep-
KHYTH HeyMeCTHOCTS TAKOFO HEJIABHO
H30GPETEHHOND CKOKTEILIM KAk (oM
MyHHKATHBRO-KOrHUTHBHBID.  Eemu
IepeBecTH €100 (KOTHUTHBHBID HA
pyceKait A3, NOMYWIHM «OMMYHi-
KATHBHO-MO3HABATENBHE  TOAXOM).
M T0r Pe30RHO enpoCHTS: UT0 HOBOTO

3K

BHOCHT 9T0T CHMYZSKD B MeTONHKY'
Urof oTBeTHTs HA 9TOT BOMpOC, 0pA-
THMCA K ABYM OHUMIOMETIECKiM
woanm [1; 2]

a) «ormuTuEAs  nCHXOTOTHD —
om0 u3 manpanmemmii  mpemyme-
Craenmo amepukacoli mexonorHL,
sosmmkmee B mauaze 1960 rr. Kaw
amrepuatisa Guxesmopuany. Owa
pealiITHpOBATA MOATHE MCHXMIH
KAK IpeIMeTA HAYUHOTO HMCCTNOBA-
HUR, pACCMATPUBAS NOBeXeHMe KAk
OnocpenoBARKOe  mOIABATE LA
(sormmTismsm) dasropav. U ga-
nee: «Co  Bpemenem  obmapymHach
OrpaHIMeHHOCTS HX NOTX0KA, 0CO0eHHO
npu amaHae pevesoli nesTenbHOCTH,
sebitessus... TI0oToMy KOTHHTHEMCTE
HAYAH OGPAIATHCS K... KYTBTYPHO-1-
cropusectoii neuxosorun (T1.C. Buror-
Crcult 1 7p.), IESTeTLHOCTHOMY HOZXOLY
(AH. Jleonmsen u p) [1, c. 226]

6) Horsurunsas reopus oGyuerms
GBI — TeOHS ODYHEHIS, BOSHMKIAS
B IPOTHBOBEC AYTHOTHHIBATLHOMY Me-
Tony (HAOMIHIO: ITOT METOR OCHOBBBA-
st 1A GuxeBmopuave, TouRee, HEODUXe-
snopusme. — EIL), ¢ yeramoskoi ua
MEXAHIECKOE BEIIONHeHHE yIpakse-
Uit B 3BYKOSAIMCH M HpEIOTATAN-
A% NOHMMAHM CTPYKTYPH  A3hKA
(st wero gamTes HeoGXomMMHE HosC-
serms)... Tk o0pasom, mpescTasi-
‘Testu 910it TeopuI OmIpAITCH B 00ye-
UM HA IpHAIA co3mATENBHOCTID [2,
€.107-108]. M natee: lloamaaenmssmiis
(KOPHITHBHL) TOAX0% — HOAXO K 06
“eHWO, cocToAMul npeie Beero B
YCBOGHIH TEODHI H3YUAEMOTO AIEKA B
Tpouecce paGOTE 110 u3YEHIO MpABILT
(poHeTHKH, TPAMMATHKH 1 CI0BOYTO-
TpeGues... Tonyuin umpokoe pac-
IpOCTpAHEHHE B METOMIKe B IOTHBO-
Bec GuxesmopreTCroMy moZXORY (s
sryuTBROMY)» [Tast e, ¢. 219]
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BEBO 13 IPUBE/IEHHEIX WHTAT 01
HOSmAeH: y HMX TAM, 32 pyOewoM,
eliCTBUTE L HO HyKeH TAKOH TPOTHBO-
ec. Ay Hac-70 on sauem? Tor, K10 Bhl-
poc B Metomuke Ha poceniickoli (5 T0
‘Bpens coperciolf) HayaHoit mouBe, & He
HA mouBe cenesoro moToxa sapyde:
HOM IPATMATHIECKOH METOTHKIH, X0po-
mo momHIT (1paBza, 06 ITOM MOKHO
G0 H IpOtECTE B Kypee HCTOPHH Me-
romuk, xots Gt 8 paGorax JLB. Illep-
Gt 1B Paxuanosa, A A. MupormoGosa
D), KAKIM CHIBHEIN GELIO CreveHIe
cosmaTeBHOCTIV, OTpAMBIEECH JAKe
B HAIBAHIH METOZA — (COIMATELHELD
(«cosmaTebHo-conOCTABNTE ML,
«cosmareno-npaxTeckuin). M B
HCHXOIOTH, M B HeAAROHKe, 1 B At~
JAKTHKE IPHHINN COSMATENBHOCTID
seerna Guun y mac seayuune. H noato-
MY KOMMYHUKATHBHOCTS, KOTODAs 3a-
pomaCs 1 BEpOCTA HA HAMeH KAy~
ol mouse (ieraTi, Ha 10 sier pasbie,
wen s Banaze!) [3], e Moraa e pmu-
Tas B ceGs coku 1ol nousst. Jlpyroe
JLeI10, uTO TeXHOMOr S peauAIH -
JAKTIMECKOND NPUHLHIA COSHATETS-
soers Guuna muas [4]. Lenste naywse
momst (sanpusep, T M. Ulysasiol u
p.) saHmMAIICE PAIPAGOTKOM IpOGTe-
MBI PASBUTHS TI03HABATEIHOND HHTe-
peca y yuampxcsn. Bpax am mowHo
‘HAlTH YesoBeKA, JAHUMABLIErOCs PO~
Guemasr obyuerms (wmt oGpasosa-
), KOTOpHE Gt OTPHUAI BAKHOCTE
HO3HABATENHHOTO ACHEKTA B yueGHOM
npouecce. SI, HAmpHMEp, TAKOBHX He
3HAI, Hy, PASYMEETCR, KPOME AZNTOB
npsmvuama. Bo Bestkom ctyuae, B KoH-
LEMIIMH KOMMYHHKATHBHOTO HHOAIEIN-
HOro 0fpasoBaHKs MO3HABATETBHBL
acnexr crou ma nepso () Mecre Ha-
PLY ¢ PAIBMBAIOWIM, BOCHHTATETE-
Hed  yueGmsn. M ncerza mpueyT-
CTROBAN M B TeOpHM, H B pAKTHKe.
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Tpasya, massas o no-pycescn. Hy, ua
sunrre. He orazamace. Bpews Gbuio
se 1o, Celiuac, KOHEMHo, 10-HHOCTpAH-
Homy «pacuBmey, MoHee. A mower
Guts, crowno, npesne ues TpaTuTh
CTombKo yenmuit A oocHoBasHe IT0r0
«hasmia sKusHID, TOTO KaK Gb HOA-
XONA —  COMMYHUKATHBHO- KOTHHTHE-
HONOY, BHHMATEIIHHO IPHCMOTPETECA &
TOMY, WTO yie CACHAHO, HOCTAPATHC
oA 90 1 anyMATECE: A dauen?
Bauem usoGperars senocumex? Ha
Banaze mprayMa coK nparMaTIve-
Cieyi0, GUXEBHODHCTEKYI0 KOMMYHMKA-
THBHOCTS, — IyCTH OHH €€ W coBEpIIeR-
cTByIOT. A ec y KorO-To ecth oxora
IOMOE B 9TOM feNle IpOCBeIIEHHOMY
Banay, 10 i HA3MBATE 310 HATO COOT-
BETCTBEHHO — NOMBITKA  yeoBepuIeH-
CTBOBAHIS SAMAHON KOMMYHMKATUB-
Hocr. Wl He Baxo crecusTCs: bemn
SARBILI e MHE OTHAUIN B HOPHBE OT-
KPOBEHHOCTI OZIMH M3 HAIIMX WIBECT-
MY MerouueTos: «(3ataua Moelt mpo-
(peccronaERON U — MpOnATATA
sanamoit meromim, Koneuso, -
et BEupaeT Juts cef: ApaBOTY C1y
s i 0popoKy...». ToMbKo Y Hac
maGassre, momanylicra, or «repmu-
HOB-KOITEILIeH 1 IPOYHX CHMYITAKPOB.
Touesy nporexonuT Taxoe
Hecxombko J1er #a3/ 5 nOCTABILT
HAuel HAYKe [HATHO3 — THOCEOMOTH-
weckan muerpodus. K comanenimo,
cuniTToME 9TOM GotesHM He mponaTH
B e cnacere or 310/t Goneatn?
B merononorm u mormse. Omupascs
HA HHX, KaK Ha cnacateed B M0G0l
MUC (veromueckoit upeassaitioit
cuyamm), mposoKY HOKa3 W AHATL
TepMHHOTOIECKOT0  CTOMIOTBOpE-
HUS, IPHMERSIS K HUM /(B3 eKApCTEA
MO TPYNNN  (@HTHAIETAHTHKOB —
«erononornm u Jlormsom. Tomay-
ek oTuME wekapeTsa, nasafite
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BAYMAEMCst B CMBICIT HEKOTOPHIX HANGO-
Jlee HONYIAPHEIX CHMy ITKPOB

Cumynsrp 1

D10 Komeuro womnererum, Taw
‘HAIBBACMEL KOMICTERTHOCTHEIH 101
X0, HABAIAHHE HAmeMY 0GpAsOBA-
0, Kax TafidyH npomeccs Kax mKo-
10k u Byaom. To, uro ceftuac mpomexo-
LT, MOYHO HAIBATE CKOMIETEHTHOCT-
T ——

XOpOLIO SHAKOMB TEpMIHEL oMY~
HUKATHBHAS KOMIETeHIHD,
CTIveCKAR KOMIeTeHIID, «pArMATH-
HeCias KOMITETOHLID, (OpIAHMIAIMOR-

» [ —
‘uckypensHas..», «o-
oKy BTy pHAs.
KOMIICHCATOPHAR. .», GKOTHITHBHAS...»,
‘oramcrenasHan. > (), @ObexT-
» ()  ente Bor necrs kaxas. OGpa-
Iy BHMMAMe TG HA TPH MOMeHTA,
"BAUKHBIX /15 TIOHHMAHISE TORO, TIO%EMY
"HEKODDEKTHO 1t HeNPOAYKTHBHO HCTOMS-
08aTE KOMNeTeHTHOCTHE TOTXOX, T0
ect, «soMmerermpnD B poms uem.
Tpituiens, B0, T0 MO APryMEHTH oc-
HOBANBI He HA JIHHBIX IDEANIONTEHILTY,
a ma jormke, KoTopas B mayke ects
eHCTRO b CpaBe VBB APGWTD.

Bo-mepeeix, uew orpasuuen ma-
Gop KomneTeruuii? V pasksix asropos
OH ASHBI, UTO CBIIETENBCTBYET 0 He-
OUpEIeTEHHOCTH, PASMBITOCTH TepMU-
HA (HOHATH) W BKYCOBUHE B ero
onpenenex

Bo-sropeix, me mamuocs Mecra
canmoMy rIABHOMY AT 0GpA30BAHI —
HpaBCTBeHHOCTH, AYXOBHOCTH. D70 W
HOHATHO: coueTaHME (HpABCTBeHHAR
KOMIETOHIMSD LM (IYXOBHAS KOMIE-
TeHuIm — 910 Ght0 Gh e coum-
Kon... Honcenc!

Btperux, Her TOH OCHOBH, Ci-
cremooGpasylomero crepis, aito-
DA, HA OCHOBE KOTOPOTO MOAET mpoit-

wnmrs-

HATL.), (ISHSOBAR..),

erieckast..,

. CremaTieckas..,

sas,

3K

S0lTH HHTerpAINS: Bee KoMIeTeHI
PAIOTONOKEHE,  KOMILTEMEHTAPHEL,
xommexTHE (50 He KoMmnexer! He
cucrewmn). Eers ux cosokymsocts,
AUMTHEROCT,  KOHIJIOMEpATHOCTE,
CyMMApHOCTS — KK YIOAHO, HO HETe-
PRI, TO eCTE HOBOTO KANECTBA ITO
He fact. OHu — He YpOBHEBH, & B 0~
Goli cucTeMe AOMKHBL Gt YpOBHH 1
Cpe Hix — By, ynpaB oML,
V uesonexa TaKmM YpOBHeM cayKuT
MHPOBOSIPEHIe (¢ €0 HAIMORATEHEN
acHeKTOM — MewTATHTETON), rle r7AB-
HYI0 poth HIPAKT meHOCTH (aKCHOMO-
rus). OHU M BHIOMHAOT PerysTHs-
HYIO byHKINIO B fesTeNbHOCTH Heno-
bexa. Bea HUX Heltbast TOBOPHTE 00 00~
pasosasm. Koweuro, ecu i Gyzien
POTOIKATE HASHBATE KA JeATEN-
HOCTE (O0yUeHIe MHOCTPAHHOMY A3~
Ky, ¥TO 0CHOBAHO HA SHAHMELEHTpIYE-
Cxolf naparIe, TO MOHO 0BoHTHCE 1
Gea emmocteit, Ges ky.sTypsL, Gea ny-
XOBHOCTH, HPABCTBEHHOCTH 1 TIOA0GHEX
M (GeCTIOeSHE TOHSITILI

Eite neckosio0 «sax Gut uenein:

o cocmoenme smammi, ymemmii
KoMmeTerib;

o «ycnoemme  smammii,  ymemuii,
KOMIeTeHIL 1 HABLIKOB;
o «ycnoemme cuctess amammii i

e ——

o «cospemensas napamrya opa-
aoBammA: OT IAMMH K KOMIETEHIIID
nrn

Tax uro me HAZO «ycmamBaTE?
Mo coceamsarsy? Heywem rpyaso
IOHATE, eC He XBATATECH 32 HOBYIO
Onewcky, HOBH «anTHK  KHIHID
(B. KypGaros), a sarasuyrs 5 cys se-
i, uTo @soMmeTeHIII 10— Te e
3VHu, Tomsko eme xye. Tpenarars
IEpEXOITE HA HILX, 0JHAURCT TO e, O
HeM METKO rOBOPUTCS B pyccKoit 0ro-
BopKe «rex e meit 48 noryme B,
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Haosen, Gonee kpynssie ax Gst
e

o «obyuerme uocTpaHHON KyTh-
Typer;

o «obyuerme HassxaN; u T

Hu massisas, wn Kyastype oBy-
SUTH HEBI: DTHAMH OTBEKTAM MO
HO TOZHKO OBANETS, UX MOKHO YCBO-
B, HABLIGH MOKHO cOPMUPOBATH
ra

o «obpasosasme i obyuexe;

o «oBas napamuryA 00pazoBARH
¥ socnutamusy; (A rge Ho3HAHUE ¥
[ —y

 «obpasoasme, passiTue  00y-
wesme»; (A te Bocmurasme?)

C roux apems normkH noK0GHIE
OpMYTHPOBIH PABHOCHIIBHEL TaKOMY
«penenmior kax: «Mue Hago KymaTs
cron, MeGers u cTym, e ykasamHbe
HOHSATIA He PAAOHOTIONEHH, KGO €G-
PASOBAHNE) OTHOCHTCA K DAIBNTII,
"BOCHUTAHUI 1 00YUEHIO KAK POAOBOE
‘norsrue x Bizosn. Tlo d1oi e npu-
e oTeyTeTBYeT NOTMKA H B TAKOK
opmyupose —  «oGpazoBaTeLHBE,
PASBHBAIOUIIE 1 BOCTHTATENHELE lie-
I (3a5aUK)Y, KOTOPYI0 MOHO BeTpe-
THTH Be3se: OT UPOTPAMMEEIX ZOKY-
MesTOB 10 paskbix crateli'.

Cumyanxp 2. «O6pasosamens-
nan yeayear

He anaw, k10 mopomin oror me-
JeBp, HO 08, GeayC0BHO, 3acayKuBACT
«ausoGeeBciolt npesm.

BO-TIepBEIX, HeTbast He JAMETHTE B
9TOM TepMHHE? KOMMEpUECKOl KOHHO-
TAIH HOCKOMBKY 33 YEYTY HAXO LA~
TiTE, He yawBasiTecH, WTO MpMIETCH
naTHTS 1 33 0GpasoBAHIe. A M i He
yAuBATeMC..

BO-BTOpELX, TAKHM 06paIOM mKoIA
M B3 OKASHBAITCH BINCAHHBNE B

T Tiopotiio o wowmere ox. (5]
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DA ¢ nApHKMAXepCKOI, ATebe, cAno-
B0l Mactepexoit, kade u .. Ho ga-
Baifre ByMAEMCst B OTOT PAL

‘XoasitcTaeHe yenyri,

‘mapuKMaxepexue yeayrH,

Gurronste yeryri u p.

H... OBpasoBaTeILHEE yeIyrin.

Uro, e peser cayx (r1as)? Komen-
Ho! OGpaosaHme CMHEIOB0, 1O CyTH
B0, 110 HAIMOCTH He BIHCHBACTCS
B 3107 A

Otpasosarue — me yeayra
1 ke He CyGa, OHO — ctyKeHite,
enymere Hesonexy

A eco oHO npespamaercs B yery-
1y, T0 cranoBuTCS MeaBeAbe YCITOI.

Bor uto rosopst 06 «yeiyre» ciiosa-
.

B Taw

VCIV:KHBATB, yenyweums xo-
My, yeryeo6ams, yerymams, caysuTs,
OKASIBATE YCIYTH, YIOAKIATS, CTAPATE-
st Ghirs, noneamiM, noMoraTs. Vaiens
eaoez0 cayeu nem, a yeayoeusaem deop-
wuk, npucayxusaer. Venyweu, Gpam,
e & caywly, a & Opywdy, nomoeu
Oenvaonrasu! Venywusanve, yery-
awenve, yeryea, yerywra aeiters. no
. HOmu 6 yeiyocenve, HARATBCH B
cayrm.  Veayea, casoe eso, nosomts,
nocobue i yromsense. Okasamy wo-
My yeayey, renaTh ByHOE, yromHoe.
Venysenur, k10 yenymusaer. Ve
HUNGMY, TPOMBIILIATS, HEKATS YTy
Hunansen,  yeaywenuneemear, npi-
CIyRMBATECA, B HASHIH MIUTOCTEIH

JUH. Vuraxos:

VCIIVTA.. 2. monvio wn. Te wn
sabe xoamicraensse yiobersa, mpe-
JOCTABIIEMBIE  HACOTEHIIO, HILTBLL,
nomoms 110 XossiicTsy. Koyaynavnbie

3K
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yenyeu (ocemene, KamamusaLL, a3
u mp). Cdaemen xounama co ecesu
yenyeasu (yGopioii nomemerus, mo%-
HOCKOH BOAEL, TOmKOI mewei, TOToBKOK
et wmp).

Hy, u xaxos aipex or paenerms
or0r0 «repyumay mammnr sderrun-
e merezpepas? Mopassyio ro-
ToBHOCTS MOtel IIATHTS 3 «0PA3D-
Batexbmyio yeayrys obecneumns. Ho
DE3O YIIA NpECTIL yolTesnst, IpHit-
JKeHa, A TO I YHIGKEHA €r0 porth B 00+
mecrse. Oreiona u uacTse mpeTeriy
K yuuTenmo co cropoms: pomrene,
nperenamu B GopMe yHHIHTETBHEX W
OCKOpOHTEIbHEIX 3astBeHIH 1 TpeGo-
‘Banmi. Droro n00MBaCh KA o~
PR ——
Mesny Tem, Hazo Gt pas u Hascerza
samomTS, wT0

[——
npoussouTeNbHAR CHIA
Hamero obuecrsa

Cusynarp 3. «Asmonosnocmo»
yuenura

Dror «repyumy — Towe yposenei
Banaga. Ero ayremmmumoe  mws
“autonomy learning’”. Tlouemy on sosi
HHK HMeHHO B SanazHol MeTomie,
HOHSATHO: NCHXOMOTI GHXEBHOPHIMA
(noBeserectsa) 1 nCMXoTOTH M-
‘BHAYATHAMA — BOT €10 ponuTe (KCTA-
TH CKAJATS, 10 eBPOIEHCKIN MepKaM
omsononas napa). Ho maw-1o on sa-
wem? Jlasajire JariaHen B cloBapH

«Hostli  c10Baph  WHOCTPAHHEX
com:

ABTOHOMHS (s smure u neuxo-
no2uu)~ enocotinoemy wsnocmu k ca-
Moonpedencnuo  coenacwo  cofemeen-
now yoendenuson. B cfiepe npasa as-
mooMuR ~ noduunenue nunnoli 6onu
oBuiett 6ane, aupacennolt 6 oGuiecmack-

pesoas

3K

Hoit Qucyunaune. B cgepe sopanu — co-
anacosanue ol sonu ¢ doneon.
Asmonous nposensemea 6 cnocoGHo-
emu npomusocmosmy kax dasnenuo
usene (co cmopownt asmopumema, epyn-
o), max u eympenniy noGywdenuss
2edonuemuseckozo, ymunumapnozo unu
ongbopauemexozo xaparxmepa.

B nexaroruxe asTosoMus paccma-
TpUBACTCH KAK HHIMBYATEHAS 1O-
SHIS SEN0BEKA, €10 HEAABHCHMOCTS B
BHGOpE e, MOTHEOB, CTHI HoBe-
erms L.

Cupammsaeres: kax 310 coracyer-
€ ¢ uembI0 «OBMAZETH yMesmeM 06-
marses?

A Temeps mocuoTpiy, Kax TpaKTy-
€75 B IEAANOTHIE HOHATHE (CAMOCTOR-
TEALHOCTEY, KOTOPYI CABTOHOMHOCTE)
npHsBasA 3aMeRITS,

CAMOCTOATENBHOCTD ~ o0-
Ho w3 Gedywux Kaveems auwunocmu,
pacanoueeca 6 yxenuu nocmasumy
onpedencunyio uear, wacmoiuso do-
Gusambes ee unonnenus coGemeen-
Houu cunani, omsememeenio ommo-
cumben x ceoeit desmenvrocmu, dei
emeosamy npu smox cosnamensio u
uHUUAMUGHO He MOTBKO 6 SHAKOMO
oGcmanoaie, HO U 6 HOBLX YenosUAX,
mpeGyiouux npunsmus. neemandapm-
o pewenuit. Caxocmosmensnocmy
e daemes wenosexy om poxcdents.

K comanenmo, Tonsko kamsi
T H0APOCTOK 06AAAT Heo0XOMH-
MM YPOBHEM DASBHTHS CAMOCTOR-
TeMBHOCTI. ¥ OCTABHEIX HOAPOCTOB
9T0 KAUECTBO IPOABIAETCS CHTYATHBHO
JIH PASBHTEL TONBKO OTAEBHHE ero
anementh. D10 peaymbTat Maccosoit
nexarormueckoli Goxeaun  coppemer-
HEX pomTeseli, KOTOPYRo nCHX0TOTH
HasmBawr ranepomexoli. Ausb Tpe-
Gyer, wroGs o1t w MaTepu npeozoe-
oty oMKy, yauTHBATH BO3poc-
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e BOSMOHOCT feTell, BRmOATI
HX B AKTHBHYIO OIIECTBOHHO moes-
HYIo AeATeIbHOCTS,

Hy, 1 uro et npexnouren? OGpa-
N0 BREMAHHE WHTATENA HA TO, YTO

o @proHOMHOCTEY eCTh OMUH 1
cniocofos  nomenenus  (scnommn
Gixesuopua),

o camocToTenEHOCTE e — Beay-
Inee KAYECTBO weOBEKA KAK HEM-
‘BHAyATBHOCTH

Crtejoparensro, «aBTOHOMHOCTE
‘BOpAINBACT MHAUBHAYAICT],
MOCTOSTEIBHOCTS — MHMBIY A THHOCTS.
Kro Goee ueren kax wien ofumectsa?
Bonpoc puropueckiii, Ho cymecrses-
b, O NOKASHBACT, KAK BAHO  110-
J1e3HO JATyMEBATECS, KaANoCk bl HA
«@eaobumsmnn crosam. He apa mua-
JIeKTHKA YUHT HAC ABICHHE CYIIECTS]
er, a cympocrs smusercs. loGanmo:
TOBKO G1AT0APS HpoLLECEy NOIHAHILS

Cunyanip 4. «Tonepanmuocmv»

Towe «Gesobuoen croso. Towe
urocrpassoe.  Tlo-pycexst—  «repmi-
mocrs. Momsoe crano cioseuxo. To
1M, KAK FOBOPII KIACCHE, «00PA30BAH-
HOCTS CBOW TIOKAJATE XOUYTY, TO Mt OT
Ge3nyMHOCTH HeIIOHHMAHIS, HO — P~
SKILIOCH OHO B AIBIKE ITHTED PAIOM ¢
@OTHITEILHOY, Ay, GPYTO> U 1pO-
i orepuennaiizepasin. A mpo-
Y10 — omuH Bpe.

B uew? Jla B Tom, uro He «rone-
paTHOCT 218 M He pyccxuii JKBHBA-
enr «repmavoctsy Haw yser. Hy,
‘mocyue cam,

Bor st casuy: Tt sHaens, 5 500G~
IHe-TO HKAR He THO0.I0, KO Be HAO
Gure  Tepmmen  (ToxepaTHEN).
Sl Bce-TaKH  uHTEILTUTRTHEN  ueno-
BeIo (KCTATH, JAMEHHTE CI0BO LA
HA GHETPOB), eBpEEm, yCCKUN) W
o~ eyms me memsercs). Komeuso,
Tepmimvocts nyame KeenodoGuu  ee

a ca
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nposesii. Ho passe Mst a70ro xo-
Tin noctias? Tepnere, Kai npasi-
10, €o Bpesesen romaeres. Oxo 10 cy-
T3 — cocTostEIe BpeMeHHOe.

Mzorin He BpasTCs HTEpHAIIO-
HATHID, GIPYADA HAPOIOW, TAK KAk
ITH DOSTHS CAIANEL ¢ COBETERIIM BOC-
mrrasmen. A aps! Henoxoe Guto oc-
mrrase. A wro Taopures 5 Espone i 5
CIIA ¢ eronepasmsocTsi? M aomir-
KoppexcHocTs He momoraer, u “melting
pot” (nnasrnsBi KOTE:) He MOTyIICA.
A zpy&G HAPOTOB, 91O Hit roBOpH, Geval

He monepanTHocTs Haxo BocnmTE-
BATH B UesIOBeKe, A HPABCTBEHHOCTE BO
BCEX ee NPOABEHISX, PAIBHEATS CIIO-
COBHOCT K BIAMMONORUMAHIO, yMe-
HUe BeCTH MAJOT KYJIBTYP HA OCHOBE
PHHIMIIOB AUATOTHYECKOTo ARTPONO-
LEHTPHIMA 1t KYIBTYPO-CO0TPAIHOCTIL.
Ho ot0 — oremsmas Tewa.

Cupasia o reseance TepumHa «ro-
epantHoCTEY.

TOJIEPAHTHOCTB [nam.  tole-
rantia ~ mepnenue] 1) cocmonnue opea-
HuaMa, Ko2da ok Hecnocofen cunmesu-
posamy anmumena 6 omeem na eede-
Hue onpedenennozo anmuzena; 6 mo e
pens coxpansemen wwywumen K
Opyeun anmueenan; monepanmmuocmy
waeem ozposwoe sHavewue npu nepe-
cadre opeanos u mianei; 2) enocos-
~Hoems opearuana nepenocumy neGnazo-
npusmioe nusnie KaKoeo-nuGo dax-
mopa. oxpysanweds cpedes; 3) mepnu-
MOCTD K YHUMN MHEHUSM, GepOsaHL-
00, udesn u nosedenivo.

Moser Ghirs, moToMy Hirtero u se
nomyuaeTeH ¢ TonepamTHOCTEI, WTO
Oma — BooGLe 1O MpHpOZE HEWTO MpO-
THBONOOKHOE TOMY, 4TO HAM HAZO?

Cunynip 5. Tunceodudaxmura

Dro «oBuIeCTBO COMIACT MHOME-
T8O OCOKHEHMIE B OCHOBHOM /LT Me-
TOAUCTOB, CHASAHHEIX ¢ MHOCTPAHHEI
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SLBBIKOM, TIOCKOTIBKY METONMCTH ApY-
X HANpaBTenHii NOKA emle He IpHAY-
M (BUAMKONIIAKTIRYY W (it
MHKOAAAKTIRY.

Tockun «osaTopos» Giut Takofi: o~
exombky meroia oGyuers MST xax wa-
YiA He CIPABIAETCS €O CBOMMI 3atava-
M TeopeTIecKoro yposss, To a1y s
110 CeIYeT TepeaTs HOBOl Hayke» —
IMHIBOTIAKTIKE, A METOTUKE OCTABHTS
'BONPOCE IMIHMPIMECKOTO YPOBHS.

Mayuus paGors: azemtos mmmrso-
JARTIKHY, HeB3S He 3A/ATE 1M PR
HEZI0YMEHHELX BOIOCOS.

1. Passe rpeGosanmue relicraosars
He O mpeAIMCAHHENM HpaBHTAM, A
TBOUECKIE, HOTBHIIOCH TOMEKO ceitual

2. Passe Tonsio cefiuac nossmach
HEODXO/UIMOCTE SHATH JAKOHBL HpOTe-
KAHIA TPOLECCA OBIATEHHS AIHKOM?
Paske MeTOKA 1 HCUXOOTHS He 3a-
HiMATCS 9T paRbine?

3. Passe ryGoxoe Teoperieckoe
oocHoBAME  NOTPEGOBATOCE TOMBKO
cetiuac? Jlo OTOXH THATBOMIAKTHKID
e Guuo HermyGoki?

4. Yeunenme reoperuseckoit Gasst
MeTomKH Beera GuUo ee nepaeituei
3aloToll, KOTAA O IMArBOTMIAKTHKE
eIme 1 He CHXMBAT; KAK eme He cy-
ECTBY OIIAS THHIBOIAKTHER IOMO-
JKET OPHEHTHPOBATECS B MHOR0OGpAIIH
P ——

5. Mucs 0 7o, Ko ocMBCTHTS
mponece obyuerms M1 Hesoamoso ¢
HOSUIMIE OZHOM AMCHHIMIL, bl
BcKasana v Paiinexe, a savMTEN:
0 pansme (1975) — b pacore E.H. Mac-
cosa. Tas se roBopuItocs o HHTerpa-
THEHOCTH MeTOHH.

Matenso camolt meromuar, y xoto-
DOit 0KHE GiTs pasHbe 00ma-
cru. Tlpusest agecs amArsommAaKTHKA?

6. Pagse MbicIth 0 TOM, 47O c10¢0G-
HOCTD HENIOBeKA OCYIIECTRIATE peve-
Boe obuesue, npumaesut Paitriexe,
a ne A.A. Jleorseny, KoTopsit mica,
«pesie uem yuuTs YesoBexa Kax ro-
BOHTS, HAZIO 3HATS, KAK OH FOBOPHT?

7. Passe T0/IbK0 IMHTBHCTHKA W3Y-
waer mpoleNst npotecca oBTAREHMS
sasucon? (Cu. pacorst BB, Benstesa o
mponeccax BiateHus W oBAKeHHs
AGBIKOM: OBIIAEHHE AIHIKOM IEpOTa-
Tipa MeTommKm)

8. Kax oo «iepenars ciocos-
Hoern x obuermio? Kax merommer
CMOKET OTO JeTIATS (C YIETOM KOHKpET-
HEIX YC0BHID, eCTI He OB CAM H03HA-
er saxoHOMepHOCTH Iponecea OBTATe-
HUS ASHKOM, & GAeT OAHIATE WX 0T
JUAKTA, KOTODEL ONpEXEIHT 1 Moy~
T erparermeckie e o0y e

9. Touemy a1o cama meTotuKa He
opmupyer amammit o npoueccax os-
nanenum?  Tlowemy oma  jomssa
Anarh ux ot apyrux uayk? Eein ona
HAYKA CAMOCTORTETEHAS, TO KAK MOK-
HO oTHEMATS y Hee TeopeTHeckiuit
yposens? M ax erommka exomer
«paspaGaTsBaTs cHCTeMS 00y ALY
etcTBuii (reXHOTOT IO, ec1 OHA He
Gyser mmers cofersennoii reopuu?
Texsonorus Gea reopi — He Hayka, a
Gecnomommoe  Heit mpomenite.
Bor x uemy memer «ofocsosamer
uErBOTMAAKTHK.

A'reneps uHero 10rMIeCKUE APLY.
MEHTH, HEOUPOBEPAHMO J0KATHBAN-
e HECOCTOATENBHOCT,  ApIyMeHTA-
LM B O3y NPUIKANIS HOBOID Ha-
yen

Apeymenm Ne 1. Kamnan caso-
CrosrexHan Hayka mveer cBoii Teo-
perieckuit 1 cBoil oMmupHueciiit
yposess. Ha ix ocoBe 1 saamvosasi-

G pacorss FLL Tanvcxonot, HLIL Fes, ILHL Xascenoit

3K
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CHMOCTH GA3MpYeTCs Bee PAIBITHE Ha-
YKH: OMIHPHUECKHiT YPOBEHE PYKOBO-
CTRYETCS TeOpETHUECKIM, A TEOpHA pe-
amayeres, 0BOraIIACTCA 1 KOPPEKTIL-
PYeTest HPAKTHKOM, SMIHpPHeit.
Apaysenm Ne 2. Merouia — ca-
MOCTOATeLHAS HAYKA, CIA0BATEN-
HO, 11 8 Hell 10.TAHE GHIT 06 ypoBHL.
Ount ceifuac B Heil ects u Xy10-GejHo
ysaonupyior. -
Ecu  npussats  HeoBXommMocrs
BHUICTIEHI CIMHIBOMIIAKTHKID  1e-
pexars eif dyHKUIO coytaNmS TeOpe-
TivecKOR GAIB! METOMIKH, TO MOy 4IM:
1) Cratye meromus, y Koropoit
ceituac ects 06a ypoBss, HapyuaeTes:
METOMMKE 0CTACTCA TOMBKO IMIMPH,
To ecTs oma ocraercs cienoit Gea Teo-
PUI, & WIMHIBOMWIAKTHIA» OKASHBA-
eTes KAk Teopis GecIIONHOM H yMo-
apirebHOiL. D0 03AUACT, 4TO M TA,
APYFast CHACTE TEPAIOT CTATYC HAYKH.
2) Eeamt cumrats, U410 «ietomukay
BHOBE CTAHOBHTCH HPUKIAHONH ua-
CTHIO yKe He UAAKTHKI (KAl PaHb-
me), & JIMHIBOAAKTHKH, TO WTO B
npimune_sosoro? Huuero. Cp.: Ha-
amanie Kadeaps — «adeapa THHrEo-
JBLTAKTHRE M MeTOMMID, Wi mHpp
cnenpansnocr BAK — «reopust 1 me-
TOMKEY; BCHOMHIM — METONMKA €CTh
npukazoe sasikoauases (JLB. Ulep-
6a), cipiiaamas nexororss» (B.B. Be-
SIeB) HTaL )
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cuvoern Gasupyeres Bee passuTHe Ha-
VM SMIHDHECKHI YDOBEHS PYKOBOA-
Crayeres TeopeTHueCKin, A TeOpHU pe-
amuayeres, oorauaercs i KoppexTi-
pyeTes npaKTHKOl, MIHpUE.

Apaymenm Ne 2. Meromuca — ca-
MOCTOSTENIBHA HAYKA, CTEZOBATENE-
HO, 1 B Helt JOIKHE GHTS 068 YpoBA.
Osn cefiuac B Hel ects u xy0-Geo
ysxumonupywor.

Eemn  npuomats  meobxommocrs
‘BEICEHI IMHBOIIAKTHKID 1 1e-
penars eif ymKimo coytamms Teope-
‘TiveCKofi a3kt METOLKH, T0 HOYIM:

1) Crarye meromui, y KoTopoit
celiuac ecth 06a yposss, HapymaeTes:
METONKe 0CTAETER TOTBKO IMITHPHS,
10 ects oma ocraeres cenoii Gea eo-
DHH, & CIHHIBOMMIAKTUKAD) OKAIHEA-
eTes KAk Teopust GecrIoNHON 1 yo-
apurenbHOi. Dro 03mauAET, 4TO 1 TA, W
JADYTas @ACTE TEPSIOT CTATYC HAYKH.

2) e caurars, 1o «eromua
BHOBL CTAHOBHTCA NPHKTAZHOI ua-
CrBi0 yKe He mMmAKTHKH (KAK pamb-
me), A IMHrBOMMIAKTHKH, TO WTO B
npusme Hosoro? Huuero. Cp.: Ha-
smanie kadeAps — akadenpa mmrso-
AT 1 MeTOTKID, W mHbp
cnemmanssocri BAK — «reopust u e-
TONMKAY; BCNOMHIM — (METONMKA ecTh
npucnaoe sskosHarier (LB, Mep-
Ga), anpusnasas neuxonorss (5.5, Be-
a1ses) L.

) C nomsienuen wmHrBOmUIAK-
THian Bee eme Gonee aamyramaeres,
B0 He OTMERSETCA H AKTHKA, KOTO-
DASt DAHIOM BHINE JHHTBOTIAKTHKIL.
Dro oamauaer (kak yrsepatair ee
AJ1CIITE), S0 IIABEHCTBYIOT JAKOHEL At~
LAKTHKH, & TOTOM — JMHIBOMIAKTHKI.
CHavasa MeTOmCT 0KeH yuecrs sa-
KOHBI /WUIAKTIKH W TPETOMITE HX B

T Tloapotnee o [6]
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urBOAUAAKTIKE, &
IYHHTCS, IIOARHTE K MeTomIKe.

Kax o0 ocymecrirs? Kpowe Toro,
3AKOHEI TAKTHKH M SHAeM. A e
saxomst aunrsomartuk? Toka ner
su Hayx, s ee saxonos. Mo iosa-
TOPED COBMPAITCA MEpERATE THHIBO-
JMAKTIKE Bee, WTO HAPAGOTAHO B Me-
rouke?

4) Ho siesto oficrout eme xyse, ec-
T BCIOMHIT 0 TOM, UTO CymeCTBYROT
TAK HASMBAEMBIE CMEHBE HAYKH —
JMEIBHCTHKA,  HCHXONMHIBHCTHKA,
ICHXONOTHS,  KYTBTYPOTOTHS 1T,
Mtorue MeTOTMCT HAIHBAIT WX He
TOMBKO CMEHBME, HO W GAI0BEIMIL.
BHAUMT X JAKOHEL TONE HEOOXOMIMO
UHTHBATE W NPEnONAATE? A KTO F1aB-
Hee: mmiaKTHKA HWOH nCHXOTOrHA?
JlmmrsonmsaxTika WM KyIETYpOTO-
rus? Jlaske eci OTOT KOHIIOMEDAT BEI-
CTPOUTE B KAKYIO-TO HEAPXMIO, HPAK-
THYECKH OHA HEBHIOMHIMA, HepeaTs-
HA KAK TEONCHTpHUECKAR CHCTEMA Bee-
sessofi Tiromenes.

Keraru, ysasaemsiit unrares, Bst
3AMETHIIN, W10 Bee AZENTH AUHIBOAI-
AAKTHII TOBOPSIT 00 OBIACHHN AIBI-
KOM, 0 KyBTYpE — BoODuLe HIt ClI0BA.
M 5 BaGBAHMN HX GHAYKWD KyTSTYDA
He orpasena e Kocsenso. 1 10 —
B an0xy masora kymsrypl

Ut By MeToui — 970 Ty,
Jlopora B muxyga. Kax u cerema
TMrozentes s actpomobmy’.

Cumynsp 6. Bmopunnas asvi-
Kosasn uunocmb

06 1om oGpasuiKe MeToECKOr0
HOBOS3A A MCA Yie HEONHOKPATHO
fes. 7). Ho «repmuor npozoraer me-
OMBIOBATECS, HECMOTDS HA BechMa
ouesmmyi0 ero memenocrs. Korza-to
ero nocropenro nomepan A.A. Mu-

satent To, wro mo-
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pomoGos. B cosape DT Asimiosa 1
AH. Ulysisa «ropusas sasosas
IMMHOCTEY HA3BAHA (CTpATErHUECKOH
e obyuerms M. Hemano crpa-
HHIL HOCBATIIA_0GOCHOBANMID NI0A0G-
soik et H.JL. Fambercosa.

Touenmy? tro mpomcxomur? Heyse-
. mpocpeccronanan He BumEA cym-
socrsas ambums epyuma? Heymemt
HYHO OKASBIBAT, 4TO THYHOCTS, K-
Topas Beerna yHukaIBHA (Kax oTme-
wATKH mATbUEB, KAk remeTmveckii
KO%) B IPHIHNE He MOKET GhTh BTO-
pruanoii! Orxysa o7a mayusas cieno-
ma? M mpomamo uyscrso pycexoro
sobika? TOIA JALIAHATE B CI0BADH,
e HeTKO 003HAMEHA KOHHOTALIES BTO-
prusocTs (cp. amopevipve, HanpHyep).

Jlymasn, wro y asropa 31oro «rep-
MUHA) CAYIIACH, ECTH MOKHO TAK
BHPASHTHCA, (CMBICTOBAA KOHTAMM-
maum. Xox Mbcrel npu atom, Bu-
MO, BT TAKOM: €CTH UenoBex, o8-
AfeBas BTODEM AIBKOM, mpOMEN
BTOpHUHYI0 COUMATMIALIO, A UeiIo-
sex (o 10.A. Kapaynosy) seasercs
SBBKOBON JIHMHOCTEIO, TO €r0. MOKHO
"HAIBATH (BTOPHUHOI AIBKOBOM TIHIHO-
cruion. Tormuecsas ommGal

Kpowe Toro, xonmenius 10.A. Ka-
payiosa cama B ceGe KoppexTHa, OHA
HOCTPOCHA KAK AMHBHCTHECKAS MO-
ens wenosexa. B atom cyuae arpu-
Gyr wsikosamy onpangar. Mower
e, epras JUK. Masywosott Goee
TOUeH, KODIA OHA TOBOPHT O GHKyTE-
TypHOM mKOCTI?

Ho Tousee Beex, s Aymaw, cxasai
Tere: «CrobKo A3BIKOB YerOBeK 3HA-
e, CTOMBKO Pa3 OH HenoBex.

Mse aymaercs, wro «wTopumas
SIOBOBAS JUNHOCTE — OIH I3 CAMBIX
AMOBpERHEIX CHMYIAKPOB, 100 OB CH-
MYIHDYET W eI, 3 CONepAHIE HEO-
SIABHONO 0GPAIOBAHI.

3K

Tomanyit, gocrarouso. «Kax surs
Ges ymemus HasmaTi — BockiMUAT
JLC. Tuxaues. Bor norosy mit cefiuac
B MeTONKe TAK W HBeM, BepHee,
TOMEKO cyIeCTBYEM, HO He pa3BUBACM:-
ca, me mpommkaen B rayGh, B cyTh
IpemMera  MeTOMMKH KAK  HAYKI.
Toananue ects npouece oGpasosa-
s nomaTmit. Tonsko mocse Toro,
KAK CKIAMBACTES ONpENeNenHAs Cit-
creva  momaTuit (repMuocicresa),
BOJHUKACT TEOPHR, A JATEM H e KOp-
pexcraas peammsanus. Tomsis, kare-
TOPHI — CBASYIOUME JBEHBS MEAAY Te-
OpHeli HO3HAMIS H IPAKTIECKOM et~
‘ressoctsio. Ho atoro moka — yest — e
mpoucxomr.

Eeau oraytenue or sabika
oanauaer orayuenue ot ucropun
M KyIBTYDEL HAPOAA,

70 oTyseHIE OT TepMUHOTOTHI
paBHOCHILHO OT1yeHII0
ot nayxu

Tepuusocncrena — 310 KpoBetoc-
HA CHCTEMa HayuHOTO OpraEMaM.
Buonse ouesmamo, wro ora cuctema B
oprasuame weromuxu Gonsa. 51 Gut
HA3BAN Ty Goteash TepPMUHOCKTE-
Po3os. Mosker it HOPMAILHO AHTE 1
DASBHBATECA OPrAHMOM HAYKM 1D
i —

Tocte Beero wAnOKeHHOM BEme X0-
sy Hozepiiys, wro machoc Aol cra-
THH COCTONT BOBCE He B TOM, 4TO0H Ipes-
CrapuTs, T Heygaume dopyH-
DOBH B HEBBINOZIHOM CBETE (HMEHHO 110~
T0MY 1 He yKASBBAI ABTOPOB), A IIE
B TOM, uTOGH HADHCOBATE OGUIYIO He-
HpUPITEYIo KAPTHIEY TePMHHOOTIIE-
CKOMO CTOMIOTBOpEIIS,  OTPAAOILYI0
ceromsmIt yposers Hautelt Hayu, 1
TeM CAMEIM GACTABITE 3AIYMATECH HAX
OOl 13 KITOUEBEIX ee NPOGIEM.
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Onupasce na obimee onpejie/ieHHe HaBblKa, MBI GY/IeM TOJX rpaMMaTH-
SECKIMY  HaBbIKaMH MOHMMaTh CHAOXHOCTPYKTYpPHDOBaAH-
HHe gefictpyg, coBepmaeMbie B HAaBHKOBMX na-
PaMerpax y obecnmeunsalommue B KauecTse yc
OBliipeyepoii neATeABHOCTH CHTYATHBHOAeK
BaTuoe MopdosorocHHTaAaKCHYECKOe OdopMIe

M€ peuepofi exunnUH A0GOTO ypPOBHS.
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Tpofema TephsocucTens: MeTo-
JKH OCTACTCSA 210 CHX TOp «HEmOH-
‘10it nemusoiy. Ho nee-raxu: moueny 5
9TOM HApABIeHMH He AenaeTCH JAKe
XOTh CKOMLKO-HUOYb CePEIHEIX 10~
‘merrox?

Pasywmeeres, B OTICMBHEIX paGoTax
ABTOPHI BCKOTB3B KACAKOTCH TePMMHO-
10THH KAK TAKOBOH, 0GpAIIAITCS K Ka-
Komy-10 momsTHiisoMy amnapaty. Ho
HOKA 9TOT AMNADAT BHIAT KAk
SKIEKTHIECKOE MECHBO, COCTABIEH-
Hoe U3 TpAmMUHOMHOH (5 cubicie —
yerapenmed) TepummoOrHH, Gesnys-
HBLX TEPMUHOTIOTHUECKIX JAHMCTROBA-
Uil (aHPITHIHANOB), TEPMUHOILIOB it
KBAJHTEPMHHOB, CYOHEKTHEHEIX 10-
powenmit 1 Bipaenuit npodeceo-
HAITHHOTO AProHa.

Kaprusa, wecrso rosops, Hempi-
rssas. Y 10T HATIOPMOpT emte 701~
o Gyser ocrapatecs B GyKBATEHOM
cxbiee nature morte — iepTBOit HAM
‘TYPOIby, TI0KA B METOUKe Kaik HayKe He
HOSBHTER CBOR OTPACITE— MeToMUe-
cxan nexcuxorpadus Wi Metonue-
cxoe TepyusoBenenue. Bao, wrods
MeTOMHCTH SaHATICE NPOGIENO 03
JLAHILS TEPMUHOCHCTEMb! METOTMKN HA
MeTofoNIOrIeCKOM ypontie.

Uro o0 ract? He npoiizer u asyx-
TPEX ECATEOB JIeT, KAK METOMKA HAY-
HET BAOCTIETS, BHPACTET 3 KOPOTKUX
wTames, BoRMyKACT H pHOGpETeT
TOT caMOCTOATEHE CTATYC, KOTOPO-
ro oma nocrotisa. Konxperso:

o HomBMTCR HAZEAVIA HA COSIaME
MBICTHTEEROTO H AIIKOBOXO ATIADA-
TA HAYKH KAK OCHOBHL BIAMMOIOHMMA-
Hus, Ges wero mayusoe coofutectso
pacnazaeres B Kycrapeit-oTMHOeK, B
ryumen enyuae ma ofocoensse pe-
MecerHe apren;

o Meromuka BeTymUT HA nyTH, Be-
YU 0T SMIHpHUECKOro ypoBES K
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‘TeopeTHIECKOMY, KOIIA COIIAITCA TeO-
PHH Moen, KOHUCNIMH, & He Yact-
ste, nyers u abdextusHse, uccneno-
Bas;

o cramer Gonee ompenemensin
npenver meromukn ak Haykm, ee
npenversie obmacti;

o HpOSCHITCS XAPAKTED CBAIM Me-
TOMUKH ¢ ZPYTHMI HAYKAMH, € KOTODH-
iy Hee mmeeres «ofbexTHAT 00u-
Hoers;

o Bospacter adextuHocTs pe-
ILEHIS OCHOBHELX IPOGIIEN MeTOMKH
KALK TEOPIUH 1 TEXHOTOTHI;

o OABHTCH BOSMONHOCTS cephes
HONO NPUMEHEHIS MATEMATHIECKOTO
amnapara, dopuanbHOH torKH, Teo-
PTHYECKUX  METOZ0B  HCCCAOBANM
(uneanmsanum 1 .1L);

o cramer peaHocrsio coytaue
TEPMHHOTIOTHUECKHX GRHKOB JAHHELX,
apromaTueckoli 00paGoTKH HayuHOl
sadopyam, STO pesko mposmmer
HayuHEe HCCTeIOBAHMS;

o peus mawmx ywmreneli craser
IPAMOTHOI, conepARATENBHOM 1 KpaCi-
B

Jlymawo, wro o1o eme e nce npen-
MyIECTBA, HO W AU HTONO CTOT 10~
TpymETECH, HOCKOMBKY CHTYAUHE B
cosam ¢ obueli ofcranonKoli B cdepe
OGpASOBANIS H HAYKH TOTBKO yeyry-
Gusercs. CumuTosst rHoCeoorHUe-
cxolt merpodun cramossTes Bee Go-
stee yrpomamouss: GyAHE, 1wBeTOM
PACIHBETACT IKIEKTHIHAM, pACHONIA-
eTest 10 Teity HAYKH OMIHDHIM, 3aB0e-
BBACT YK He TeJ0, & AYIIY METONI-
Kit mparMaTHaM W BOOGILE KpemAET
auneranTaM. Menso o, ueran-
TH3M, BHHOBEH B TOM, 4TO cyliecTByeT
Tepyusoormueckan pacnymua. Tle-
pecras cephearo saHuMATECs Teopueit
MeToHKH (H0CTE 3010TOTO €e Bexa —
60-80-x rr. XX nexa) u oxasasummch

3K
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HA BpY MOX SAMANMEGE Berpamu
PATMATHK, HEKOTODHE METOMMCTH
HPOSBMIIN B HEMOMBIOBAHII TepMH-
HOB HAMBHOE 00€IBAHHMANEE, A 0T
JLeIBHbE W3 HIX CTAIM HOCTABIATS K
HAIIEMY TePMUHOIOTHUECKOMY 3ACTO-
1bio Taxue 61018, KOTOPHE ABHO HAB-
DI HAYUHOMY 310pOBEI poccuii-
cxoit MerokH.

Kasauocs Gb: Hy 410 1U10X0r0, Ten
Gomtee omacworo » TepyuHAX-cuMyIA-
xpax, pacesorpensuix noe? Ho b
T, ¢ NOIBONCHIS CKAIATE, TEPMUHEL
GHAWATCS B OBMIMATBHEX JOKYMEH-
TAX W TIPOMSHOCATCS ¢ BEICOKMX TpH-
Gyi. B o1os-1o 1 Gesta: Ha HUX Kak Ha
ysnamente, ctporres xanme MOzep-
HHIHDOBAHHOTO 0GpAI0BAHI,

Ecamt e 5 dynaavent obpasosa-
HHS 3AKAATHBAIOTES CHMYAKDH, He-
KAKAOUE CYTH TOIHAHOTO 00pas0-
‘BAHIL, TO MEL HOJYUAEM T0, UTO HOTY-
s, P. Posaectserciii mican Kor-
a-ro:

TpuGrusurensHoe ywerse
Kax: cpaprasesmbiii Kaciex fom
e gasie He MCTHT Hemens,
To oBpyumsaeTes moTos.

«otow yie HacTymiIo: oM oG-
pasoparn (xpay Baykn?) ye o0py-
ILICS, A LIOAH IpoCBENeH I yene-
1 malurs ocxosumy. Bee ato AasHo
PH3HAHO BeeMH, KpOME 3AUHHIIIKOB
«aacrpoiisa (A. Sunosses). Ho a0 —
oTaebHBl pasrosop [ea. 8]

Mut canm, Bee — yuessie, yuuTens,
DOTEIIH — BUHOBATE B TOM, 4TO 10~
SBOMMIN 3ANOKHTE B DYHIAMEHT oG-
PASOBAHIT  MOHATHS-CUNYIAKDH, TO
€CTE AKTIYECKH MUHY 3AMEITEHHONO
eticraus.

Basepumasn

cBon  paceysaens,

[T N ——
somee

3K

OGpasosanue napoxa -
raBHbN 347100 yenemnoro
Ppemenus scex npodiem crpas

Tt ororo 5 yHaament cHerens
06pAIOBAHIS SOKHB GHITE 3a10KeHE
‘TAKHE TOHSTIS, KOTOpHe onpeseIOT
cyumocts  opuposanus  uesosexa
xax  rpumzamuma, upodeccuonana,
sopua. Tosmarue, passmrue, Bocu-
TaHe 1 yuenie — BOT ueTspe Kpaey-
TombHHX KaMHA A byHIaNeHTa 05-
pasosars. TOTBKO HA UX OCHOBE MO
HO ChOPMHPOBATE YesOBeKA AYXOBHOTO
1 ymesoro.

Tepuusnocucrema aagaer
cueresy koopaunat HayHoro
MuImeHNS, TO ecTh byHAAMeRT
cucremst oBpazopanus

M 5 saxmouenie — uto-T0 Bpoze
CTIXA COBCTBEHHOTO MPONIBOCTE.

ConyKpHL — CI10Ba-CHMY TAHTEL
Koropste nosce e xapos

Kax uctusmbe cnexy 1aHTs
Topryior rHIIEM TOBAPO.
Tliamssa wx — GarooGpasa,
Ecam aruasys crapyxi,

Ho cymsocrs — seerna GeaoGpassa
1 e Gesobuuia K Tomy e,

Osmmt mporuKasoT B ynry

M npasr sami cosnanses:
Osan criocoBrst paspymmTs
Tozmmsoe oGpasosanse.

A man 310 HAz0?

CIHCOK HCTOUHHKOB.
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